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ͧίΖΙΘΙΡΜΙ

ͻΕή ΤΥΙΗΟΙΘ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ (TF230)
(ΆΜΗ. 1)
1. ͩΖΜΗΔΧΙΟ
2. ͯΔΤΔΞ ΡΔ ΣΦΧΥΜΙΧΣ
3. ͻΤΣΥΡΣ ΞΣΟΙΟΣ
4. ͯΔΤΔΞ ΡΔ ΥΙΠίΞΔ
5. ͻΦΧΥΜΙΧΔ
6. ͦΨΞΦΜΥΙΡ ΤΥίΧ
7. ͽίΞΣΪΖΔΧΞΔ
8. ʹΣΦΧ ΛΔ ΤΥΙΘΔΖΞΜ
9. ͦΥΣΡδ
10. ;ίΙΘΜΡΜΧΙΟ
11. ͼΥΙΞίΦΖΔά

12. ͽΙΗΨΟΔΧΣΥ ΡΔ ΘΥΣΦΙΟΡΔΧΔ ΞΟΔΤΔ
13. ͨΣΥΙΡ ΞΔΤΔΞ
14. ͯΔΤΔΞ ΡΔ ΞΔΕΙΟΜ
15. ͩίΥΚΔά ΛΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔ (ΖΧΣΥΣΦΧΙΤΙΡΙΡ)
16. ͩίΥΚΔά ΛΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔ (ΣΦΡΣΖΙΡ)
17. ;ΞΣΕΔ ΡΔ ΞΔΤΔΞΔ ΡΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ
18. ;ΖίΥΛΖΔή έΔΥΡΜΥ
19. ΉΔΡΧΔ Φ ΜΡΦΧΥΨΠΙΡΧΜ
20. ΄ΣΥΕΔ Φ ΞΥΙΤΙΚΡΜ ΙΟΙΠΙΡΧΜ
21. ΄ΣΥΕΔ Φ ΞΥΙΤΙΚΡΜ ΙΟΙΠΙΡΧΜ (ΦΔΠΣ ΛΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔ)
22. ͬΔήΜΧΔ ΛΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔ

ͻΕή ΤΥΙΗΟΙΘ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ (TF338)
(ΆΜΗ. 2)
1. ͩΖΜΗΔΧΙΟ
2. ͯΔΤΔΞ ΡΔ ΣΦΧΥΜΙΧΣ
3. ͯΔΤΔΞ ΡΔ ΞΔΕΙΟΜ
4. ͯΔΤΔΞ ΡΔ ΥΙΠίΞΔ
5. ͻΦΧΥΜΙΧΔ
6. ͦΨΞΦΜΥΙΡ ΤΥίΧ
7. ͽίΞΣΪΖΔΧΞΔ
8. ʹΣΦΧ ΛΔ ΤΥΙΘΔΖΞΜ
9. ͦΥΣΡδ
10. ;ίΙΘΜΡΜΧΙΟ
11. ͽΙΗΨΟΔΧΣΥ ΡΔ ΘΥΣΦΙΟΡΔΧΔ ΞΟΔΤΔ
12. ͼΥΙΞίΦΖΔά
13. ͨΣΥΙΡ ΞΔΤΔΞ
14. ͩίΥΚΔά ΛΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔ (ΖΧΣΥΣΦΧΙΤΙΡΙΡ)
15. ͩίΥΚΔά ΛΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔ (ΣΦΡΣΖΙΡ)
16. ;ΖίΥΛΖΔή έΔΥΡΜΥ
17. ;ΞΣΕΔ ΡΔ ΞΔΤΔΞΔ ΡΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ
18. ͯΣΠΤΟΙΞΧ ΞΣΟΙΟΔ
19. ΄ΣΥΕΔ Φ ΞΥΙΤΙΚΡΜ ΙΟΙΠΙΡΧΜ
20. ΄ΣΥΕΔ Φ ΞΥΙΤΙΚΡΜ ΙΟΙΠΙΡΧΜ (ΦΔΠΣ ΛΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔ)
21. ΉΔΡΧΔ Φ ΜΡΦΧΥΨΠΙΡΧΜ

;ΜΠΖΣΟΜ ΖίΥΪΨ ΠΔέΜΡΔΧΔ
(ΆΜΗ. 3) ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ͧΡΜΠΔΖΔΝΧΙ Μ

ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΤΥΔΖΜΟΡΣ. ΄ΣΛΜ
ΤΥΣΘΨΞΧ ΠΣΚΙ ΘΔ ΤΥΜάΜΡΜ ΦΙΥΜΣΛΡΣ
ΡΔΥΔΡδΖΔΡΙ ΜΟΜ ΦΠίΥΧ ΡΔ ΣΤΙΥΔΧΣΥΔ Μ
ΘΥΨΗΜ ΪΣΥΔ.

(ΆΜΗ. 4) ͼΥΣάΙΧΙΧΙ ΖΡΜΠΔΧΙΟΡΣ ΥίΞΣΖΣΘΦΧΖΣΧΣ ΛΔ
ΣΤΙΥΔΧΣΥΔ Μ ΦΙ ΨΖΙΥΙΧΙ, άΙ ΥΔΛΕΜΥΔΧΙ
ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜΧΙ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΜΛΤΣΟΛΖΔΧΙ
ΠΔέΜΡΔΧΔ.

(ΆΜΗ. 5) ͭΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΣΘΣΕΥΙΡΜ ΔΡΧΜΩΣΡΜ Μ
ΛΔήΜΧΡΜ ΦΥΙΘΦΧΖΔ ΛΔ ΣάΜΧΙ.

(ΆΜΗ. 6) ΄ΣΛΜ ΤΥΣΘΨΞΧ ΦΙ ΤΥΜΟΔΗΔ Φ ΤΥΜΟΣΚΜΠΜΧΙ
ΘΜΥΙΞΧΜΖΜ ΡΔ EO.

(ΆΜΗ. 7) ͦίΥΛΣ.

(ΆΜΗ. 8) ͦΔΖΡΣ.

(ΆΜΗ. 9) ;ΤΥΙΧΙ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ Μ ΣΧΦΧΥΔΡΙΧΙ
ΛΔΤΔΟΜΧΙΟΡΜδ ΞΔΕΙΟ ΤΥΙΘΜ ΥΙΠΣΡΧΜ ΜΟΜ
ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣ ΣΕΦΟΨΚΖΔΡΙ.

(ΆΜΗ. 10) ͼΥΙΘΨΤΥΙΚΘΙΡΜΙ: ͧίΥΧδήΜ ΦΙ άΔΦΧΜ.
ͻΦΜΗΨΥΙΧΙ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ ΣΞΣΟΣ ΥίΫΙΧΙ Μ
ΞΥΔΞΔΧΔ ΦΜ.
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(ΆΜΗ. 11) ;ΤΔΛΖΔΝΧΙ ΘΜΦΧΔΡΫΜδ!

(ΆΜΗ. 12) ͺΙΨΧΥΔΟΡΔ ΤΥΙΘΔΖΞΔ.

(ΆΜΗ. 13) ͼΥΙΘΔΖΞΔ ΛΔ ΛΔΘΙΡ ΪΣΘ.

(ΆΜΗ. 14) ͦίΥΛΣ ΤΥΜΘΖΜΚΖΔΡΙ ΡΔΤΥΙΘ.

(ΆΜΗ. 15) ͦΔΖΡΣ ΤΥΜΘΖΜΚΖΔΡΙ ΡΔΤΥΙΘ.

ͬΔΕΙΟΙΚΞΔ: ͻΦΧΔΡΔΟΜΧΙ ΦΜΠΖΣΟΜ/ΟΙΤΙΡΞΜ ΡΔ
ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΦΙ ΣΧΡΔΦδΧ ΘΣ ΜΛΜΦΞΖΔΡΜδ ΤΣ ΣΧΡΣέΙΡΜΙ ΡΔ
ΦΙΥΧΜΩΜΞΔΧΜ ΛΔ ΘΥΨΗΜ ΧίΥΗΣΖΦΞΜ ΛΣΡΜ.

΄ΜΤΣΖΔ ΧΔΕΙΟΞΔ

Husqvarna AB

SE-561 82 Huskvarna

SWEDEN

Serial No.

Article No.

Model

Tilling scope

Tilling depth

Gear shifting

Engine displacement

Engine oil quality

Engine oil capacity

Gearbox oil quality

Gearbox oil capacity

Nominal power

Net weight

Fuel (octan/cetan)

Product

ͦΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ
ͩΙΩΜΡΜΫΜΜ ΛΔ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ
ͼΥΙΘΨΤΥΙΚΘΙΡΜδ, ΛΡΔΫΜ ΛΔ ΖΡΜΠΔΡΜΙ Μ ΕΙΟΙΚΞΜ ΦΙ
ΜΛΤΣΟΛΖΔΧ ΛΔ ΨΞΔΛΖΔΡΙ ΡΔ ΣΦΣΕΙΡΣ ΖΔΚΡΜ άΔΦΧΜ ΡΔ
ΜΡΦΧΥΨΞΫΜδΧΔ.

ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ͭΛΤΣΟΛΖΔ ΦΙ, ΔΞΣ
ΜΠΔ ΣΤΔΦΡΣΦΧ ΣΧ ΡΔΥΔΡδΖΔΡΙ ΜΟΜ ΦΠίΥΧ ΛΔ
ΣΤΙΥΔΧΣΥΔ ΜΟΜ ΛΔ ΣΞΣΟΡΜΧΙ, ΔΞΣ ΡΙ ΦΙ
ΦΤΔΛΖΔΧ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜΧΙ Ζ ΥίΞΣΖΣΘΦΧΖΣΧΣ.

ͧͺͭ͵ͥͺͭͪ: ͭΛΤΣΟΛΖΔ ΦΙ, ΔΞΣ ΜΠΔ
ΣΤΔΦΡΣΦΧ ΣΧ ΤΣΖΥΙΚΘΔΡΙ ΡΔ ΠΔέΜΡΔΧΔ,
ΘΥΨΗΜ ΠΔΧΙΥΜΔΟΜ ΜΟΜ ΦίΦΙΘΡΔΧΔ ΛΣΡΔ, ΔΞΣ
ΡΙ ΦΙ ΦΤΔΛΖΔΧ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜΧΙ Ζ
ΥίΞΣΖΣΘΦΧΖΣΧΣ.

ͬΔΕΙΟΙΚΞΔ: ͭΛΤΣΟΛΖΔ ΦΙ ΛΔ ΤΥΙΘΣΦΧΔΖδΡΙ ΡΔ ΤΣΖΙάΙ
ΜΡΩΣΥΠΔΫΜδ, ΞΣδΧΣ Ι ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΔ Ζ ΘΔΘΙΡΔ ΦΜΧΨΔΫΜδ.

ͻΕήΜ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜ ΛΔ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ

ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ͼΥΣάΙΧΙΧΙ Μ
ΥΔΛΕΙΥΙΧΙ ΦΟΙΘΖΔήΜΧΙ ΤΥΙΘΨΤΥΙΘΜΧΙΟΡΜ
ΨΞΔΛΔΡΜδ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΜΛΤΣΟΛΖΔΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.

ͼΥΣάΙΧΙΧΙ ΖΦΜάΞΜ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜ Ζ ΧΔΛΜ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜδ
ΛΔ ΙΞΦΤΟΣΔΧΔΫΜδ Μ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΗΣ
ΦΧΔΥΧΜΥΔΧΙ. ΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ ΦΧΙ ΥΔΛΕΥΔΟΜ Μ
ΦΤΔΛΖΔΧΙ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜΧΙ.
ͥΞΣ ΜΠΔΧΙ ΤΥΣΕΟΙΠΜ ΜΟΜ ΖίΤΥΣΦΜ ΣΧΡΣΦΡΣ
ΤΥΣΘΨΞΧΔ, ΠΣΟδ, ΣΕίΥΡΙΧΙ ΦΙ ΞίΠ ͧΔέΜδ
ΘΜΦΧΥΜΕΨΧΣΥ ΡΔ Husqvarna ΛΔ ΤΣΖΙάΙ
ΜΡΩΣΥΠΔΫΜδ.
ͻΤΙΥΔΧΣΥίΧ ΡΣΦΜ ΣΧΗΣΖΣΥΡΣΦΧ ΛΔ ΖΦΜάΞΜ ΣΤΔΦΡΜ
ΦΜΧΨΔΫΜΜ Μ ΥΜΦΞΣΖΙ, ΡΔ ΞΣΜΧΣ ΕΜΖΔΧ ΜΛΟΣΚΙΡΜ
ΪΣΥΔΧΔ Μ ΦΣΕΦΧΖΙΡΣΦΧΧΔ.
΄ΔΛΜ ΠΔέΜΡΔ ΦίΛΘΔΖΔ ΙΟΙΞΧΥΣΠΔΗΡΜΧΡΣ ΤΣΟΙ ΤΣ
ΖΥΙΠΙ ΡΔ ΥΔΕΣΧΔ. ͼΥΜ ΡδΞΣΜ ΨΦΟΣΖΜδ ΧΣΖΔ ΤΣΟΙ
ΠΣΚΙ ΘΔ ΜΡΧΙΥΩΙΥΜΥΔ Φ ΔΞΧΜΖΡΜ ΜΟΜ ΤΔΦΜΖΡΜ
ΠΙΘΜΫΜΡΦΞΜ ΜΠΤΟΔΡΧΔΡΧΜ. ͬΔ ΘΔ ΡΔΠΔΟΜΧΙ ΥΜΦΞΔ
ΣΧ ΦΙΥΜΣΛΡΣ ΜΟΜ ΦΠίΥΧΣΡΣΦΡΣ ΡΔΥΔΡδΖΔΡΙ, ΡΜΙ
ΤΥΙΤΣΥίάΖΔΠΙ ΟΜΫΔΧΔ Φ ΠΙΘΜΫΜΡΦΞΜ ΜΠΤΟΔΡΧΜ ΘΔ
ΗΣΖΣΥδΧ Φ ΟΙΞΔΥδ ΦΜ Μ ΤΥΣΜΛΖΣΘΜΧΙΟδ ΡΔ
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ΠΙΘΜΫΜΡΦΞΜδ ΜΠΤΟΔΡΧ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΛΔΤΣάΡΔΧ ΘΔ
ΥΔΕΣΧδΧ Φ ΧΣΛΜ ΤΥΣΘΨΞΧ.
ͺΜΙ ΦΜ ΛΔΤΔΛΖΔΠΙ ΤΥΔΖΣΧΣ ΘΔ ΤΥΣΠΙΡδΠΙ
ΦΤΙΫΜΩΜΞΔΫΜΜΧΙ Μ ΞΣΡΦΧΥΨΞΫΜδΧΔ ΕΙΛ
ΤΥΙΘΖΔΥΜΧΙΟΡΣ ΨΖΙΘΣΠΟΙΡΜΙ Φ ΫΙΟ ΖΡΔΦδΡΙ ΡΔ
ΤΣΘΣΕΥΙΡΜδ. ͻΕίΥΡΙΧΙ ΖΡΜΠΔΡΜΙ, άΙ ΡδΠΔ ΤΥΔΖΡΜ
ΞΟΔΨΛΜ, ΞΣΜΧΣ ΘΔ ΦΔ ΖΔΟΜΘΡΜ ΖίΛ ΣΦΡΣΖΔ ΡΔ
ΜΡΩΣΥΠΔΫΜδΧΔ Ζ ΧΣΖΔ ΥίΞΣΖΣΘΦΧΖΣ. ͭΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ
ΦΔΠΣ ΣΥΜΗΜΡΔΟΡΜ άΔΦΧΜ ΛΔ ΥΙΠΣΡΧΜ. ͨΔΥΔΡΫΜδΧΔ Ι
ΡΙΖΔΟΜΘΡΔ ΤΥΜ ΜΛΤΣΟΛΖΔΡΙ ΡΔ άΔΦΧΜ, ΞΣΜΧΣ ΡΙ ΦΔ
ΣΥΜΗΜΡΔΟΡΜ.

ͭΡΦΧΥΨΞΫΜΜ ΛΔ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ ΛΔ
ΥΔΕΣΧΔ

ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ͼΥΣάΙΧΙΧΙ Μ
ΥΔΛΕΙΥΙΧΙ ΦΟΙΘΖΔήΜΧΙ ΤΥΙΘΨΤΥΙΘΜΧΙΟΡΜ
ΨΞΔΛΔΡΜδ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΜΛΤΣΟΛΖΔΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.

ͭΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΙΘΜΡΦΧΖΙΡΣ ΤΣ
ΤΥΙΘΡΔΛΡΔάΙΡΜΙ  ΣΥΔΡΙ ΡΔ ΛΙΠδΧΔ. ͺΙ
ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΛΔ ΘΥΨΗΜ ΛΔΘΔάΜ. ΄ΣΖΔ
ΠΣΚΙ ΘΔ Ι ΣΤΔΦΡΣ ΜΟΜ ΘΔ ΤΥΜάΜΡΜ ήΙΧΜ.
ͺΔΨάΙΧΙ ΞΔΞ ΘΔ ΜΛΤΣΟΛΖΔΧΙ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣ ΤΥΣΘΨΞΧΔ Μ
ΡΙΗΣΖΜΧΙ ΩΨΡΞΫΜΜ Μ ΡΔΨάΙΧΙ ΞΔΞ ΘΔ ΦΤΜΥΔΧΙ
ΕίΥΛΣ. ͺΔΨάΙΧΙ ΦίήΣ Μ ΛΡΔΫΜΧΙ ΛΔ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ.
ͺΜΞΣΗΔ ΡΙ ΨΤΥΔΖΟδΖΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ
ΥΔΛάΜΦΧΜΧΙ ΥΔΕΣΧΡΜδ ΨάΔΦΧίΞ Μ ΘΔ ΦΜ ΡΔΠΙΥΜΧΙ
ΤΣΛΜΫΜδ ΡΔ ΦΧΔΕΜΟΙΡ ΦΧΣΙΚ. ͻΗΟΙΘΔΝΧΙ ΦΙ ΛΔ
ΤΥΙΤδΧΦΧΖΜδ, ΞΣΜΧΣ ΕΜΪΔ ΠΣΗΟΜ ΡΙΣάΔΞΖΔΡΣ ΘΔ ΦΙ
ΛΔΘΖΜΚΔΧ. ͦίΘΙΧΙ ΠΡΣΗΣ ΤΥΙΘΤΔΛΟΜΖΜ, ΞΣΗΔΧΣ
ΥΔΕΣΧΜΧΙ ΤΣ ΡΔΞΟΣΡΙΡ ΧΙΥΙΡ.
ͽΔΛΥΙέΔΖΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΘΔ ΦΙ ΜΛΤΣΟΛΖΔ ΦΔΠΣ ΣΧ
ΖίΛΥΔΦΧΡΜ, ΞΣΜΧΣ ΦΔ ΛΔΤΣΛΡΔΧΜ Φ ΡΔάΜΡΔ ΠΨ ΡΔ
ΨΤΣΧΥΙΕΔ.
ͺΜΞΣΗΔ ΡΙ ΤΣΛΖΣΟδΖΔΝΧΙ ΡΔ ΘΙΫΔ ΜΟΜ ΘΥΨΗΜ ΟΜΫΔ,
ΞΣΜΧΣ ΡΙ ΦΔ ΣΕΨάΙΡΜ Ζ ΜΛΤΣΟΛΖΔΡΙΧΣ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ,
ΘΔ ΗΣ ΜΛΤΣΟΛΖΔΧ ΜΟΜ ΣΕΦΟΨΚΖΔΧ. ͧίΛΥΔΦΧΧΔ ΡΔ
ΣΤΙΥΔΧΣΥΔ ΠΣΚΙ ΘΔ Ι ΤΣΦΧΔΡΣΖΙΡΔ ΣΧ ΠΙΦΧΡΜΧΙ
ΛΔΞΣΡΜ.
ͩΥίΚΧΙ ΡΙΣΧΣΥΜΛΜΥΔΡΜΧΙ ΟΜΫΔ ΡΔ ΥΔΛΦΧΣδΡΜΙ.
ͩΙΫΔ, ΚΜΖΣΧΡΜ, ΛΥΜΧΙΟΜ ΜΟΜ ΪΣΥΔ, ΞΣΜΧΣ ͧΜ
ΤΣΠΔΗΔΧ, ΧΥδΕΖΔ ΘΔ ΦΙ ΡΔΠΜΥΔΧ ΡΔ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣ
ΥΔΛΦΧΣδΡΜΙ ΣΧ 20 m. ͥΞΣ ΡδΞΣΝ ΦΙ ΤΥΜΕΟΜΚΜ,
ΧΥδΕΖΔ ΡΙΛΔΕΔΖΡΣ ΘΔ ΦΤΥΙΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.
ͺΙ ΥΔΕΣΧΙΧΙ ΡΜΞΣΗΔ Φ ΤΥΣΘΨΞΧΔ, ΔΞΣ ΦΧΙ ΨΠΣΥΙΡΜ
ΜΟΜ ΦΧΙ ΨΤΣΧΥΙΕδΖΔΟΜ ΔΟΞΣΪΣΟ ΜΟΜ ΟΙΞΔΥΦΧΖΔ,
ΞΣΜΧΣ ΖΟΜδδΧ ΡΔ ΛΥΙΡΜΙΧΣ, ΥΙΔΞΫΜΜΧΙ Μ
ΞΣΣΥΘΜΡΔΫΜδΧΔ ΡΔ ΘΖΜΚΙΡΜδΧΔ.
ͦίΘΙΧΙ ΣΦΣΕΙΡΣ ΖΡΜΠΔΧΙΟΡΜ, ΞΣΗΔΧΣ ΦΧΙ ΖίΥΪΨ
ΧΖίΥΘΔ ΛΙΠδ.
ͼΥΣΘΨΞΧίΧ ΡΙ Ι ΧΣΟΞΣΖΔ ΦΧΔΕΜΟΙΡ ΖίΥΪΨ
ΞΨΟΧΜΖΜΥΔΡΔ ΛΙΠδ.
ͺΜΞΣΗΔ ΡΙ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ, ΞΣΗΔΧΣ ΦΧΙ ΕΣΦΜ.
ͧΜΡΔΗΜ ΡΣΦΙΧΙ ΛΔήΜΧΡΜ ΕΣΧΨέΜ ΟΜ ΣΕΨΖΞΜ, ΛΔ
ΤΥΙΘΤΣάΜΧΔΡΙ ΦίΦ ΦΧΣΠΔΡΙΡΜ ΕΣΠΕΙΧΔ. ͼΥΜ
ΥΔΕΣΧΔ ΡΜΞΣΗΔ ΡΙ ΡΣΦΙΧΙ έΜΥΣΞΣ ΣΕΟΙΞΟΣ, ΕΜΚΨΧΔ
ΜΟΜ ΤΣΘΣΕΡΜ ΤΥΙΘΠΙΧΜ, ΞΣΜΧΣ ΠΣΗΔΧ ΟΙΦΡΣ ΘΔ ΦΙ
ΛΔΞΔάΔΧ Ζ ΘΖΜΚΙήΜΧΙ ΦΙ άΔΦΧΜ. ͭΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ

ΔΡΧΜΩΣΡΜ, ΛΔ ΘΔ ΡΔΠΔΟΜΧΙ ΣΤΔΦΡΣΦΧΧΔ ΣΧ
ΨΖΥΙΚΘΔΡΙ ΡΔ ΦΟΨΪΔ.
ͺΜΞΣΗΔ ΡΙ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ, ΛΔ ΘΔ
ΧΥΔΡΦΤΣΥΧΜΥΔΧΙ ΪΣΥΔ.
;ίΣΧΖΙΧΦΧΖΜΙ Φ Μ ΦΧΥΜΞΧΡΣ ΤΥΜΘίΥΚΔΡΙ ΞίΠ
ΨΦΟΣΖΜδΧΔ ΡΔ ΥΔΕΣΧΔ, ΣΕΦΟΨΚΖΔΡΙ Μ ΥΙΠΣΡΧ, ΞΔΞΧΣ
ΦΔ ΣΤΥΙΘΙΟΙΡΜ ΣΧ ΤΥΣΜΛΖΣΘΜΧΙΟδ, ΦίήΣ
ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΖΔΧ ΦίήΙΦΧΖΙΡ ΙΟΙΠΙΡΧ ΣΧ ΨΤΣΧΥΙΕΔΧΔ
ΤΣ ΤΥΙΘΡΔΛΡΔάΙΡΜΙ.
;ΤΥΙΧΙ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ, ΞΣΗΔΧΣ ΤΥΣΘΨΞΧίΧ ΡΙ ΦΙ
ΜΛΤΣΟΛΖΔ.
ͺΙ ΧΜάΔΝΧΙ, Δ ΪΣΘΙΧΙ ΛΔΙΘΡΣ Φ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.
ͧΡΜΠΔΖΔΝΧΙ, ΞΣΗΔΧΣ ΘίΥΤΔΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΞίΠ ΦΙΕΙ
ΦΜ ΜΟΜ ΣΕΥίήΔΧΙ ΤΣΦΣΞΔΧΔ ΡΔ ΖίΥΧΙΡΙ.
ͼΣΘΘίΥΚΔΝΧΙ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣ ΥΔΛΦΧΣδΡΜΙ ΣΧ
ΖίΥΧδήΜΧΙ ΦΙ ΡΣΚΣΖΙ, ΨΦΧΔΡΣΖΙΡΣ ΣΧ ΘίΟΚΜΡΔΧΔ
ΡΔ ΞΣΥΠΜΟΡΔΧΔ ΞΣΟΣΡΞΔ. ͩΥίΚΧΙ ΥίΫΙΧΙ Μ ΞΥΔΞΔΧΔ
ΦΜ ΘΔΟΙά ΣΧ ΖίΥΧδήΜΧΙ ΦΙ ΡΣΚΣΖΙ.
ͩΖΜΗΔΧΙΟδΧ Μ ΣΧΘΙΟΜΧΙΟΡΔΧΔ ΦΜΦΧΙΠΔ ΡΔ
ΣΧΥΔΕΣΧΙΡΜΧΙ ΗΔΛΣΖΙ ΦΜΟΡΣ ΦΙ ΡΔΗΥδΖΔΧ ΤΣ ΖΥΙΠΙ
ΡΔ ΥΔΕΣΧΔ. ͼΥΜ ΘΣΞΣΦΖΔΡΙ ΦίήΙΦΧΖΨΖΔ ΣΤΔΦΡΣΦΧ
ΣΧ ΜΛΗΔΥδΡΜδ.
ͭΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΠΔέΜΡΔΧΔ ΦΔΠΣ ΡΔ ΘΡΙΖΡΔ ΦΖΙΧΟΜΡΔ
ΜΟΜ ΡΔ ΠΙΦΧΔ Φ ΘΣΕΥΣ ΣΦΖΙΧΟΙΡΜΙ.
ͺΙ ΥΔΕΣΧΙΧΙ Φ ΤΥΣΘΨΞΧΔ, ΞΣΗΔΧΣ ΡΔΞΟΣΡίΧ ΡΔ
ΤΣΖίΥΪΡΣΦΧΧΔ Ι ΤΣΖΙάΙ ΣΧ 20 °.
ͽΔΕΣΧΙΧΙ ΡΔΤΥΙάΡΣ ΤΣ ΦΞΟΣΡΣΖΙΧΙ, ΡΙ ΡΔΗΣΥΙ ΜΟΜ
ΡΔΘΣΟΨ ΤΣ ΧδΪ.
ͼΥΜ ΡΜΞΔΞΖΜ ΣΕΦΧΣδΧΙΟΦΧΖΔ ΡΙ ΕΜΖΔ ΘΔ ΖΡΔΦδΧΙ
ΜΛΠΙΡΙΡΜδ Ζ ΤίΥΖΣΡΔάΔΟΡΔΧΔ ΞΣΡΦΧΥΨΞΫΜδ ΡΔ
ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΕΙΛ ΣΘΣΕΥΙΡΜΙΧΣ ΡΔ ΤΥΣΜΛΖΣΘΜΧΙΟδ.
ͧΜΡΔΗΜ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΣΥΜΗΜΡΔΟΡΜ ΥΙΛΙΥΖΡΜ άΔΦΧΜ.
ͺΙΣΘΣΕΥΙΡΜ ΜΛΠΙΡΙΡΜδ Μ/ΜΟΜ ΤΥΜΦΤΣΦΣΕΟΙΡΜδ
ΠΣΗΔΧ ΘΔ ΘΣΖΙΘΔΧ ΘΣ ΦΙΥΜΣΛΡΣ ΡΔΥΔΡδΖΔΡΙ ΜΟΜ
ΦΠίΥΧΡΜ ΦΟΨάΔΜ ΡΔ ΤΣΧΥΙΕΜΧΙΟδ ΜΟΜ ΘΥΨΗΜ ΟΜΫΔ.
ͨΔΥΔΡΫΜδΧΔ Ι ΡΙΖΔΟΜΘΡΔ ΤΥΜ ΜΛΤΣΟΛΖΔΡΙ ΡΔ
άΔΦΧΜ, ΞΣΜΧΣ ΡΙ ΦΔ ΣΥΜΗΜΡΔΟΡΜ.
;ΤΥΙΧΙ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ ΡΙΛΔΕΔΖΡΣ, ΔΞΣ ΦΟΙΘΡΣΧΣ ΦΙ
ΦΟΨάΜ: ͼΥΙΞΣΠΙΥΡΔ ΖΜΕΥΔΫΜδ Μ/ΜΟΜ έΨΠ,
ΠΙΪΔΡΜάΡΣ ΕΟΣΞΜΥΔΡΙ, ΤΥΙΘΣΧΖΥΔΧδΖΔήΣ
ΛΔΖίΥΧΔΡΙ ΡΔ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ, ΛΔΧΥΨΘΡΙΡΜδ ΤΥΜ
ΛΔΘΙΝΦΧΖΔΡΙ ΜΟΜ ΜΛΞΟγάΖΔΡΙ ΡΔ ΦίΙΘΜΡΜΧΙΟδ,
ΦΕΟίΦίΞ Φ άΨΚΘ ΤΥΙΘΠΙΧ ΜΟΜ ΜΛΡΣΦΖΔΡΙ ΡΔ ΞΔΕΙΟΔ
ΛΔ ΦΤΜΥΔΡΙ ΡΔ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ.
ͥΞΣ ΞΔΕΙΟίΧ ΛΔ ΦΤΜΥΔΡΙ ΡΔ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ Ι
ΤΥΙΞίΦΡΔΧ, ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΦΧΔΥΧΙΥΔ, ΛΔ ΘΔ ΦΤΥΙΧΙ
ΘΖΜΗΔΧΙΟδ. ͻΦΧΔΖΙΧΙ ΠΔέΜΡΔΧΔ ΘΔ ΦΙ ΣΪΟΔΘΜ.
ͽΔΛΞΔάΙΧΙ ΟΨΟΔΧΔ ΡΔ ΛΔΤΔΟΜΧΙΟΡΔΧΔ ΦΖΙή ΣΧ
ΛΔΤΔΟΜΧΙΟΡΔΧΔ ΦΖΙή. ͼΥΣΖΙΥΙΧΙ ΘΔΟΜ ΤΥΣΘΨΞΧίΧ
ΡΙ Ι ΤΣΖΥΙΘΙΡ. ͥΞΣ ΤΥΣΘΨΞΧίΧ Ι ΤΣΖΥΙΘΙΡ,
ΞΣΡΦΨΟΧΜΥΔΝΧΙ ΦΙ Φ ΣΘΣΕΥΙΡ ΦΙΥΖΜΛ ΛΔ ΥΙΠΣΡΧ.
ͧΜΡΔΗΜ ΥΔΕΣΧΙΧΙ Φ ΤΣΖΜέΙΡΣ ΖΡΜΠΔΡΜΙ Μ ΦΙ
ΣΦΟΔΡδΝΧΙ ΡΔ ΛΘΥΔΖΜδ ΦΜ ΥΔΛΨΠ. ͭΛΕδΗΖΔΝΧΙ
ΖΦΜάΞΜ ΦΜΧΨΔΫΜΜ, Ζ ΞΣΜΧΣ ΜΠΔΧΙ ΦίΠΡΙΡΜδ, άΙ
ΡδΠΔ ΘΔ ΠΣΚΙΧΙ ΘΔ ΦΙ ΦΤΥΔΖΜΧΙ. ͥΞΣ ΖΦΙ ΣήΙ ΦΙ
άΨΖΦΧΖΔΧΙ ΡΙΦΜΗΨΥΡΜ ΛΔ ΥΔΕΣΧΡΜΧΙ ΤΥΣΫΙΘΨΥΜ
ΦΟΙΘ ΤΥΣάΜΧΔΡΙΧΣ ΡΔ ΧΙΛΜ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜ, ΧΥδΕΖΔ ΘΔ
ΦΙ ΞΣΡΦΨΟΧΜΥΔΧΙ Φ ΙΞΦΤΙΥΧ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΤΥΣΘίΟΚΜΧΙ
ΥΔΕΣΧΔ. ͻΕίΥΡΙΧΙ ΦΙ ΞίΠ ΨΤίΟΡΣΠΣήΙΡ ΦΙΥΖΜΛ.
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ͺΙ ΜΛΠΙΡδΝΧΙ ΤΥΙΘΤΔΛΡΜΧΙ ΦΥΙΘΦΧΖΔ.
ͼΥΣΖΙΥδΖΔΝΧΙ ΥΙΘΣΖΡΣ, ΛΔ ΘΔ ΦΧΙ ΦΜΗΨΥΡΜ, άΙ ΧΙ
ΥΔΕΣΧδΧ ΤΥΔΖΜΟΡΣ.
ͺΙΤΥΔΖΜΟΡΣΧΣ ΦΗΟΣΕδΖΔΡΙ ΡΔ ΧΔΛΜ
ΤΣάΖΣΣΕΥΔΕΣΧΖΔήΔ ΩΥΙΛΔ ΕΜ ΘΣΖΙΟΣ ΘΣ ΦΙΥΜΣΛΡΜ
ΡΔΥΔΡδΖΔΡΜδ. ΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ ΦΟΙΘΖΔΧΙ ΖΦΜάΞΜ
ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜ ΖΡΜΠΔΧΙΟΡΣ.

ͦΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ ΤΥΜ ΥΔΕΣΧΔ Φ ΗΣΥΜΖΣ

ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ͼΥΣάΙΧΙΧΙ Μ
ΥΔΛΕΙΥΙΧΙ ΦΟΙΘΖΔήΜΧΙ ΤΥΙΘΨΤΥΙΘΜΧΙΟΡΜ
ΨΞΔΛΔΡΜδ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΜΛΤΣΟΛΖΔΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.

ͦΙΡΛΜΡίΧ Ι ΦΜΟΡΣ ΛΔΤΔΟΜΠ. ͦίΘΙΧΙ ΖΡΜΠΔΧΙΟΡΜ Μ
ΛΔΥΙΚΘΔΝΧΙ ΗΣΥΜΖΣ ΡΔ ΣΧΞΥΜΧΣ. ͻΗίΡδΧ, ΣΧΞΥΜΧΜδΧ
ΤΟΔΠίΞ Μ ΤΨέΙΡΙΧΣ ΦΔ ΛΔΕΥΔΡΙΡΜ.
ͺΙ ΛΔΕΥΔΖδΝΧΙ ΛΔ ΥΜΦΞΔ ΣΧ ΛΟΣΤΣΟΨΞΔ, ΙΞΦΤΟΣΛΜδ
ΜΟΜ ΖΘΜέΖΔΡΙ ΡΔ ΜΛΤΔΥΙΡΜδ. ͥΞΣ ΥΔΛΟΙΙΧΙ ΗΣΥΜΖΣ
ΖίΥΪΨ ΦΙΕΙ ΦΜ ΜΟΜ ΘΥΙΪΜΧΙ ΦΜ, ΦΙ ΤΥΙΣΕΟΙάΙΧΙ.
ͩΖΜΗΔΧΙΟδΧ ΣΧΘΙΟδ ΖίΗΟΙΥΣΘΙΡ ΣΞΜΦ, ΞΣΝΧΣ Ι
ΕΙΛΫΖΙΧΙΡ, ΣΧΥΣΖΙΡ ΗΔΛ. ͺΙ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ
ΠΔέΜΡΔΧΔ Ζ ΛΔΧΖΣΥΙΡΜ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΔ.

ͭΡΦΧΥΨΞΫΜΜ ΛΔ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ ΤΥΜ
ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣ ΣΕΦΟΨΚΖΔΡΙ

ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ͼΥΣάΙΧΙΧΙ Μ
ΥΔΛΕΙΥΙΧΙ ΦΟΙΘΖΔήΜΧΙ ΤΥΙΘΨΤΥΙΘΜΧΙΟΡΜ
ΨΞΔΛΔΡΜδ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΜΛΤΣΟΛΖΔΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.

ͧΜΡΔΗΜ ΦΤΜΥΔΝΧΙ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ ΤΥΙΘΜ ΤΣΤΥΔΖΞΔ,
ΤΣάΜΦΧΖΔΡΙ, ΤΣΘΘΥίΚΞΔ ΜΟΜ ΤΥΜ ΦΠδΡΔ ΡΔ
ΜΡΦΧΥΨΠΙΡΧΜΧΙ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ. ͺΜΞΣΗΔ ΡΙ
ΜΛΖίΥέΖΔΝΧΙ ΡΔΦΧΥΣΝΞΜ, ΘΣΞΔΧΣ ΤΥΣΘΨΞΧίΧ
ΥΔΕΣΧΜ.
ͽΙΘΣΖΡΔΧΔ ΤΣΘΘΥίΚΞΔ Ι ΣΧ ΦίήΙΦΧΖΙΡΣ ΛΡΔάΙΡΜΙ
ΛΔ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧΧΔ Μ ΛΔ ΤΣΘΘΥίΚΞΔΧΔ ΡΔ ΡΜΖΔΧΔ ΡΔ
ΥΔΕΣΧΔ.
ͺΣΦΙΧΙ ΥίΞΔΖΜΫΜ Φ ΖΜΦΣΞΔ ΜΛΘΥίΚΟΜΖΣΦΧ, ΞΣΗΔΧΣ
ΦΠΙΡδΧΙ ΜΡΦΧΥΨΠΙΡΧΜΧΙ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.
;ΠΙΡδΝΧΙ ΖίΥΧδήΜΧΙ ΦΙ ΣΦΧΥΜΙΧΔ ΛΔΙΘΡΣ Ζ
ΞΣΠΤΟΙΞΧ, ΛΔ ΘΔ ΗΜ ΤΣΘΘίΥΚΔΧΙ ΕΔΟΔΡΦΜΥΔΡΜ.
ͧΜΡΔΗΜ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΣΥΜΗΜΡΔΟΡΜ ΥΙΛΙΥΖΡΜ άΔΦΧΜ.
΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ ΗΔΝΞΜΧΙ Μ ΖΜΡΧΣΖΙΧΙ ΛΔ ΛΔΧΙΗΡΔΧΜ.
ͺΜΞΣΗΔ ΡΙ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧ, ΞΣΝΧΣ Ι Φ
ΡΙΜΛΤΥΔΖΙΡ ΔΨΦΤΨΪ. ͻΕίΥΡΙΧΙ ΦΙ ΞίΠ ΣΧΣΥΜΛΜΥΔΡ
ΦΙΥΖΜΛ.
ͬΔ ͧΔέΔ ΦΣΕΦΧΖΙΡΔ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ ΡΙ ΜΛΠΙΡδΝΧΙ
ΪΔΥΔΞΧΙΥΜΦΧΜΞΜΧΙ ΡΔ ͧΔέΜδ ΤΥΣΘΨΞΧ. ͺΙ
ΤΥΣΠΙΡδΝΧΙ ΡΔΦΧΥΣΝΞΜΧΙ ΡΔ ΣΕΣΥΣΧΜΧΙ ΡΔ
ΘΖΜΗΔΧΙΟδ Μ ΡΙ ΗΣ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΤΥΜ ΤΣ-ΗΣΟΙΠΜ
ΣΕΣΥΣΧΜ.
ͧΜΡΔΗΜ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΣΥΜΗΜΡΔΟΡΜ ΥΙΛΙΥΖΡΜ άΔΦΧΜ.
ͯΣΗΔΧΣ ΦΥΣΞίΧ ΡΔ ΙΞΦΤΟΣΔΧΔΫΜδ ΡΔ ΧΣΛΜ ΤΥΣΘΨΞΧ
ΜΛΧΙάΙ Μ ΧΣΝ ΖΙάΙ ΡΙ ΦΙ ΜΛΤΣΟΛΖΔ, ΧΣΝ ΦΟΙΘΖΔ ΘΔ
ΕίΘΙ ΤΥΙΘΔΘΙΡ ΡΔ ΘΜΦΧΥΜΕΨΧΣΥΔ ΜΟΜ ΡΔ
ΤΣΘΪΣΘδήΔ ΦΧΔΡΫΜδ ΛΔ ΥΙΫΜΞΟΜΥΔΡΙ.
ͧΡΜΠΔΖΔΝΧΙ ΘΔ ΡΙ ΣΧΥΙΚΙΧΙ ΞΔΕΙΟΜΧΙ/
ΤΥΣΖΣΘΡΜΫΜΧΙ ΜΟΜ ΘΔ ΡΙ ΡΔΘΥΔΦΞΔΧΙ ΠΔέΜΡΔΧΔ,
ΞΣΗΔΧΣ ΥΙΚΙΧΙ ΤΣ ΥίΕΣΖΙΧΙ ΡΔ ΞΔέΣΡΔ.

͵ΣΡΧΔΚ
ͧίΖΙΘΙΡΜΙ

ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ͼΥΣάΙΧΙΧΙ Μ
ΥΔΛΕΙΥΙΧΙ ΗΟΔΖΔΧΔ ΛΔ ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ, ΤΥΙΘΜ
ΘΔ ΠΣΡΧΜΥΔΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.

͵ΣΡΧΔΚ ΡΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ (TF230)
ͺΔΤΥΔΖΙΧΙ ΦΤΥΔΖΞΔ Φ ΜΟγΦΧΥΔΫΜδΧΔ ΛΔ ΣΕή
ΤΥΙΗΟΙΘ ΡΔ ΕΣΟΧΣΖΙΧΙ, ΖΜΡΧΣΖΙΧΙ, ΗΔΝΞΜΧΙ Μ
έΔΝΕΜΧΙ, ΞΣΜΧΣ ΦΔ ΡΨΚΡΜ, ΛΔ ΘΔ ΦΙ ΠΣΡΧΜΥΔΧ
ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ. (ΆΜΗ. 16)
;ΤΔΛΖΔΝΧΙ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜΧΙ Ζ ΜΟγΦΧΥΔΫΜΜΧΙ ΤΣ-ΘΣΟΨ.

ͬΔΕΙΟΙΚΞΔ: ͭΟγΦΧΥΔΫΜΜΧΙ ΤΣΞΔΛΖΔΧ ΙΘΜΡΦΧΖΙΡΣ
ΠΣΡΧΜΥΔΡΙΧΣ ΡΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ ΣΧ ΘδΦΡΔΧΔ ΦΧΥΔΡΔ.
;ίήΜΧΙ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜ ΦΔ ΤΥΜΟΣΚΜΠΜ ΛΔ ΟδΖΔΧΔ
ΦΧΥΔΡΔ. ΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, ΣΦΧΥΜΧΙ ΥίΕΣΖΙ ΦΣάΔΧ Ζ
ΦίήΔΧΔ ΤΣΦΣΞΔ ΡΔ ΘΙΦΡΜΧΙ Μ ΟΙΖΜΧΙ ΣΦΧΥΜΙΧΔ.

(ΆΜΗ.
17)

(ΆΜΗ.
18)

(ΆΜΗ.
19)

(ΆΜΗ.
20)

(ΆΜΗ.
21)

(ΆΜΗ.
22)

͵ΣΡΧΔΚ ΡΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ (TF338)
ͺΔΤΥΔΖΙΧΙ ΦΤΥΔΖΞΔ Φ ΜΟγΦΧΥΔΫΜδΧΔ ΛΔ ΣΕή
ΤΥΙΗΟΙΘ ΡΔ ΕΣΟΧΣΖΙΧΙ, ΖΜΡΧΣΖΙΧΙ, ΗΔΝΞΜΧΙ Μ
έΔΝΕΜΧΙ, ΞΣΜΧΣ ΦΔ ΡΨΚΡΜ, ΛΔ ΘΔ ΦΙ ΠΣΡΧΜΥΔΧ
ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ. (ΆΜΗ. 23)
;ΤΔΛΖΔΝΧΙ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜΧΙ Ζ ΜΟγΦΧΥΔΫΜΜΧΙ ΤΣ-ΘΣΟΨ.

ͬΔΕΙΟΙΚΞΔ: ͭΟγΦΧΥΔΫΜΜΧΙ ΤΣΞΔΛΖΔΧ ΙΘΜΡΦΧΖΙΡΣ
ΠΣΡΧΜΥΔΡΙΧΣ ΡΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ ΣΧ ΘδΦΡΔΧΔ ΦΧΥΔΡΔ.
;ίήΜΧΙ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜ ΦΔ ΤΥΜΟΣΚΜΠΜ ΛΔ ΟδΖΔΧΔ
ΦΧΥΔΡΔ. ΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, ΣΦΧΥΜΧΙ ΥίΕΣΖΙ ΦΣάΔΧ Ζ
ΦίήΔΧΔ ΤΣΦΣΞΔ ΡΔ ΘΙΦΡΜΧΙ Μ ΟΙΖΜΧΙ ΣΦΧΥΜΙΧΔ.

(ΆΜΗ.
24)

(ΆΜΗ.
25)

(ΆΜΗ.
26)

(ΆΜΗ.
27)

(ΆΜΗ.
28)

(ΆΜΗ.
29)

ͬΔ ΦΗΟΣΕδΖΔΡΙ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ
1. ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΦΖίΥΛΖΔήΜδ έΔΥΡΜΥ.

a) ͬΔ TF230: (ΆΜΗ. 30)
b) ͬΔ TF338: (ΆΜΗ. 31)

2. ͬΔ TF230 ΠΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΣΤΣΥΡΣΧΣ ΞΣΟΙΟΣ. (ΆΜΗ. 32)
3. ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΕΨΞΦΜΥΡΜδ ΤΥίΧ.

a) ͬΔ TF230: (ΆΜΗ. 33)
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b) ͬΔ TF338: (ΆΜΗ. 34)
4. ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΙΧΣ. (ΆΜΗ. 35)
5. ͽΙΗΨΟΜΥΔΝΧΙ ΖΜΦΣάΜΡΔΧΔ ΡΔ ΥίΞΣΪΖΔΧΞΔΧΔ Μ

ΛΔΧΙΗΡΙΧΙ ΩΜΞΦΔΧΣΥΜΧΙ. (ΆΜΗ. 36)
6. ͬΔΖίΥΧΙΧΙ ΦίΙΘΜΡΜΧΙΟδ ΡΔ ΤΥΔΖΜΟΡΔΧΔ ΦΧΥΔΡΔ.

ͬΔΞΥΙΤΙΧΙ ΕΣΟΧΔ. (ΆΜΗ. 37)
7. ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΞΔΤΔΞΔ ΡΔ ΞΔΕΙΟΜΧΙ.

a) ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΞΔΕΙΟΜΧΙ ΤΥΔΖΜΟΡΣ.
b) ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΗΨΠΙΡΜδ ΘίΥΚΔά. (ΆΜΗ. 38)
c) ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΞΔΤΔΞΔ ΡΔ ΞΔΕΙΟΜΧΙ Μ ΛΔΧΙΗΡΙΧΙ

ΖΜΡΧΔ. (ΆΜΗ. 39)
8. ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΞΔΤΔΞΔ ΡΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ (TF230).

ͧͺͭ͵ͥͺͭͪ: ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ 4-ΧΙ ΕΣΟΧΔ Μ
ΗΔΝΞΜ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΗΜ ΛΔΧΙΗΡΙΧΙ ΡΔΤίΟΡΣ.

a) (ΆΜΗ. 40)
b) (ΆΜΗ. 41)
c) (ΆΜΗ. 42)

9. ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΞΔΤΔΞΔ ΡΔ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ (TF338):
a) (ΆΜΗ. 43)
b) (ΆΜΗ. 44)
c) (ΆΜΗ. 45)

10. ͵ΣΡΧΜΥΔΝΧΙ ΟΣΦΧΔ ΛΔ ΤΥΙΘΔΖΞΜ. (ΆΜΗ. 46)
11. ;ΟΙΘ ΠΣΡΧΔΚΔ ΣΧΡΣΖΣ ΛΔΧΙΗΡΙΧΙ ΖΦΜάΞΜ ΕΣΟΧΣΖΙ Μ

ΗΔΝΞΜ.

ͧͺͭ͵ͥͺͭͪ: ͺΙ ΥΔΛΗΟΣΕδΖΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.
ͻΕίΥΡΙΧΙ ΦΙ ΞίΠ ΣΘΣΕΥΙΡ ΦΙΥΖΜΛΙΡ
ΘΜΦΧΥΜΕΨΧΣΥ ΛΔ ΧΔΛΜ ΛΔΘΔάΔ.

ͻΤΙΥΔΫΜδ
ͧίΖΙΘΙΡΜΙ

ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ͼΥΣάΙΧΙΧΙ Μ
ΥΔΛΕΙΥΙΧΙ ΥΔΛΘΙΟΔ Φ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜ ΛΔ
ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ ΤΥΙΘΜ ΜΛΤΣΟΛΖΔΡΙ ΡΔ
ΤΥΣΘΨΞΧΔ.

ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΤΥΙΘΜ ΥΔΕΣΧΔ Φ ΤΥΣΘΨΞΧΔ
ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΜΡΦΤΙΞΫΜδ ΡΔ ΥΔΕΣΧΡΜδ ΨάΔΦΧίΞ.
ͼΥΙΠΔΪΡΙΧΙ ΖΦΜάΞΜ ΥΔΛΪΟΔΕΙΡΜ ΤΥΙΘΠΙΧΜ, ΞΣΜΧΣ
ΠΣΗΔΧ ΘΔ ΜΛΦΞΣάΔΧ ΣΧ ΤΥΣΘΨΞΧΔ Μ ΘΔ ΤΥΜάΜΡδΧ
ΦΙΥΜΣΛΡΣ ΡΔΥΔΡδΖΔΡΙ ΡΔ ΣΤΙΥΔΧΣΥΔ ΜΟΜ ΘΥΨΗΜ
ΟΜΫΔ. ͼΣΘΣΕΡΜ ΤΥΙΘΠΙΧΜ ΖΞΟγάΖΔΧ ΞΔΠίΡΜ,
ΦΧίΞΟΣ ΜΟΜ ΦΧΣΠΔΡΙΡΣ ΖίΚΙ.
ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΤΥΣΖΙΥΞΔ ΡΔ ΡΜΖΣΧΣ ΡΔ ΠΣΧΣΥΡΣΧΣ
ΠΔΦΟΣ Μ ΘΣΤίΟΡΙΧΙ ΠΣΧΣΥΡΣ ΠΔΦΟΣ, ΔΞΣ Ι
ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣ.
ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΤΥΣΖΙΥΞΔ ΡΔ ΡΜΖΣΧΣ ΡΔ ΠΔΦΟΣΧΣ ΡΔ
ΦΞΣΥΣΦΧΡΔΧΔ ΞΨΧΜδ Μ ΘΣΤίΟΡΙΧΙ ΠΔΦΟΣ, ΔΞΣ Ι
ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣ.
ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΤΥΣΖΙΥΞΔ ΡΔ ΡΜΖΣΧΣ ΡΔ ΗΣΥΜΖΣΧΣ Μ
ΘΣΤίΟΡΙΧΙ ΗΣΥΜΖΣ, ΔΞΣ Ι ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣ.
ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΣΦΡΣΖΙΡ ΤΥΙΗΟΙΘ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.
a) ͬΔΠΙΡδΝΧΙ ΜΛΡΣΦΙΡΜΧΙ ΜΟΜ ΤΣΖΥΙΘΙΡΜ άΔΦΧΜ.
b) ͼΥΣΖΙΥδΖΔΝΧΙ ΛΔ ΧΙάΣΖΙ ΡΔ ΗΣΥΜΖΣ.
c) ΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ ΖΦΜάΞΜ ΤΥΙΘΤΔΛΜΧΙΟΜ Μ ΞΔΤΔΫΜ

ΦΔ ΠΣΡΧΜΥΔΡΜ ΤΥΔΖΜΟΡΣ.
d) ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΤΥΣΖΙΥΞΔ ΡΔ ΖΦΜάΞΜ ΗΔΝΞΜ Μ

ΖΜΡΧΣΖΙ.
e) ΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ ΙΟΙΞΧΥΜάΙΦΞΜΧΙ ΤΥΣΖΣΘΡΜΫΜ ΡΙ

ΦΔ ΤΣΖΥΙΘΙΡΜ.
ͬΔ TF338: ͺΔΡΙΦΙΧΙ ΠΔΦΟΣ ΖίΥΪΨ ΖίΛΘΨέΡΜδ
ΩΜΟΧίΥ.

ͬΔ ΡΔΟΜΖΔΡΙ ΡΔ ΗΣΥΜΖΣ
ͧͺͭ͵ͥͺͭͪ: ͺΙ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΕΙΡΛΜΡ Φ
ΣΞΧΔΡΣΖΣ άΜΦΟΣ ΤΣ-ΠΔΟΞΣ ΣΧ 90 RON (87
AKI). ΄ΣΖΔ ΠΣΚΙ ΘΔ ΤΣΖΥΙΘΜ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.

1. ;ΤΥΙΧΙ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ Μ ΣΦΧΔΖΙΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΘΔ ΦΙ
ΣΪΟΔΘΜ.

2. ͼΣΦΧΔΖΙΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ Ζ ΨάΔΦΧίΞ Φ ΘΣΕίΥ ΖίΛΘΨέΙΡ
ΤΣΧΣΞ.

3. ͺΔΤίΟΡΙΧΙ ΥΙΛΙΥΖΣΔΥΔ ΛΔ ΗΣΥΜΖΣ.

ͧͺͭ͵ͥͺͭͪ: ΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ Ζ
ΥΙΛΙΥΖΣΔΥΔ ΛΔ ΗΣΥΜΖΣ ΡδΠΔ ΧΖίΥΘΙ
ΠΡΣΗΣ ΗΣΥΜΖΣ. ͯΣΗΔΧΣ ΦΙ ΡΔΗΥΙΙ,
ΗΣΥΜΖΣΧΣ ΦΙ ΥΔΛέΜΥδΖΔ.

4. ͬΔΧΙΗΡΙΧΙ ΖΡΜΠΔΧΙΟΡΣ ΞΔΤΔάΞΔΧΔ ΡΔ ΥΙΛΙΥΖΣΔΥΔ
ΛΔ ΗΣΥΜΖΣ, ΛΔ ΘΔ ΤΥΙΘΣΧΖΥΔΧΜΧΙ ΥΜΦΞΔ ΣΧ ΤΣΚΔΥ.

5. ͼΣάΜΦΧΙΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ Μ ΛΣΡΔΧΔ ΣΞΣΟΣ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΣΧ
ΥΔΛΟδΧΣ ΗΣΥΜΖΣ.

6. ͼΥΙΘΜ ΦΧΔΥΧΜΥΔΡΙ ΡΔ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ ΤΥΙΠΙΦΧΙΧΙ
ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΡΔ 3 m/10 ft ΜΟΜ ΤΣΖΙάΙ ΣΧ ΠδΦΧΣΧΣ,
ΞίΘΙΧΣ ΦΙ ΜΛΖίΥέΖΔ ΛΔΥΙΚΘΔΡΙΧΣ Φ ΗΣΥΜΖΣ Μ
ΞίΘΙΧΣ ΦΙ ΡΔΠΜΥΔ ΜΛΧΣάΡΜΞίΧ ΡΔ ΗΣΥΜΖΣΧΣ.

ͬΔ ΦΧΔΥΧΜΥΔΡΙ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ
1. ͻΧΖΣΥΙΧΙ ΞΥΔΡΔ ΛΔ ΗΣΥΜΖΣ. (ΆΜΗ. 47)
2. ͻΧΖΣΥΙΧΙ ΦΠΨΞΔάΔ άΥΙΛ ΖίΛΘΨέΡΔΧΔ ΞΟΔΤΔ. (ΆΜΗ.

48)
3. ͼΣΦΧΔΖΙΧΙ ΟΣΦΧΔ ΛΔ ΤΥΙΘΔΖΞΜ Ζ ΡΙΨΧΥΔΟΡΔ

ΤΣΛΜΫΜδ. (ΆΜΗ. 49)
4. ͼΣΘΔΝΧΙ ΤίΟΡΔ ΗΔΛ Φ ΥΙΗΨΟΔΧΣΥΔ ΡΔ ΘΥΣΦΙΟΡΔΧΔ

ΞΟΔΤΔ. (ΆΜΗ. 50)
5. ͼΣΦΧΔΖΙΧΙ ΤΥΙΞίΦΖΔάΔ Ζ ΤΣΟΣΚΙΡΜΙ "ON" (ͧΞΟ.).

(ΆΜΗ. 51)
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6. ͩΥίΤΡΙΧΙ ΘΥίΚΞΔΧΔ ΡΔ ΦΧΔΥΧΙΥΡΣΧΣ ΖίΚΙ.

ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ
ΤΥΜ ΦΧΔΥΧΜΥΔΡΙ ΡΔ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ ΡδΠΔ
ΡΜΧΣ ΙΘΜΡ άΣΖΙΞ ΜΟΜ ΚΜΖΣΧΡΣ Ζ
ΕΙΛΣΤΔΦΡΔΧΔ ΛΣΡΔ ΣΧ 20 m.

7. ͥΞΣ ΤΥΣΘΨΞΧίΧ Ι ΦΧΨΘΙΡ, ΤΣΦΧΔΖΙΧΙ ΦΠΨΞΔάΔ Ζ
ΤΣΟΣΚΙΡΜΙ "ΛΔΘΙΝΦΧΖΔΡ ΦΠΨΞΔά". (ΆΜΗ. 52)

ͬΔ ΘΔ ΨΤΥΔΖΟδΖΔΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΡΔ
ΤΥΙΘΙΡ ΪΣΘ
1. ͭΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΟΣΦΧΔ ΛΔ ΤΥΙΘΔΖΞΜ, ΛΔ ΘΔ ΜΛΕΙΥΙΧΙ

ΦΞΣΥΣΦΧΧΔ ΡΔ ΛΔΘΖΜΚΖΔΡΙ. "ͼΣΛΜΫΜδ 1" Ι ΡΜΦΞΔ
ΦΞΣΥΣΦΧ, Δ "ΤΣΛΜΫΜδ 2" Ι ΖΜΦΣΞΔ ΦΞΣΥΣΦΧ. (ΆΜΗ. 53)

2. ͺΔΧΜΦΡΙΧΙ ΕΟΣΞΜΥΣΖΞΔΧΔ ΡΔ ΗΔΛΧΔ ΖίΥΪΨ
ΥίΞΣΪΖΔΧΞΔΧΔ.

3. ͺΔΧΜΦΡΙΧΙ ΟΣΦΧΔ ΡΔ ΦίΙΘΜΡΜΧΙΟδ (ͥ) ΤΣ ΤΣΦΣΞΔ ΡΔ
ΥίΞΣΪΖΔΧΞΔΧΔ, ΛΔ ΘΔ ΛΔΖίΥΧΜΧΙ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ. (ΆΜΗ.
54)

4. ͻΦΖΣΕΣΘΙΧΙ ΟΣΦΧΔ ΡΔ ΦίΙΘΜΡΜΧΙΟδ (ͦ), ΛΔ ΘΔ
ΦΤΥΙΧΙ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ.

ͬΔ ΘΔ ΨΤΥΔΖΟδΖΔΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΡΔ
ΛΔΘΙΡ ΪΣΘ

ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ͼΥΙΘΜ ΘΔ
ΤΥΜΘΖΜΚΜΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΡΔ ΛΔΘΙΡ ΪΣΘ,
ΧΥδΕΖΔ ΘΔ ΣΦΖΣΕΣΘΜΧΙ ΟΣΦΧΔ ΡΔ
ΦίΙΘΜΡΜΧΙΟδ, ΛΔ ΘΔ ΤΥΙΘΣΧΖΥΔΧΜΧΙ
ΡΔΥΔΡδΖΔΡΙ.

1. ΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ ΛΔΘ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΡδΠΔ ΡΜΞΔΞΖΜ
ΤΥΙΤδΧΦΧΖΜδ.

2. ͻΦΖΣΕΣΘΙΧΙ ΟΣΦΧΔ ΡΔ ΦίΙΘΜΡΜΧΙΟδ.
3. ͺΔΠΔΟΙΧΙ ΣΕΣΥΣΧΜΧΙ ΡΔ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ.
4. ͼΣΦΧΔΖΙΧΙ ΟΣΦΧΔ ΛΔ ΤΥΙΘΔΖΞΜ Ζ ΤΣΛΜΫΜδ ΛΔ ΛΔΘΙΡ

ΪΣΘ. (ΆΜΗ. 55)

5. ͺΔΧΜΦΡΙΧΙ ΕΟΣΞΜΥΣΖΞΔΧΔ ΡΔ ΗΔΛΧΔ ΖίΥΪΨ
ΥίΞΣΪΖΔΧΞΔΧΔ.

6. ͺΔΧΜΦΡΙΧΙ ΟΣΦΧΔ ΡΔ ΦίΙΘΜΡΜΧΙΟδ (ͥ) ΤΣ ΤΣΦΣΞΔ ΡΔ
ΥίΞΣΪΖΔΧΞΔΧΔ, ΛΔ ΘΔ ΛΔΖίΥΧΜΧΙ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ. (ΆΜΗ.
54)

7. ͻΦΖΣΕΣΘΙΧΙ ΟΣΦΧΔ ΡΔ ΦίΙΘΜΡΜΧΙΟδ (ͦ), ΛΔ ΘΔ
ΦΤΥΙΧΙ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ.

;ΤΜΥΔΡΙ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ
1. ͻΦΖΣΕΣΘΙΧΙ ΟΣΦΧΔ ΡΔ ΦίΙΘΜΡΜΧΙΟδ. (ΆΜΗ. 56)
2. ͼΣΦΧΔΖΙΧΙ ΟΣΦΧΔ ΛΔ ΤΥΙΘΔΖΞΜ Ζ ΤΣΛΜΫΜδ "N". (ΆΜΗ.

57)
3. ͼΣΦΧΔΖΙΧΙ ΥΙΗΨΟΔΧΣΥΔ ΡΔ ΘΥΣΦΙΟΡΔΧΔ ΞΟΔΤΔ Ζ

ΤΣΟΣΚΙΡΜΙ "MIN" (ΠΜΡΜΠΔΟΡΣ). (ΆΜΗ. 58)
4. ͼΣΦΧΔΖΙΧΙ ΤΥΙΞίΦΖΔάΔ Ζ ΤΣΟΣΚΙΡΜΙ "OFF" (ͭΛΞΟ.).

(ΆΜΗ. 59)
5. ͬΔΧΖΣΥΙΧΙ ΞΥΔΡΔ ΛΔ ΗΣΥΜΖΣ. (ΆΜΗ. 60)

ͬΔ ΘΔ ΤΥΙΠΙΦΧΜΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ Φ
ΣΤΣΥΡΜΧΙ ΞΣΟΙΟΔ (TF230)
1. ;ΤΥΙΧΙ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ. ͺΔΤΥΔΖΙΧΙ ΦΤΥΔΖΞΔ Φ ;ΤΜΥΔΡΙ

ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΡΔ ΦΧΥΔΡΜΫΔ 13.
2. ;ΗίΡΙΧΙ ΣΤΣΥΡΜΧΙ ΞΣΟΙΟΔ ΡΔΘΣΟΨ. (ΆΜΗ. 61)
3. ͼΣΦΧΔΖΙΧΙ ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΙΧΣ Ζ ΡΜΦΞΣ ΤΣΟΣΚΙΡΜΙ.
4. ͼΣΖΘΜΗΡΙΧΙ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ ΣΧ ΛΙΠδΧΔ Φ

ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΙΧΣ. (ΆΜΗ. 62)

ͬΔ ΘΔ ΤΥΙΠΙΦΧΜΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ Φ
ΞΣΠΤΟΙΞΧΔ ΞΣΟΙΟΔ
1. ;ΤΥΙΧΙ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ. ͺΔΤΥΔΖΙΧΙ ΦΤΥΔΖΞΔ Φ ;ΤΜΥΔΡΙ

ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΡΔ ΦΧΥΔΡΜΫΔ 13.
2. ͼΣΘΠΙΡΙΧΙ ΣΦΧΥΜΙΧΔΧΔ ΛΔ ΞΣΟΙΟΔΧΔ. (ΆΜΗ. 63)
3. ͼΣΖΘΜΗΡΙΧΙ ΕΨΞΦΜΥΡΜδ ΤΥίΧ ΣΧ ΛΙΠδΧΔ Φ

ΨΤΥΔΖΟΙΡΜΙΧΣ. (ΆΜΗ. 64)

ͼΣΘΘΥίΚΞΔ
ͧίΖΙΘΙΡΜΙ

ͼͽͪͩ΅ͼͽͪͫͩͪͺͭͪ: ͼΥΣάΙΧΙΧΙ Μ
ΥΔΛΕΙΥΙΧΙ ΗΟΔΖΔΧΔ Φ ΜΡΦΧΥΨΞΫΜΜ ΛΔ
ΕΙΛΣΤΔΦΡΣΦΧ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΛΔΤΣάΡΙΧΙ
ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣ ΣΕΦΟΨΚΖΔΡΙ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.

ͨΥΔΩΜΞ ΛΔ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣ ΣΕΦΟΨΚΖΔΡΙ
* ͼΣάΜΦΧΖΔΝΧΙ ΤΣ-ΥΙΘΣΖΡΣ, ΔΞΣ ΤΥΣΘΨΞΧίΧ ΦΙ
ΜΛΤΣΟΛΖΔ Ζ ΨΦΟΣΖΜδ Φ ΤΣΖΙάΙ ΤΥΔΪ.

** ͼΣΘΘΥίΚΞΔ ΦΙ ΜΛΜΦΞΖΔ ΦΔΠΣ ΤΥΜ ΤΣδΖΔΧΔ ΡΔ
ΤΥΣΕΟΙΠΜ. ͻΕίΥΡΙΧΙ ΦΙ ΞίΠ ΣΘΣΕΥΙΡ ΦΙΥΖΜΛΙΡ
ΧίΥΗΣΖΙΫ.

ͼΣΘΘΥίΚΞΔ ͧΦΙΞΜΘ-
ΡΙΖΡΣ

ΧΙΪΡΜάΙ-
ΦΞΣ ΣΕΦ-
ΟΨΚΖΔΡΙ

ΤΥΙΘΜ
ΥΔΕΣΧΔ

ͭΡΧΙΥΖΔΟ ΡΔ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣ ΣΕΦΟΨΚΖΔΡΙ Ζ άΔ-
ΦΣΖΙ

ͺΔ 20
άΔΦΔ ΜΟΜ
ΡΔ ΖΦΙΞΜ
ΠΙΦΙΫ

50 άΔΦΔ
ΜΟΜ ΡΔ
ΖΦΙΞΜ 3
ΠΙΦΙΫΔ

100 άΔΦΔ
ΜΟΜ ΡΔ
ΖΦΙΞΜ 6
ΠΙΦΙΫΔ

300 άΔΦΔ
ΜΟΜ 1
ΤίΧ ΡΔ
ΗΣΘΜΡΔ

ͼΣάΜΦΧΙΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ. X
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ͼΣΘΘΥίΚΞΔ ͧΦΙΞΜΘ-
ΡΙΖΡΣ

ΧΙΪΡΜάΙ-
ΦΞΣ ΣΕΦ-
ΟΨΚΖΔΡΙ

ΤΥΙΘΜ
ΥΔΕΣΧΔ

ͭΡΧΙΥΖΔΟ ΡΔ ΧΙΪΡΜάΙΦΞΣ ΣΕΦΟΨΚΖΔΡΙ Ζ άΔ-
ΦΣΖΙ

ͺΔ 20
άΔΦΔ ΜΟΜ
ΡΔ ΖΦΙΞΜ
ΠΙΦΙΫ

50 άΔΦΔ
ΜΟΜ ΡΔ
ΖΦΙΞΜ 3
ΠΙΦΙΫΔ

100 άΔΦΔ
ΜΟΜ ΡΔ
ΖΦΙΞΜ 6
ΠΙΦΙΫΔ

300 άΔΦΔ
ΜΟΜ 1
ΤίΧ ΡΔ
ΗΣΘΜΡΔ

΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ ΖΦΜάΞΜ ΗΔΝΞΜ Μ ΖΜΡΧΣΖΙ ΦΔ ΛΔΧΙΗΡΔΧΜ Μ
ΡΙ ΦΔ ΤΣΖΥΙΘΙΡΜ. X

ͼΣάΜΦΧΙΧΙ ΖίΛΘΨέΡΜδ ΩΜΟΧίΥ. ;ΠΙΡΙΧΙ ΗΜ, ΔΞΣ Ι ΡΙΣ-
ΕΪΣΘΜΠΣ. X X* X**

ͼΥΣΖΙΥΞΔ ΡΔ ΡΜΖΣΧΣ ΡΔ ΠΣΧΣΥΡΣΧΣ ΠΔΦΟΣ. X

ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΤΥΣΖΙΥΞΔ ΡΔ ΡΜΖΣΧΣ ΡΔ ΠΔΦΟΣΧΣ ΡΔ ΦΞΣ-
ΥΣΦΧΡΔΧΔ ΞΨΧΜδ. ͩΣΟΙΝΧΙ ΠΔΦΟΣ, ΔΞΣ Ι ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣ. X

΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ ΡδΠΔ ΧΙά ΡΔ ΗΣΥΜΖΣ, ΠΣΧΣΥΡΣ ΠΔΦΟΣ Μ
ΦΠΔΛΞΔ. X

ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΤΥΣΖΙΥΞΔ ΡΔ ΡΜΖΣΧΣ ΡΔ ΗΣΥΜΖΣΧΣ. ͩΣΟΙΝΧΙ
ΗΣΥΜΖΣ, ΔΞΣ Ι ΡΙΣΕΪΣΘΜΠΣ. X

ͥΞΣ ΜΠΔ ΧΖίΥΘΙ ΠΡΣΗΣ ΖΜΕΥΔΫΜΜ Ζ ΤΥΣΘΨΞΧΔ, ΜΛΖίΥέΙ-
ΧΙ ΤΥΣΖΙΥΞΔ ΛΔ ΤΥΜάΜΡΔΧΔ. X

;ΠΙΡΙΧΙ ΠΔΦΟΣΧΣ Μ ΦΠΔΛΞΔΧΔ ΡΔ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ Μ ΦΞΣΥΣΦΧ-
ΡΔΧΔ ΞΨΧΜδ. X X

ͼΣάΜΦΧΙΧΙ ΗΣΥΜΖΡΜδ ΩΜΟΧίΥ Μ ΛΣΡΔΧΔ ΣΞΣΟΣ ΡΙΗΣ. X X**

ͼΣάΜΦΧΙΧΙ ΛΔΤΔΟΜΧΙΟΡΔΧΔ ΦΖΙή Μ ΟΨΟΔΧΔ ΡΔ ΛΔΤΔΟΜ-
ΧΙΟΡΔΧΔ ΦΖΙή. X

ͼΣΘΠΙΡΙΧΙ ΛΔΤΔΟΜΧΙΟΡΔΧΔ ΦΖΙή. X

ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΤΥΙΗΟΙΘ Μ ΥΙΗΨΟΜΥΔΡΙ ΡΔ ΪΣΘΔ ΡΔ ΞΟΔΤΔ-
ΡΜΧΙ ΡΔ ΘΖΜΗΔΧΙΟδ. X**

ͼΣάΜΦΧΙΧΙ ΞΔΠΙΥΔΧΔ ΡΔ ΗΣΥΙΡΙΧΣ. X**

ͭΛΖίΥέΙΧΙ ΤΥΣΖΙΥΞΔ ΡΔ ΗΣΥΜΖΡΔΧΔ ΖΙΥΜΗΔ. X**

ͬΔ ΘΔ ΤΣάΜΦΧΜΧΙ ΤΣΥΙΦΧΜδ ΖίΛΘΨέΙΡ
ΩΜΟΧίΥ

ͧͺͭ͵ͥͺͭͪ: ͺΙ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΖίΛΘΨΪ ΤΣΘ
ΡΔΟδΗΔΡΙ ΛΔ ΤΣάΜΦΧΖΔΡΙ ΡΔ ΤΣΥΙΦΧΜδ
ΖίΛΘΨέΙΡ ΩΜΟΧίΥ, ΧίΝ ΞΔΧΣ ΧΣΖΔ ΠΣΚΙ ΘΔ
ΘΣΖΙΘΙ ΘΣ ήΙΧΜ.

1. ͻΧΦΧΥΔΡΙΧΙ ΤΣΥΙΦΧΜδ ΖίΛΘΨέΙΡ ΩΜΟΧίΥ. (ΆΜΗ. 65)
2. ͼΥΣΖΙΥΙΧΙ ΤΣΥΙΦΧΜδ ΖίΛΘΨέΙΡ ΩΜΟΧίΥ.

ͼΣάΜΦΧΙΧΙ ΤΣΥΙΦΧΜδ ΖίΛΘΨέΙΡ ΩΜΟΧίΥ Φ ΧΣΤΟΔ
ΦΔΤΨΡΙΡΔ ΖΣΘΔ.

ͧͺͭ͵ͥͺͭͪ: ͼΣΘΠΙΡΙΧΙ ΤΣΥΙΦΧΜδ
ΖίΛΘΨέΙΡ ΩΜΟΧίΥ, ΔΞΣ Ι ΤΣΖΥΙΘΙΡ ΜΟΜ
ΔΞΣ ΡΙ ΠΣΚΙ ΘΔ ΦΙ ΤΣάΜΦΧΜ ΡΔΤίΟΡΣ.

ͧͺͭ͵ͥͺͭͪ: ΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ ΤΣΥΙΦΧΜδΧ
ΖίΛΘΨέΙΡ ΩΜΟΧίΥ Ι ΦΨΪ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ ΗΣ
ΠΣΡΧΜΥΔΧΙ.

΄ΥΔΡΦΤΣΥΧ Μ ΦίΪΥΔΡΙΡΜΙ
ͬΔ ΧΥΔΡΦΤΣΥΧΜΥΔΡΙ ΡΔ ΞίΦΜ ΥΔΛΦΧΣδΡΜδ ΡΔΤΥΔΖΙΧΙ
ΦΤΥΔΖΞΔ Φ ͬΔ ΘΔ ΤΥΙΠΙΦΧΜΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ Φ ΣΤΣΥΡΜΧΙ
ΞΣΟΙΟΔ (TF230) ΡΔ ΦΧΥΔΡΜΫΔ 13 Μ ͬΔ ΘΔ

ΤΥΙΠΙΦΧΜΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ Φ ΞΣΠΤΟΙΞΧΔ ΞΣΟΙΟΔ ΡΔ
ΦΧΥΔΡΜΫΔ 13.
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ͻΦΧΔΖΙΧΙ ΠΔέΜΡΔΧΔ ΘΔ ΦΙ ΣΪΟΔΘΜ, ΤΥΙΘΜ ΘΔ δ
ΣΦΧΔΖΜΧΙ ΛΔ ΦίΪΥΔΡΙΡΜΙ.
ͧΜΡΔΗΜ ΜΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΣΘΣΕΥΙΡΜ ΞΣΡΧΙΝΡΙΥΜ ΛΔ
ΦίΪΥΔΡΙΡΜΙ Μ ΧΥΔΡΦΤΣΥΧΜΥΔΡΙ ΡΔ ΗΣΥΜΖΣ.
;ίΪΥΔΡδΖΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΡΔ ΦΨΪΣ Μ ΡΙΛΔΠΥίΛΖΔήΣ
ΠδΦΧΣ.
΅ΖΙΥΙΧΙ ΦΙ, άΙ ΣΧ ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΡδΠΔ ΧΙάΣΖΙ ΜΟΜ
ΜΛΤΔΥΙΡΜδ. ͭΦΞΥΜ ΜΟΜ ΣΧΞΥΜΧ ΣΗίΡ, ΡΔΤΥΜΠΙΥ ΣΧ
ΙΟΙΞΧΥΜάΙΦΞΜ ΨΥΙΘΜ ΜΟΜ ΞΣΧΟΜ ΠΣΚΙ ΘΔ ΖίΛΡΜΞΡΙ
ΤΣΚΔΥ.

;ΟΣΚΙΧΙ ΤΣΞΥΜΧΜΙ ΖίΥΪΨ ΤΥΣΘΨΞΧΔ Μ ΛΔΞΥΙΤΙΧΙ
ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΤΣ ΕΙΛΣΤΔΦΙΡ ΡΔάΜΡ ΤΣ ΖΥΙΠΙ ΡΔ
ΧΥΔΡΦΤΣΥΧΜΥΔΡΙ ΛΔ ΤΥΙΘΣΧΖΥΔΧδΖΔΡΙ ΡΔ ήΙΧΜ Μ
ΜΡΫΜΘΙΡΧΜ. ͭΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΣΘΣΕΥΙΡΣ ΤΥΙΖΣΛΡΣ
ΦΥΙΘΦΧΖΣ ΛΔ ΧΥΔΡΦΤΣΥΧΜΥΔΡΙ ΡΔ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.
ͺΙ ΤΣΖΘΜΗΔΝΧΙ ΤΥΣΘΨΞΧΔ.
ͧΡΜΠΔΖΔΝΧΙ, ΞΣΗΔΧΣ ΞΔάΖΔΧΙ ΜΟΜ ΦΖΔΟδΧΙ
ΤΥΣΘΨΞΧΔ ΣΧ ΤΥΙΖΣΛΡΣΧΣ ΦΥΙΘΦΧΖΣ ΛΔ
ΧΥΔΡΦΤΣΥΧΜΥΔΡΙ. ͭΛΤΣΟΛΖΔΝΧΙ ΣΘΣΕΥΙΡΔ ΥΔΠΤΔ.

΄ΙΪΡΜάΙΦΞΜ ΪΔΥΔΞΧΙΥΜΦΧΜΞΜ

TF230 TF338

ΊΜΥΜΡΔ ΡΔ ΣΥΔΡΙ, mm 750 950

ͩίΟΕΣάΜΡΔ ΡΔ ΣΥΔΡΙ, mm 150  300 150  300

ͩΖΜΗΔΧΙΟ WM168FB/P-2 WM170FB/P-2

ͨΣΥΜΖΣ ͦΙΡΛΜΡ ͦΙΡΛΜΡ

ͧΠΙΦΧΜΠΣΦΧ ΡΔ ΥΙΛΙΥΖΣΔΥΔ ΛΔ ΗΣΥΜΖΣ, l 3,6 4,8

ͧΠΙΦΧΜΠΣΦΧ ΡΔ ΥΙΛΙΥΖΣΔΥΔ ΛΔ ΠΔΦΟΣ, l 0,6 0,6

ͻΕΙΠ ΡΔ ΫΜΟΜΡΘίΥΔ, cm3 196 212

͵ΔΞΦ. ΠΣήΡΣΦΧ KW/Ξ.Φ. ΤΥΜ ΣΕ/ΠΜΡ 3,45/4,7 ΤΥΜ 3100 3,6/4,9 ΤΥΜ 3100

ͼΥΙΘΔΖΞΜ R, N, 2, 1 R, N, 2, 1

ͧΠΙΦΧΜΠΣΦΧ ΡΔ ΠΔΦΟΣΧΣ ΛΔ ΦΞΣΥΣΦΧΡΔ ΞΨΧΜδ, l 0,95 1.1

ͦΥΨΧΡΣ ΧΙΗΟΣ, kg 86,5 106

ͺΙΧΡΣ ΧΙΗΟΣ, kg 66,5 93

ͽΔΛΠΙΥ ΡΔ ΣΤΔΞΣΖΞΔ, mm 845 x 480 x 780 860 x 490 x 860

;ΙΥΧΜΩΜΞΔΫΜδ CE, EAC CE, EAC

ͩΙΞΟΔΥΔΫΜδ ΛΔ ΦίΣΧΖΙΧΦΧΖΜΙ ΡΔ ͪͻ
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ΊΖΙΫΜδ, ΧΙΟ.:
+46-36-146500, ΨΘΣΦΧΣΖΙΥδΖΔ ΡΔ ΦΖΣδ ΣΧΗΣΖΣΥΡΣΦΧ,
άΙ ΞΨΟΧΜΖΔΧΣΥΜΧΙ Husqvarna TF230, TF338 ΣΧ
ΦΙΥΜΝΡΜΧΙ ΡΣΠΙΥΔ 1447000096 (TF230), 1447000139
(TF338) Μ ΡΔΧΔΧίΞ (ΦΟΙΘΖΔήΜδΧ ΦΙΥΜΙΡ ΡΣΠΙΥ Ι δΦΡΣ
ΤΣΦΣάΙΡ Ζ ΣΕΜΞΡΣΖΙΡ ΧΙΞΦΧ ΡΔ ΧΜΤΣΖΔΧΔ ΧΔΕΙΟΞΔ)
ΦίΣΧΖΙΧΦΧΖΔΧ ΡΔ ΜΛΜΦΞΖΔΡΜδΧΔ ΡΔ ΦΟΙΘΡΜΧΙ
ͩͭͽͪͯ΄ͭͧͭ ͺͥ ;Ύͧͪ΄ͥ:

ΣΧ 17 ΠΔΝ 2006 Η., "ΣΧΡΣΦΡΣ ΠΔέΜΡΜ" 2006/42/Eͻ.
ΣΧ 15 ΘΙΞΙΠΖΥΜ 2004 Η., "ΦΖίΥΛΔΡΜ Φ
ΙΟΙΞΧΥΣΠΔΗΡΜΧΡΔΧΔ ΦίΖΠΙΦΧΜΠΣΦΧ" 2004/108/ͪͻ.

ͼΥΜΟΣΚΙΡΜ ΦΔ ΦΟΙΘΡΜΧΙ ΪΔΥΠΣΡΜΛΜΥΔΡΜ ΦΧΔΡΘΔΥΧΜ:
EN 709:1997, A4:2009.

Husqvarna 20141210

Claes Losdal, ͵ΙΡΜΘΚίΥ "ͽΔΛΥΔΕΣΧΞΜ Μ
ͽΔΛΖΜΧΜΙ"/"ͨΥΔΘΜΡΦΞΜ ΤΥΣΘΨΞΧΜ" (΅ΤίΟΡΣΠΣήΙΡ
ΤΥΙΘΦΧΔΖΜΧΙΟ ΛΔ Husqvarna AB Μ ΣΧΗΣΖΣΥΡΣ ΟΜΫΙ ΛΔ
ΧΙΪΡΜάΙΦΞΔΧΔ ΘΣΞΨΠΙΡΧΔΫΜδ)
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̴̤̮̜̞̞̙́

̷̢̢̫̤̮̥̫̮́ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ (TF230)
(̤̥́. 1)
1. ̨̢̤̯̙̬̜̭̆
2. ̧̧̗̦̰̜̆ ̴̨̪̟̪̯̯̙̭ ̦̠̫̟̜̭̚
3. ̷̬̪̲̭̏ ̢̮̯̙̬̤̩̭
4. ̧̧̗̦̰̜̆ ̧̨̤̗̯̜
5. ̴̨̟̪̯̯̘̭̋ ̦̠̫̟̠̭̚
6. ̫̗̬̜̈ ̢̘̦̩̭
7. ̜̝̙̇
8. ̷̪̲̦̭̈ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯
9. ̬̪̱̰̦̜̥̯̙̬̜̭̌
10. ̠̤̬̤̮̯̙̬̤̪̒ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯
11. ̷̢̤̜̥̫̯̭̀ ON/OFF

12. ̠̤̬̤̮̯̙̬̤̪̒ ̸̡̞̥̜̤̪
13. ̴̨̗̌ ̧̧̥̗̦̰̜
14. ̧̧̗̦̰̜̆ ̨̡̨̯̤̹
15. ˾̢̗̮ ̴̨̪̟̪̯̯̙̭ ̦̠̫̟̜̭̚ (̸̟̠̰̯̠̬̠̪̰̮̜)
16. ˾̢̗̮ ̴̨̪̟̪̯̯̙̭ ̦̠̫̟̜̭̚ (̸̥̬̤̜)
17. ̫̬̗̯̮̪̈ ̸̧̧̥̜̦̜̯̪̭ ̴̨̪̟̪̯̯̙̭ ̦̠̫̟̜̭̚
18. ̸̨̧̟̠̮̪̭̎
19. ̗̥̪̭̎ ̴̨̠̬̞̜̦̠̚
20. ̗̥̪̭̎ ̴̢̧̨̠̩̜̬̯̗̯
21. ̗̥̪̭̎ ̴̢̧̨̠̩̜̬̯̗̯ (̷̧̨̪ ̞̤̜ ̯̤̭ ̴̨̪̟̪̯̯̘̭ ̦̠̫̟̠̭̚)
22. ̬̪̮̯̜̯̠̰̯̤̥̗̌ ̴̨̦̠̫̟̚

̷̢̢̫̤̮̥̫̮́ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ (TF338)
(̤̥́. 2)
1. ̨̢̤̯̙̬̜̭̆
2. ̧̧̗̦̰̜̆ ̴̨̪̟̪̯̯̙̭ ̦̠̫̟̜̭̚
3. ̧̧̗̦̰̜̆ ̨̡̨̯̤̹
4. ̧̧̗̦̰̜̆ ̧̨̤̗̯̜
5. ̴̨̟̪̯̯̘̭̋ ̦̠̫̟̠̭̚
6. ̫̗̬̜̈ ̢̘̦̩̭
7. ̜̝̙̇
8. ̷̪̲̦̭̈ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯
9. ̬̪̱̰̦̜̥̯̙̬̜̭̌
10. ̠̤̬̤̮̯̙̬̤̪̒ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯
11. ̠̤̬̤̮̯̙̬̤̪̒ ̸̡̞̥̜̤̪
12. ̷̢̤̜̥̫̯̭̀ ON/OFF
13. ̴̨̗̌ ̧̧̥̗̦̰̜
14. ˾̢̗̮ ̴̨̪̟̪̯̯̙̭ ̦̠̫̟̜̭̚ (̸̟̠̰̯̠̬̠̪̰̮̜)
15. ˾̢̗̮ ̴̨̪̟̪̯̯̙̭ ̦̠̫̟̜̭̚ (̸̥̬̤̜)
16. ̸̨̧̟̠̮̪̭̎
17. ̫̬̗̯̮̪̈ ̸̧̧̥̜̦̜̯̪̭ ̴̨̪̟̪̯̯̙̭ ̦̠̫̟̜̭̚
18. ̤̯̆ ̨̯̬̪̲̹
19. ̗̥̪̭̎ ̴̢̧̨̠̩̜̬̯̗̯
20. ̗̥̪̭̎ ̴̢̧̨̠̩̜̬̯̗̯ (̷̧̨̪ ̞̤̜ ̯̤̭ ̴̨̪̟̪̯̯̘̭ ̦̠̫̟̠̭̚)
21. ̗̥̪̭̎ ̴̨̠̬̞̜̦̠̚

̸̧̝̪̦̜̎ ̮̯̪ ̵̷̨̫̬̪
(̤̥́. 3) ̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ̜̉ ̠̮̯̠̚ ̫̬̪̮̠̥̯̤̥̪̚ ̥̜̤

̨̜ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̴̮̮̯̗. ˽̷̰̯ ̯̪
̵̷̨̫̬̪ ̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̫̬̪̥̜̦̘̮̠̤ ̷̮̪̝̜̬
̷̧̧̯̬̜̰̜̯̤̮ ̙ ̨̣̗̜̯̪ ̯̪̰ ̲̠̤̬̤̮̯̙ ̙ ̴̨̗̦̦
̷̴̧̨̜̯.

(̤̥́. 4) ̸̬̪̯̪̌ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̙̮̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪,
̟̤̜̝̗̮̯̠ ̫̬̪̮̠̥̯̤̥̗ ̯̪ ̠̞̲̠̤̬̟̤̪̚ ̢̲̬̙̮̭
̥̜̤ ̴̝̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̘̲̠̯̠ ̨̥̜̯̜̪̙̮̠̤ ̯̤̭
̢̪̟̞̠̭̚.

(̤̥́. 5) ̬̘̫̠̤̌ ̨̜ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̫̬̪̮̯̜̯̠̰̯̤̥̗
̜̥̪̙̭ ̥̜̤ ̧̨̠̞̥̠̥̬̤̘̜ ̧̘̮̜ ̫̬̪̮̯̜̮̜̭̚ ̴̨̯
̧̨̜̯̤̹.

(̤̥́. 6) ˽̷̰̯ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̧̧̨̮̰̪̬̱̹̠̯̜̤ ̧̠ ̯̤̭
̸̤̮̲̪̰̮̠̭ ̢̪̟̞̠̭̚ ́̆.

(̤̥́. 7) ˿̬̙̞̪̬̜.

(̤̥́. 8) ˽̬̞̗.

(̤̥́. 9) ̸̬̪̯̪̌ ̧̫̬̜̞̜̯̪̫̪̤̙̮̠̯̠ ̠̬̞̜̮̠̭̚
̠̫̤̮̥̠̰̙̭ ̙ ̨̢̢̮̰̯̙̬̮̭, ̧̮̯̜̜̯̙̮̯̠ ̨̯̪
̨̢̥̤̯̙̬̜ ̥̜̤ ̜̱̜̤̬̘̮̯̠ ̯̪ ̥̜̦̹̟̤̪
̨̢̜̗̱̦̠̩̭ ̢̨̦̠̥̯̬̪̤̥̙̭.
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(̤̥́. 10) ̢̢̬̪̠̤̟̪̫̪̮̌̚: ̸̨̧̨̤̪̠̜̆ ̧̢̘̬. ̢̨̈
̢̡̫̦̮̤̗̠̯̠ ̯̜ ̲̘̬̤̜ ̥̜̤ ̯̜ ̷̫̟̤̜ ̮̜̭.

(̤̥́. 11) ̢̤̜̯̬̠̯̠̀̚ ̜̫̪̮̯̗̮̠̤̭!

(̤̥́. 12) ̠̥̬̗̉.

(̤̥́. 13) ˹̨̫̤̮̣̠.

(̤̥́. 14) ˿̢̬̙̞̪̬ ̨̢̢̥̮̚ ̫̬̪̭ ̯̜ ̷̧̠̫̬̭

(̤̥́. 15) ˽̬̞̙ ̨̢̢̥̮̚ ̫̬̪̭ ̯̜ ̷̧̠̫̬̭

̷̧̨̠̬̤̠̲̠̜̌ ˴̦̦̜ ̸̧̮̝̪̦̜/̧̮̙̜̯̜ ̫̪̰ ̨̰̫̗̬̲̪̰ ̮̯̪
̵̷̨̫̬̪ ̨̨̜̜̱̘̬̪̯̜̤ ̮̠ ̜̫̜̤̯̙̮̠̤̭ ̢̢̫̤̮̯̪̫̪̮̭̚ ̞̤̜
̗̦̦̪̰̭ ̸̧̠̫̪̬̤̥̪̭ ̧̯̪̠̭̚.

̨̤̜̥̟̜̌̚ ̴̨̮̯̪̤̲̠̚ ̧̢̨̧̲̜̙̜̯̪̭

Husqvarna AB

SE-561 82 Huskvarna

SWEDEN

Serial No.

Article No.

Model

Tilling scope

Tilling depth

Gear shifting

Engine displacement

Engine oil quality

Engine oil capacity

Gearbox oil quality

Gearbox oil capacity

Nominal power

Net weight

Fuel (octan/cetan)

Product

˽̮̱̗̦̠̤̜
̧̬̤̮̪̋̚ ̞̤̜ ̢̨̯ ̜̮̱̗̦̠̤̜
˿̤̜ ̢̨̯ ̧̨̢̠̫̤̮̙̜̮ ̨̠̤̟̤̥̹ ̢̧̨̨̮̜̯̤̥̹ ̴̧̢̧̨̯̗̯ ̯̪̰
̠̞̲̠̤̬̤̟̪̰̚ ̸̢̧̨̲̬̮̤̪̫̪̤̪̯̜̤ ̫̬̪̠̤̟̪̫̪̤̙̮̠̤̭,
̮̰̮̯̗̮̠̤̭ ̫̬̪̮̪̲̙̭ ̥̜̤ ̢̧̮̠̤̹̮̠̤̭.

̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ̢̧̬̮̤̪̫̪̤̠̯̜̤̒̚ ̷̨̯̜
̰̫̗̬̲̠̤ ̨̨̥̟̰̪̭̚ ̸̧̧̯̬̜̰̜̯̤̮̪ ̙ ̨̣̜̗̯̪̰
̯̪̰ ̲̠̤̬̤̮̯̙ ̙ ̴̨̗̦̦ ̴̧̨̨̫̜̬̤̮̯̗̠ ̷̴̧̨̜̯,
̨̜ ̨̟̠ ̸̢̢̨̯̬̣̪ ̪̤ ̢̪̟̞̠̭̚ ̫̪̰ ̨̫̜̬̘̲̪̯̜̤
̮̯̪ ̠̞̲̠̤̬̟̤̪̚.

̌̍̋̎̋̒̃: ̢̧̬̮̤̪̫̪̤̠̯̜̤̒̚ ̷̨̯̜ ̰̫̗̬̲̠̤
̨̨̥̟̰̪̭̚ ̷̢̢̫̬̥̦̮̭ ̡̢̧̤̗̭ ̮̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̮̠
̗̦̦̜ ̰̦̤̥̗ ̙ ̨̮̯̪ ̧̨̫̜̬̜̥̠̠̪̚ ̲̹̬̪, ̨̜
̨̟̠ ̸̢̢̨̯̬̣̪ ̪̤ ̢̪̟̞̠̭̚ ̫̪̰ ̨̫̜̬̘̲̪̯̜̤ ̮̯̪
̠̞̲̠̤̬̟̤̪̚.

̷̧̨̠̬̤̠̲̠̜̌ ̢̧̬̮̤̪̫̪̤̠̯̜̤̒̚ ̞̤̜ ̫̜̬̪̲̙ ̷̴̨̫̠̬̤̮̮̯̠̬
̢̨̫̦̬̪̱̪̬̤̹, ̪̤ ̪̫̪̠̭̚ ̡̨̲̬̠̤̗̪̯̜̤ ̮̠ ̧̤̜ ̧̨̢̟̠̟̪̘
̢̥̜̯̗̮̯̜̮.

˿̨̠̤̥̘̭ ̢̪̟̞̠̭̚ ̜̮̱̜̦̠̜̭̚
̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ̸̬̪̯̪̌
̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̙̮̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̨̱̬̪̯̮̯̠̚ ̨̜
̟̤̜̝̗̮̠̯̠ ̥̜̤ ̨̜ ̨̥̜̯̜̪̙̮̠̯̠ ̯̤̭ ̴̫̜̬̜̥̗̯
̢̫̬̪̠̤̟̪̫̪̤̯̤̥̘̭ ̢̪̟̞̠̭̚.

̤̜̝̗̮̯̠̀ ̷̦̠̭ ̯̤̭ ̢̪̟̞̠̭̚ ̫̪̰ ̨̰̫̗̬̲̪̰ ̮̯̪ ̷̨̫̜̬
̠̞̲̠̤̬̟̤̪̚ ̢̲̬̙̮̭ ̥̜̤ ̴̨̫̗ ̮̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̸̫̬̪̯̪ ̯̪
̣̘̮̠̯̠ ̮̠ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚. ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̘̲̠̯̠
̨̥̜̯̜̪̙̮̠̤ ̥̜̤ ̢̯̬̠̯̠̚ ̯̤̭ ̢̪̟̞̠̭̚.
˽̨ ̴̨̧̡̜̯̤̠̯̫̠̯̠̚ ̥̗̫̪̤̪ ̷̢̧̫̬̝̦̜ ̙ ̘̲̠̯̠ ̜̫̪̬̠̭̚
̮̲̠̯̤̥̗ ̧̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̨̜̫̠̰̣̰̣̠̯̠̚ ̨̮̯̪ Husqvarna

̷̴̨̜̯̤̫̬̮̫̪ ̢̯̭ ̫̠̬̤̪̲̙̭ ̮̜̭ ̞̤̜ ̷̫̠̬̤̮̮̯̠̬̠̭
̢̫̦̬̪̱̪̬̠̭̚.
̋ ̲̠̤̬̤̮̯̙̭ ̨̠̜̤̚ ̸̨̰̫̠̣̰̪̭ ̞̤̜ ̧̢ ̜̮̱̜̦̠̭̚
̥̜̯̜̮̯̗̮̠̤̭ ̙ ̸̨̨̥̤̟̪̰̭, ̮̯̪̰̭ ̪̫̪̪̰̭̚ ̨̠̥̯̣̠̯̜̤̚
̯̜ ̧̗̯̪̜ ̥̜̤ ̪ ̷̧̠̩̪̫̦̤̮̭.
˽̷̰̯ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̫̜̬̗̞̠̤ ̷̢̧̨̢̦̠̥̯̬̪̜̞̯̤̥ ̫̠̟̪̚
̥̜̯̗ ̢̯ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚ ̯̪̰. ̪̏ ̫̠̟̪̚ ̷̜̰̯, ̷̰̫
̧̨̪̬̤̮̘̠̭ ̨̮̰̣̙̥̠̭, ̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̫̬̪̥̜̦̘̮̠̤
̧̫̜̬̠̝̪̦̘̭ ̮̠ ̨̠̠̬̞̗ ̙ ̢̫̜̣̯̤̥̗ ̤̜̯̬̤̥̗
̸̧̧̠̱̰̯̠̜̯̜. ̧̨̬̪̥̠̤̘̪̰̌ ̨̜ ̴̧̠̤̣̠̚ ̪ ̨̨̥̟̰̪̭̚
̴̨̫̜̣̙̮̠ ̫̪̰ ̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̨̫̬̪̥̜̦̘̮̪̰
̷̧̧̯̬̜̰̜̯̤̮ ̙ ̨̣̗̜̯̪, ̸̨̧̮̰̤̮̯̪̠ ̮̯̜ ̧̗̯̪̜ ̧̠
̤̜̯̬̤̥̗ ̸̧̧̠̱̰̯̠̜̯̜ ̨̜ ̸̧̨̮̰̝̪̰̦̠̰̯̪ ̯̪
̨̣̠̬̗̫̪̯̜ ̷̤̜̯̬ ̯̪̰̭ ̥̜̤ ̨̯̪ ̥̜̯̜̮̥̠̰̜̮̯̙ ̯̪̰
̸̤̜̯̬̤̥̪ ̸̧̧̠̱̰̯̠̜̯̪̭, ̨̫̬̤ ̨̜ ̨̣̘̮̪̰ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̮̠
̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚.
̷̧̫̤̱̰̦̜̮̮̜̮̯̠́ ̯̪̰ ̷̧̟̤̥̜̤̹̜̯̭ ̧̜̭ ̨̜
̡̧̜̦̦̗̪̰̠ ̯̤̭ ̫̬̪̟̤̜̞̬̜̱̘̭ ̥̜̤ ̯̜ ̮̲̘̟̤̜ ̴̲̬̭̚
̢̢̫̬̪̠̤̟̪̫̪̮̚, ̧̨̫̬̪̥̠̤̘̪̰ ̨̜ ̸̧̰̦̪̫̪̤̪̠
̝̠̦̯̤̹̮̠̤̭. ̢̧̠̤̹̮̯̠̎ ̷̯̤ ̷̨̯̰̲ ̨̧̪̤̥̘̭ ̜̩̤̹̮̠̤̭,
̫̪̰ ̡̨̝̜̮̪̯̜̤̚ ̮̯̤̭ ̢̫̦̬̪̱̪̬̠̭̚ ̯̪̰ ̷̨̫̜̬̯̪̭
̠̞̲̠̤̬̤̟̪̰̚, ̨̟̠ ̨̠̜̤̚ ̘̞̥̰̬̠̭. ̢̧̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̒̚ ̷̧̨̪
̨̞̙̮̤̜ ̨̜̯̜̦̦̜̥̯̤̥̗ ̞̤̜ ̠̫̤̮̥̠̰̘̭. ̃ ̸̢̢̠̞̞̮ ̨̟̠
̸̤̮̲̠̤ ̨̠̗ ̨̟̠ ̸̢̧̨̲̬̮̤̪̫̪̤̪̯̜̤ ̨̞̙̮̤̜
̨̜̯̜̦̦̜̥̯̤̥̗.

̢̟̞̠̭̋̚ ̜̮̱̜̦̠̜̭̚ ̞̤̜ ̢̯ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚
̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ̸̬̪̯̪̌
̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̙̮̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̨̱̬̪̯̮̯̠̚ ̨̜
̟̤̜̝̗̮̠̯̠ ̥̜̤ ̨̜ ̨̥̜̯̜̪̙̮̠̯̠ ̯̤̭ ̴̫̜̬̜̥̗̯
̢̫̬̪̠̤̟̪̫̪̤̯̤̥̘̭ ̢̪̟̞̠̭̚.

̜̉ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̷̧̨̪ ̞̤̜ ̨̯̪ ̷̮̥̪̫ ̞̤̜
̨̯̪ ̪̫̪̪̚ ̡̫̬̪̪̬̠̯̜̤̚, ̢̟̦̜̟̙ ̞̤̜ ̡̧̱̬̠̗̬̤̮̜ ̯̪̰
̠̟̗̱̪̰̭. ̢̨̈ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̞̤̜ ̗̦̦̠̭
̠̬̞̜̮̠̭̚. ˽̷̰̯ ̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̨̠̜̤̚ ̨̨̠̫̤̥̟̰̪̚ ̙ ̨̜
̢̫̬̪̥̦̣̠̚ ̡̢̧̤̗.
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̗̣̠̯̠̈ ̴̫̭ ̨̜ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̥̜̤ ̯̤̭
̦̠̤̯̪̰̬̞̠̭̚ ̯̪̰ ̧̠ ̜̮̱̗̦̠̤̜ ̥̜̤ ̧̗̣̠̯̠ ̫̹̭ ̨̜ ̯̪
̧̮̯̜̜̯̗̯̠ ̞̬̙̞̪̬̜. ̬̘̫̠̤̌ ̢̠̫̮̭̚ ̨̜ ̧̗̣̠̯̠ ̯̜
̧̮̙̜̯̜ ̜̮̱̜̦̠̜̭̚.
̢̨̈ ̣̘̯̠̯̠ ̫̪̯̘ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̮̠ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚ ̸̫̬̪̯̪
̟̤̜̮̱̜̦̮̠̯̠̚ ̷̯̤ ̨̟̠ ̨̰̫̗̬̲̪̰ ̷̧̠̫̟̤̜ ̮̯̪ ̲̹̬̪
̠̬̞̜̮̜̭̚ ̥̜̤ ̷̯̤ ̘̲̠̯̠ ̷̮̯̜̣̠̬ ̢̧̫̗̯̜. ̬̪̮̘̲̠̯̠̌
̞̤̜ ̷̨̯̰̲ ̷̧̠̫̟̤̜ ̫̪̰ ̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̸̧̨̢̨̠̯̜̥̤̣̪
̷̢̜̫̬̪̮̟̥̯̜. ̜̉ ̠̮̯̠̚ ̤̟̤̜̯̠̬̜̚ ̫̬̪̮̠̥̯̤̥̪̚ ̷̨̯̜
̡̲̠̤̬̠̮̯̠̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̮̠ ̘̟̜̱̪̭ ̧̠ ̢̥̦̮̚.
̜̉ ̠̫̤̯̬̘̫̠̯̠ ̢̯ ̢̲̬̙̮ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̷̧̨̪ ̮̠
̨̠̙̦̤̥̠̭ ̪̤ ̪̫̪̪̤̚ ̨̘̲̪̰ ̴̠̩̪̤̥̠̤̣̠̚ ̧̠ ̢̯ ̢̲̬̙̮ ̯̪̰.
̢̨̈ ̠̫̤̯̬̘̫̠̯̠ ̫̪̯̘ ̮̠ ̫̜̤̟̤̗ ̙ ̗̦̦̜ ̧̗̯̪̜ ̫̪̰
̨̟̠ ̨̠̜̤̚ ̧̨̠̥̫̜̤̟̠̰̘̜ ̢̮̯ ̢̲̬̙̮ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̨̜
̸̢̧̨̲̬̮̤̪̫̪̤̪ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̙ ̨̜ ̸̨̠̥̯̠̦̪ ̠̬̞̜̮̠̭̚
̨̢̢̮̰̯̙̬̮̭ ̮̠ ̷̜̰̯. ̃ ̯̪̫̤̥̙ ̨̧̪̪̣̠̮̜̚ ̨̫̤̣̜̹̭
̨̜ ̡̪̬̠̤̚ ̢̨̯ ̢̢̥̜̯̗̦̦̦ ̢̦̤̥̜̚ ̯̪̰ ̢̲̬̙̮̯.
̬̜̯̙̮̯̠̆ ̮̠ ̷̢̜̫̮̯̜̮ ̧̢ ̢̧̨̠̩̪̰̮̤̪̟̪̯̘̜ ̧̗̯̪̜.
̜̤̟̤̗̌, ̡̹̜, ̧̨̫̜̬̤̮̯̗̠̜ ̧̗̯̪̜ ̥̜̤ ̢̝̪̣̪̚ ̣̜
̫̬̘̫̠̤ ̨̜ ̧̨̨̫̜̬̜̘̪̰ ̷̠̥̯̭ ̢̯̭ ̡̨̢̹̭ ̜̮̱̜̦̠̜̭̚
̴̨̯ 20 ̴̧̨̘̯̬. ̷̤̜̥̳̯̠̀ ̴̧̜̘̮̭ ̢̯ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚ ̯̪̰
̵̷̨̫̬̪̯̪̭, ̨̠̗ ̥̗̫̪̤̪̭ ̢̫̦̮̤̗̮̠̤.
̪̯̘̌ ̧̢̨ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̨̠̗ ̠̮̯̠̚
̧̨̥̪̰̬̜̮̘̪̤, ̨̠̗ ̘̲̠̯̠ ̨̥̜̯̜̜̦̹̮̠̤ ̷̜̦̥̪̦ ̙ ̨̠̗
̧̨̦̜̝̗̠̯̠ ̧̱̗̬̜̥̜ ̙ ̧̱̜̬̜̥̠̰̯̤̥̙ ̴̜̞̞̙ ̫̪̰
̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̢̠̫̬̠̗̮̠̤ ̢̨̯ ̷̬̜̮̙ ̮̜̭, ̢̨̯ ̢̥̬̮̚ ̮̜̭
̙ ̨̯̪ ̷̨̨̧̮̰̯̪̤̮ ̴̨̯ ̨̨̥̤̙̮̠̹ ̮̜̭.
̜̉ ̠̮̯̠̚ ̤̟̤̜̯̠̬̜̚ ̫̬̪̮̠̥̯̤̥̪̚ ̷̨̯̜ ̡̠̬̞̗̠̮̯̠ ̮̠
̷̢̮̥̦̬ ̘̟̜̱̪̭.
̃ ̷̢̮̯̜̣̠̬̯̯̜ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̨̯̠̠̤̚ ̨̜ ̧̨̠̤̹̠̯̜̤
̢̧̨̮̜̯̤̥̗ ̮̯̪ ̢̧̨̥̜̦̦̤̠̬̞̘̪ ̘̟̜̱̪̭.
̪̯̘̌ ̧̢̨ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̷̩̰̫̦̰̯̪̤.
̪̬̗̯̠̑ ̨̫̗̯̜ ̸̫̜̫̪̯̮̤̜ ̙ ̷̧̫̯̠̭ ̫̬̪̮̯̜̮̜̭̚,
̥̜̯̗ ̧̢̢̫̬̪̯̮̚ ̧̠ ̧̠̯̜̦̦̤̥̙ ̨̢̠̮̲̰̮̚ ̢̨̮̯ ̫̠̬̤̪̲̙
̴̨̯ ̸̴̨̟̜̲̯̦. ̢̨̈ ̱̪̬̗̯̠ ̫̪̯̘ ̱̜̬̟̤̗ ̸̬̪̲̜,
̧̧̥̪̮̙̜̯̜ ̙ ̗̦̦̜ ̷̧̫̜̬̪̤̜ ̢̠̟̚, ̯̜ ̪̫̪̜̚ ̧̫̪̬̠̚
̨̜ ̸̨̫̤̜̮̯̪ ̮̯̜ ̸̨̧̨̥̤̪̠̜ ̧̢̘̬. ̢̧̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̒̚
̫̬̪̮̯̜̯̠̰̯̤̥̗ ̜̥̪̙̭ ̞̤̜ ̨̜ ̠̦̜̲̤̮̯̪̫̪̤̠̯̜̤̚ ̪
̨̨̥̟̰̪̭̚ ̷̢̢̫̬̥̦̮̭ ̢̝̦̗̝̭ ̢̨̮̯ ̜̥̪̙.
̪̯̘̌ ̧̢̨ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̟̤̪̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̞̤̜ ̨̜
̧̠̯̜̱̘̬̠̯̠ ̨̜̣̬̹̫̪̰̭.
̃ ̷̴̧̧̢̮̰̬̱̮ ̥̜̤ ̢ ̢̜̰̮̯̬̙ ̢̢̯̙̬̮ ̴̨̯ ̷̴̨̬
̦̠̤̯̪̰̬̞̜̭̚, ̨̢̢̮̰̯̙̬̮̭ ̥̜̤ ̠̫̤̮̥̠̰̙̭, ̷̴̫̭
̡̨̪̬̪̯̜̤̚ ̷̜̫ ̨̯̪ ̥̜̯̜̮̥̠̰̜̮̯̙, ̸̨̨̮̰̤̮̯̪
̢̪̰̮̤̹̟ ̮̯̪̤̲̠̜̚ ̢̯̭ ̷̧̨̢̫̬̪̝̦̠̫̠̭ ̢̲̬̙̮̭.
̷̤̜̥̳̯̠̀ ̢̯ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜ ̷̨̯̜ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪
̨̟̠ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̜̤̚.
̢̨̈ ̯̬̘̲̠̯̠ ̷̨̯̜ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪.
̬̪̮̘̩̯̠̌ ̤̟̤̜̯̠̬̜̚ ̷̨̯̜ ̯̬̜̝̗̯̠ ̯̪ ̧̢̨̢̧̲̗̜ ̫̬̪̭
̯̪ ̧̘̬̪̭ ̮̜̭ ̙ ̷̨̯̜ ̨̜̯̤̮̯̬̘̱̠̯̠ ̢̨̯ ̸̨̢̥̜̯̠̣̰̮̭
̢̯̭ ̫̠̬̤̮̯̬̪̱̙̭.
̢̤̜̯̬̙̮̯̠̀ ̷̢̜̫̮̯̜̮ ̜̮̱̜̦̠̜̭̚ ̷̜̫ ̯̤̭
̷̧̨̫̠̬̤̮̯̬̠̱̠̠̭ ̦̠̫̟̠̭̚, ̫̪̰ ̡̪̬̠̯̜̤̚ ̷̜̫ ̯̪ ̧̙̥̪̭
̢̯̭ ̷̨̥̪̦̜̭ ̯̪̰ ̧̮̰̮̯̙̜̯̪̭ ̸̨̢̟̤̠̣̰̮̭.
̢̤̜̯̬̙̮̯̠̀ ̯̜ ̲̘̬̤̜ ̥̜̤ ̯̜ ̷̫̟̤̜ ̮̜̭ ̧̜̥̬̤̗ ̷̜̫ ̯̤̭
̷̧̨̫̠̬̤̮̯̬̠̱̠̠̭ ̦̠̫̟̠̭̚.
̋ ̨̢̥̤̯̙̬̜̭ ̥̜̤ ̯̪ ̸̢̧̮̮̯̜ ̧̢̠̩̗̯̤̮̭ ̧̨̨̣̠̬̜̪̯̜̤̚
̸̫̪̦ ̥̜̯̗ ̢̯ ̟̤̗̬̥̠̤̜ ̢̯̭ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̭̚. ̫̗̬̲̠̤̐
̨̨̥̟̰̪̭̚ ̴̧̨̠̞̥̜̰̗̯ ̮̠ ̴̢̫̠̬̫̯̮̚ ̫̪̰ ̯̜ ̜̞̞̩̠̯̠̚.

̬̘̫̠̤̌ ̨̜ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̷̧̨̪ ̧̠ ̯̪ ̴̱̭
̢̯̭ ̢̧̘̬̜̭ ̙ ̮̠ ̨̮̰̣̙̥̠̭ ̸̥̜̦̪ ̴̸̧̱̯̤̮̪.
̢̨̈ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̮̠ ̫̦̜̞̤̘̭ ̧̠ ̢̥̦̮̚
̴̨̫̗ ̷̜̫ 20 °.
̜̉ ̯̪ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̠̞̥̗̬̮̤̜ ̢̨̮̯ ̫̦̜̞̤̗ ̥̜̤ ̷̲̤
̫̬̪̭ ̯̜ ̴̨̠̫̗ ̙ ̴̥̗̯.
̨̠̀ ̨̠̫̤̯̬̘̫̪̯̜̤, ̮̠ ̧̥̜̜̚ ̴̢̫̠̬̫̯̮̚, ̪̤
̯̬̪̫̪̫̪̤̙̮̠̤̭ ̨̮̯̪ ̷̜̬̲̤̥ ̷̧̮̲̠̟̤̜̮ ̯̪̰
̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̴̲̬̭̚ ̢̨̯ ̢̘̞̥̬̤̮ ̯̪̰ ̥̜̯̜̮̥̠̰̜̮̯̙.
̢̧̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̒̚ ̨̫̗̯̜ ̨̞̙̮̤̜ ̨̜̯̜̦̦̜̥̯̤̥̗. ̤̋ ̧̢
̧̨̠̞̥̠̥̬̤̘̠̭ ̯̬̪̫̪̫̪̤̙̮̠̤̭ ̙/̥̜̤ ̯̜ ̧̢ ̧̨̠̞̥̠̥̬̤̘̜
̧̠̩̜̬̯̙̜̯̜ ̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̨̫̬̪̥̜̦̘̮̪̰ ̷̮̪̝̜̬
̷̧̧̯̬̜̰̜̯̤̮ ̙ ̨̣̗̜̯̪ ̯̪̰ ̢̲̬̙̮̯ ̙ ̴̨̗̦̦ ̷̴̧̨̜̯.
̃ ̸̢̢̠̞̞̮ ̨̟̠ ̸̤̮̲̠̤ ̨̠̗ ̨̟̠ ̸̢̧̨̲̬̮̤̪̫̪̤̪̯̜̤
̨̞̙̮̤̜ ̨̜̯̜̦̦̜̥̯̤̥̗.
̧̯̜̜̯̙̮̯̠̎ ̴̧̜̘̮̭ ̢̯ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜ ̨̠̗
̫̜̬̪̰̮̤̜̮̯̠̚ ̥̗̯̤ ̷̜̫ ̯̜ ̠̩̙̭: ˶̨̨̯̪̪̤ ̧̥̬̜̟̜̮̪̚
̙/̥̜̤ ̷̣̬̰̝̪̭, ̧̢̨̲̜̤̥̙ ̧̠̫̦̪̥̙ ̫̪̰ ̧̡̠̫̪̟̠̤̚ ̢̨̯
̫̠̬̤̮̯̬̪̱̙ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜, ̧̫̬̪̝̦̙̜̯̜ ̢̮̯
̸̧̢̮̫̦̠̩ ̙ ̸̧̢̜̫̪̮̫̦̠̩ ̯̪̰ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯,
̸̢̮̞̥̬̪̰̮ ̧̠ ̨̩̘̪ ̨̧̨̜̯̤̥̠̠̪̚ ̙ ̴̢̜̦̦̪̮̚ ̯̪̰
̴̥̜̦̟̪̰̚ ̟̤̜̥̪̫̙̭ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜.
̨̗́ ̯̪ ̥̜̦̹̟̤̪ ̨̢̢̢̜̥̤̯̪̫̪̮̭̚ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜ ̘̲̠̤
̥̪̫̠̚, ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̙̮̯̠ ̯̪ ̲̠̤̬̤̮̯̙̬̤̪ ̢̯̭ ̧̡̜̭̚ ̞̤̜
̨̜ ̧̮̯̜̜̯̙̮̠̯̠ ̢̯ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜. ˽̱̙̮̯̠
̯̪ ̧̢̨̢̧̲̗̜ ̨̜ ̥̬̰̹̮̠̤. ˽̨̫̪̮̰̟̘̮̯̠ ̯̪ ̥̜̫̗̥̤
̯̪̰ ̧̡̫̪̰̚ ̷̜̫ ̯̪ ̧̡̫̪̰̚. ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̯̪
̧̢̨̢̧̲̗̜ ̨̟̠ ̘̲̠̤ ̰̫̪̮̯̠̚ ̡̢̧̤̗. ̨̗́ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̘̲̠̤
̰̫̪̮̯̠̚ ̡̢̧̤̗, ̨̜̫̠̰̣̰̣̠̯̠̚ ̮̠ ̨̘̜ ̧̨̠̞̥̠̥̬̤̘̪
̨̮̰̠̬̞̠̪̚ ̞̤̜ ̠̫̤̮̥̠̰̙.
̬̘̫̠̤̌ ̨̫̗̯̜ ̨̜ ̠̮̯̠̚ ̫̬̪̮̠̥̯̤̥̪̚ ̥̜̤ ̨̜
̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̢̨̯ ̨̥̪̤̙ ̦̪̞̤̥̙. ˽̸̫̪̱̠̞̠̯̠
̥̜̯̜̮̯̗̮̠̤̭ ̯̤̭ ̪̫̪̠̭̚ ̴̣̠̬̠̯̠̚ ̨̫̘̬̜ ̴̨̯
̴̨̨̟̰̜̯̪̯̙̯ ̮̜̭. ˽̨ ̨̟̠ ̠̮̯̠̚ ̮̞̪̰̬̪̤̚ ̞̤̜ ̯̤̭
̟̤̜̟̤̥̜̮̠̭̚ ̸̧̲̠̤̬̤̮̪, ̸̜̱̪ ̟̤̜̝̗̮̠̯̠ ̜̰̯̘̭ ̯̤̭
̢̪̟̞̠̭̚, ̣̜ ̫̬̘̫̠̤ ̨̜ ̧̮̰̝̪̰̦̠̰̯̠̯̠̚ ̨̥̗̫̪̤̪ ̷̠̤̟̤̥
̨̫̬̤ ̨̮̰̠̲̮̠̯̠̚. ̴̨̨̫̤̥̪̤̙̮̯̠́ ̧̠ ̨̘̜
̢̧̨̠̩̪̰̮̤̪̟̪̯̘̪ ̨̮̰̠̬̞̠̪̚.
̢̨̈ ̯̬̪̫̪̫̪̤̠̯̠̚ ̨̯̪ ̷̧̠̩̪̫̦̤̮ ̜̮̱̜̦̠̜̭̚. ̜̉
̧̫̬̜̞̜̯̪̫̪̤̠̯̠̚ ̸̯̜̥̯̤̥̪̭ ̠̦̘̞̲̪̰̭ ̞̤̜ ̨̜
̨̝̠̝̜̤̹̠̯̠ ̢̯ ̴̮̮̯̙ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚.
̃ ̢̢̜̥̜̯̗̦̦̦ ̷̨̧̢̢̮̰̜̬̪̦̞̮ ̢̯̭ ̫̠̬̤̮̯̬̪̱̤̥̙̭
̧̪̯̪̯̮̗̫̜̭ ̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̫̬̪̥̜̦̘̮̠̤ ̸̮̪̝̜̬̪̭
̸̧̧̯̬̜̰̜̯̤̮̪̭. ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̜̥̪̦̪̰̣̠̯̠̚ ̷̦̠̭ ̯̤̭
̢̪̟̞̠̭̚ ̫̬̪̮̠̥̯̤̥̗.

˽̮̱̗̦̠̤̜ ̧̥̜̰̮̪̰̚
̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ̸̬̪̯̪̌
̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̙̮̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̨̱̬̪̯̮̯̠̚ ̨̜
̟̤̜̝̗̮̠̯̠ ̥̜̤ ̨̜ ̨̥̜̯̜̪̙̮̠̯̠ ̯̤̭ ̴̫̜̬̜̥̗̯
̢̫̬̪̠̤̟̪̫̪̤̯̤̥̘̭ ̢̪̟̞̠̭̚.

̃ ̨̡̨̢̝̠̚ ̨̠̜̤̚ ̠̩̜̤̬̠̯̤̥̗ ̸̢̠̱̦̠̥̯. ̬̘̫̠̤̌ ̨̜
̫̬̪̮̘̲̠̯̠ ̥̜̤ ̨̜ ̠̥̯̠̦̠̯̠̚ ̨̯̪ ̷̨̧̜̠̱̪̟̤̜̮ ̮̠
̴̸̠̩̯̠̬̤̥̪̭ ̲̹̬̪̰̭. ̃ ̴̱̯̤̗, ̢ ̧̨̞̰̙ ̷̱̦̞̜ ̥̜̤ ̯̪
̨̧̥̗̫̤̮̜ ̸̨̜̫̜̞̪̬̠̪̯̜̤.
˶̲̠̯̠ ̷̢̰̫̳ ̨̯̪ ̨̨̥̟̰̪̚ ̴̱̯̤̗̭, ̢̢̘̥̬̩̭ ̥̜̤
̨̠̤̮̫̪̙̭ ̴̨̥̜̰̮̜̠̬̚. ̨̗́ ̫̘̮̠̤ ̸̧̥̜̮̤̪ ̴̨̠̫̗
̮̜̭ ̙ ̮̯̜ ̸̬̪̲̜ ̮̜̭, ̜̦̦̗̩̯̠ ̸̬̪̲̜.
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̋ ̨̢̥̤̯̙̬̜̭ ̧̠̥̫̘̫̠̤ ̧̨̪̪̩̠̟̤̪̚ ̯̪̰ ̨̗̣̬̜̥̜, ̯̪
̪̫̪̪̚ ̨̠̜̤̚ ̴̧̗̲̬̪, ̢̢̢̟̦̯̬̤̹̟̠̭ ̜̘̬̤̪. ̢̨̈
̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̪ ̧̢̨̢̧̲̗̜ ̮̠ ̸̥̦̠̤̮̯̪̭ ̲̹̬̪̰̭.

̢̟̞̠̭̋̚ ̜̮̱̜̦̠̜̭̚ ̞̤̜ ̢̯ ̨̢̢̮̰̯̙̬̮
̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ̸̬̪̯̪̌
̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̙̮̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̨̱̬̪̯̮̯̠̚ ̨̜
̟̤̜̝̗̮̠̯̠ ̥̜̤ ̨̜ ̨̥̜̯̜̪̙̮̠̯̠ ̯̤̭ ̴̫̜̬̜̥̗̯
̢̫̬̪̠̤̟̪̫̪̤̯̤̥̘̭ ̢̪̟̞̠̭̚.

̜̉ ̷̟̤̜̥̫̯̠̯̠ ̨̫̗̯̜ ̢̯ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜ ̨̫̬̤
̷̜̫ ̢̨̯ ̠̫̤̮̥̠̰̙, ̨̯̪ ̷̧̥̜̣̜̬̤̮, ̯̤̭ ̠̬̞̜̮̠̭̚
̨̢̢̮̰̯̙̬̮̭ ̙ ̷̨̯̜ ̡̜̦̦̗̠̯̠ ̠̬̞̜̦̠̜̚ ̮̯̪ ̵̷̨̫̬̪.
̢̨̈ ̨̥̗̠̯̠ ̫̪̯̘ ̯̬̪̫̪̫̪̤̙̮̠̤̭ ̨̠̹ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̨̠̜̤̚
̮̠ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚.
̃ ̯̜̥̯̤̥̙ ̨̢̢̮̰̯̙̬̮ ̨̠̜̤̚ ̢̢̜̫̜̬̜̯̯̚ ̞̤̜ ̢̨̯
̜̮̱̗̦̠̤̜ ̥̜̤ ̢̯ ̢̢̟̤̜̯̙̬̮ ̴̨̯ ̴̨̠̫̤̫̘̟ ̷̢̜̫̟̪̮̭.
̜̉ ̱̪̬̗̯̠ ̨̜̣̠̥̯̤̥̗ ̨̞̗̯̤̜ ̷̨̯̜ ̡̜̦̦̗̠̯̠ ̠̬̞̜̦̠̜̚
̮̯̪ ̵̷̨̫̬̪.
˽̨̯̤̥̜̯̜̮̯̙̮̯̠ ̢̨̯ ̷̧̨̢̫̠̬̤̮̯̬̠̱̠ ̦̠̫̟̜̚ ̮̠
̢̫̦̙̬ ̮̠̯ ̞̤̜ ̨̜ ̢̟̤̜̯̬̠̯̜̤̚ ̢ ̢̢̜̫̜̬̜̯̯̚

̤̮̪̬̬̪̫̜̚. ̢̧̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̒̚ ̨̫̗̯̜ ̨̞̙̮̤̜
̨̜̯̜̦̦̜̥̯̤̥̗.
̦̘̞̩̯̠́ ̨̜ ̨̘̲̪̰ ̮̱̩̠̤̚ ̯̜ ̧̫̜̩̤̗̟̤̜ ̥̜̤ ̪̤ ̝̟̠̭̚.
̢̨̈ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̫̪̯̘ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̷̨̯̜ ̢ ̧̢̠̩̗̯̤̮
̯̪̰ ̨̠̜̤̚ ̴̧̠̦̜̯̯̜̯̤̥̙. ̴̨̨̫̤̥̪̤̙̮̯̠́ ̧̠ ̨̘̜
̢̧̨̠̩̪̰̮̤̪̟̪̯̘̪ ̨̮̰̠̬̞̠̪̚.
˿̤̜ ̢̯ ̟̤̥̙ ̮̜̭ ̜̮̱̗̦̠̤̜, ̧̢̨ ̯̬̪̫̪̫̪̤̠̯̠̚ ̯̜
̢̲̜̬̜̥̯̬̤̮̯̤̥̗ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭. ̢̨̈ ̡̜̦̦̗̠̯̠ ̯̤̭
̧̬̰̣̮̠̤̭̚ ̴̨̯ ̨̮̯̬̪̱̹ ̨̢̥̤̯̙̬̜ ̥̜̤ ̧̢̨
̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̨̯̪ ̨̢̥̤̯̙̬̜ ̮̠ ̰̫̠̬̝̪̦̤̥̗ ̢̰̳̦̘̭
̮̯̬̪̱̘̭.
̢̧̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̒̚ ̨̫̗̯̜ ̨̞̙̮̤̜ ̨̜̯̜̦̦̜̥̯̤̥̗.
˹̨̯̜ ̴̢̪̦̪̥̦̬̣̠̚ ̢ ̟̤̗̬̥̠̤̜ ̴̡̙̭ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭
̥̜̤ ̨̟̠ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̜̤̚ ̫̤̜, ̫̬̘̫̠̤ ̨̜ ̠̫̤̮̯̬̜̱̠̚
̨̮̯̪ ̧̢̫̬̪̣̠̰̯̙ ̮̜̭ ̙ ̮̠ ̢̥̜̯̗̦̦̦̪ ̷̧̮̯̜̣ ̞̤̜
̸̴̨̢̜̜̥̥̦̮.
̬̪̮̘̩̯̠̌ ̨̜ ̧̢̨ ̷̥̳̠̯̠ ̯̜ ̥̜̦̹̟̤̜/̨̡̯̠̭̚ ̥̜̤ ̨̜ ̧̢̨
̨̫̬̪̩̠̙̮̠̯̠ ̨̞̬̜̯̮̪̰̤̘̭ ̢̮̯ ̝̜̱̙ ̯̪̰
̧̢̨̧̲̜̙̜̯̪̭ ̥̜̣̹̭ ̷̥̝̠̯̠ ̯̜ ̗̥̬̜ ̯̪̰ ̴̥̤̝̯̪̰̚.

̷̨̧̢̢̰̜̬̪̦̞̮̎
̴̤̮̜̞̞̙́

̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ̸̬̪̯̪̌
̨̧̮̰̜̬̪̦̪̞̙̮̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̟̤̜̝̗̮̯̠ ̥̜̤
̨̥̜̯̜̪̙̮̯̠ ̯̪ ̥̠̱̗̦̜̤̪ ̞̤̜ ̢̨̯ ̜̮̱̗̦̠̤̜.

̷̨̧̢̢̰̜̬̪̦̞̮̎ ̴̨̯ ̴̨̨̪̟̪̯̯̹
̴̨̦̠̫̟̚ (TF230)

˽̨̜̯̬̘̩̯̠ ̢̨̮̯ ̷̨̠̤̥̜ ̞̤̜ ̧̤̜ ̷̢̢̠̫̤̮̥̫̮ ̴̨̯
̧̨̨̫̪̰̦̪̤̹, ̨̝̤̟̹, ̧̨̫̜̩̤̜̟̤̹ ̥̜̤ ̨̬̪̟̠̦̹ ̫̪̰
̸̨̜̫̜̤̯̪̯̜̤ ̞̤̜ ̢̯ ̷̨̧̢̢̮̰̜̬̪̦̞̮ ̴̨̯ ̴̨̦̠̫̟̚.
(̤̥́. 16)
˽̥̪̦̪̰̣̙̮̯̠ ̯̤̭ ̢̪̟̞̠̭̚ ̮̯̤̭ ̷̨̠̤̥̠̭ ̫̪̰ ̨̝̬̮̥̪̯̜̤̚
̴̫̜̬̜̥̗̯.

̷̧̨̠̬̤̠̲̠̜̌ ̤̋ ̷̨̠̤̥̠̭ ̨̨̟̠̲̪̰̚ ̷̧̨̪ ̢̯
̷̨̧̢̢̮̰̜̬̪̦̞̮ ̴̨̯ ̴̨̨̪̟̪̯̯̹ ̴̨̦̠̫̟̚ ̢̮̯ ̟̠̩̤̗
̫̦̠̰̬̗. ̤̋ ̟̤̠̭̚ ̢̪̟̞̠̭̚ ̸̨̤̮̲̪̰ ̥̜̤ ̞̤̜ ̢̨̯
̜̬̤̮̯̠̬̙ ̫̦̠̰̬̗. ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̪̤ ̧̢̜̤̲̬̘̭ ̗̥̬̠̭
̨̨̟̠̲̪̰̚ ̫̬̪̭ ̢̨̯ ̟̤̜̚ ̸̨̢̥̜̯̠̣̰̮ ̮̯̤̭ ̟̠̩̤̘̭ ̥̜̤
̜̬̤̮̯̠̬̘̭ ̴̨̪̟̪̯̯̘̭ ̦̠̫̟̠̭̚.

(̤̥́.
17)

(̤̥́.
18)

(̤̥́.
19)

(̤̥́.
20)

(̤̥́.
21)

(̤̥́.
22)

̷̨̧̢̢̰̜̬̪̦̞̮̎ ̴̨̯ ̴̨̨̪̟̪̯̯̹
̴̨̦̠̫̟̚ (TF338)

˽̨̜̯̬̘̩̯̠ ̢̨̮̯ ̷̨̠̤̥̜ ̞̤̜ ̧̤̜ ̷̢̢̠̫̤̮̥̫̮ ̴̨̯
̧̨̨̫̪̰̦̪̤̹, ̨̝̤̟̹, ̧̨̫̜̩̤̜̟̤̹ ̥̜̤ ̨̬̪̟̠̦̹ ̫̪̰
̸̨̜̫̜̤̯̪̯̜̤ ̞̤̜ ̢̯ ̷̨̧̢̢̮̰̜̬̪̦̞̮ ̴̨̯ ̴̨̦̠̫̟̚.
(̤̥́. 23)

˽̥̪̦̪̰̣̙̮̯̠ ̯̤̭ ̢̪̟̞̠̭̚ ̮̯̤̭ ̷̨̠̤̥̠̭ ̫̪̰ ̨̝̬̮̥̪̯̜̤̚
̴̫̜̬̜̥̗̯.

̷̧̨̠̬̤̠̲̠̜̌ ̤̋ ̷̨̠̤̥̠̭ ̨̨̟̠̲̪̰̚ ̷̧̨̪ ̢̯
̷̨̧̢̢̮̰̜̬̪̦̞̮ ̴̨̯ ̴̨̨̪̟̪̯̯̹ ̴̨̦̠̫̟̚ ̢̮̯ ̟̠̩̤̗
̫̦̠̰̬̗. ̤̋ ̟̤̠̭̚ ̢̪̟̞̠̭̚ ̸̨̤̮̲̪̰ ̥̜̤ ̞̤̜ ̢̨̯
̜̬̤̮̯̠̬̙ ̫̦̠̰̬̗. ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̪̤ ̧̢̜̤̲̬̘̭ ̗̥̬̠̭
̨̨̟̠̲̪̰̚ ̫̬̪̭ ̢̨̯ ̟̤̜̚ ̸̨̢̥̜̯̠̣̰̮ ̮̯̤̭ ̟̠̩̤̘̭ ̥̜̤
̜̬̤̮̯̠̬̘̭ ̴̨̪̟̪̯̯̘̭ ̦̠̫̟̠̭̚.

(̤̥́.
24)

(̤̥́.
25)

(̤̥́.
26)

(̤̥́.
27)

(̤̥́.
28)

(̤̥́.
29)

̷̨̧̢̢̰̜̬̪̦̞̮̎ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭
1. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̸̨̧̮̟̠̮̪.

a) ˿̤̜ ̯̪ TF230: (̤̥́. 30)
b) ˿̤̜ ̯̪ TF338: (̤̥́. 31)

2. ˿̤̜ ̯̪ TF230, ̯̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠ ̨̯̪ ̷̯̬̪̲ ̢̮̯̙̬̤̩̭. (̤̥́.
32)

3. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̢̨̯ ̧̫̗̬̜ ̢̘̦̩̭.
a) ˿̤̜ ̯̪ TF230: (̤̥́. 33)
b) ˿̤̜ ̯̪ TF338: (̤̥́. 34)

4. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̢̯ ̲̠̤̬̪̦̜̝̙. (̤̥́. 35)
5. ̷̧̬̪̮̜̬̮̯̠̌ ̯̪ ̸̳̪̭ ̢̯̭ ̲̠̤̬̪̦̜̝̙̭ ̥̜̤ ̮̱̩̯̠̚ ̯̤̭

̷̲̠̤̬̝̤̟̠̭. (̤̥́. 36)
6. ˿̰̬̮̯̠̚ ̯̪ ̲̠̤̬̤̮̯̙̬̤̪ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯ ̢̮̯ ̴̮̮̯̙

̫̦̠̰̬̗. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̷̧̨̫̪̰̦̤. (̤̥́. 37)
7. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̧̧̥̗̦̰̜ ̴̨̯ ̨̡̨̯̤̹.

a) ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̴̮̮̯̗ ̯̤̭ ̨̡̯̠̭̚.
b) ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̢̨̯ ̠̦̜̮̯̤̥̙ ̢̝̗̮. (̤̥́. 38)
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c) ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̧̧̥̗̦̰̜ ̨̡̨̯̤̹ ̥̜̤ ̮̱̩̯̠̚ ̢̯
̝̟̜̚. (̤̥́. 39)

8. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̧̧̥̗̦̰̜ ̴̨̦̠̫̟̚ (TF230).

̌̍̋̎̋̒̃: ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̥̜̤ ̯̜ 4
̷̧̨̫̪̰̦̤̜ ̥̜̤ ̧̫̜̩̤̗̟̤̜ ̨̫̬̤ ̯̜ ̮̱̩̠̯̠̚
̨̠̯̠̦̹̭.

a) (̤̥́. 40)
b) (̤̥́. 41)
c) (̤̥́. 42)

9. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̧̧̥̗̦̰̜ ̴̨̦̠̫̟̚ (TF338):

a) (̤̥́. 43)
b) (̤̥́. 44)
c) (̤̥́. 45)

10. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̦̠̝̤̘ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯. (̤̥́. 46)
11. ̠̯̗̈ ̢̯ ̷̨̧̢̢̮̰̜̬̪̦̞̮, ̮̱̩̯̠̚ ̨̩̜̗ ̷̦̜ ̯̜

̷̧̨̫̪̰̦̤̜ ̥̜̤ ̯̜ ̧̫̜̩̤̗̟̤̜.

̌̍̋̎̋̒̃: ̢̨̈ ̨̧̜̫̪̮̰̜̬̪̦̪̞̠̯̠̚ ̯̪
̵̷̨̫̬̪. ˽̨̫̠̰̣̰̣̠̯̠̚ ̮̠ ̨̨̘̜ ̧̨̠̞̥̠̥̬̤̘̪
̷̴̨̜̯̤̫̬̮̫̪ ̮̘̬̝̤̭ ̞̤̜ ̯̘̯̪̤̪̰ ̠̟̪̰̭̚
̠̬̞̜̮̠̭̚.

̠̤̯̪̰̬̞̜̇̚
̴̤̮̜̞̞̙́

̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ̸̬̪̯̪̌
̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̙̮̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̟̤̜̝̗̮̯̠ ̥̜̤
̨̥̜̯̜̪̙̮̯̠ ̯̪ ̥̠̱̗̦̜̤̪ ̞̤̜ ̢̨̯ ̜̮̱̗̦̠̤̜.

̨̘̬̞̠̤̠̭́ ̨̫̬̤ ̷̜̫ ̢̯ ̢̲̬̙̮ ̯̪̰
̵̷̨̫̬̪̯̪̭

̴̫̤̣̠̬̙̮̯̠́ ̯̪ ̲̹̬̪ ̠̬̞̜̮̜̭̚. ˽̸̧̨̫̪̜̥̬̠̯̠ ̷̦̜
̯̜ ̧̢ ̴̧̨̮̯̠̬̠̘̜ ̨̧̨̜̯̤̥̠̠̜̚ ̫̪̰ ̸̧̨̫̪̬̪ ̨̜
̸̨̠̥̯̪̩̠̰̣̪ ̷̜̫ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̥̜̤ ̨̜ ̨̫̬̪̥̜̦̘̮̪̰
̷̮̪̝̜̬ ̷̧̧̯̬̜̰̜̯̤̮ ̨̮̯̪ ̲̠̤̬̤̮̯̙ ̙ ̮̠ ̗̦̦̪̰̭.
̘̯̪̤̜̏ ̨̧̨̜̯̤̥̠̠̜̚ ̧̨̨̫̠̬̤̦̜̝̗̪̰ ̫̘̯̬̠̭, ̞̰̜̦̤̗ ̥̜̤
̨̜̯̮̗̦̤̜ ̸̧̮̬̜̯̜.
̦̘̞̩̯̠́ ̢̯ ̧̢̮̯̗̣ ̸̦̜̟̤̪ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜ ̥̜̤
̧̢̮̰̫̦̬̹̮̯̠ ̦̗̟̤ ̨̢̥̤̯̙̬̜, ̨̠̗ ̨̠̜̤̚ ̢̜̫̜̬̜̯̯̪̚.
̦̘̞̩̯̠́ ̢̯ ̧̢̮̯̗̣ ̸̦̜̟̤̪ ̯̪̰ ̴̥̤̝̯̪̰̚ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯
̥̜̤ ̧̢̮̰̫̦̬̹̮̯̠ ̦̗̟̤, ̨̠̗ ̨̠̜̤̚ ̢̜̫̜̬̜̯̯̪̚.
̦̘̞̩̯̠́ ̢̯ ̧̢̮̯̗̣ ̧̥̜̰̮̪̰̚ ̥̜̤ ̧̢̮̰̫̦̬̹̮̯̠
̸̧̥̜̮̤̪, ̨̠̗ ̨̠̜̤̚ ̢̜̫̜̬̜̯̯̪̚.
̥̯̠̦̘̮̯̠́ ̨̞̠̤̥̙ ̠̫̤̮̥̠̰̙ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭.
a) ̬̘̫̠̤̌ ̨̜ ̨̜̯̤̥̜̣̤̮̯̗̯̠ ̴̧̜̘̮̭ ̪̫̪̤̜̟̙̫̪̯̠

̧̠̩̜̬̯̙̜̯̜ ̨̘̲̪̰ ̱̣̜̬̠̚ ̙ ̰̫̪̮̯̠̚ ̡̢̧̤̗.
b) ̦̘̞̩̯̠́ ̞̤̜ ̟̤̜̬̬̪̘̭ ̧̥̜̰̮̪̰̚.
c) ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̷̦̪̤ ̪̤ ̫̬̪̱̰̦̜̥̯̙̬̠̭ ̥̜̤ ̯̜

̸̧̧̥̜̦̜̯̜ ̨̘̲̪̰ ̢̯̪̫̪̣̠̯̣̠̚ ̴̮̮̯̗.
d) ̦̘̞̩̯̠́ ̷̦̜ ̯̜ ̧̫̜̩̤̗̟̤̜ ̥̜̤ ̯̤̭ ̝̟̠̭̚.
e) ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̯̜ ̢̦̠̥̯̬̤̥̗ ̥̜̦̹̟̤̜ ̨̟̠ ̨̘̲̪̰

̰̫̪̮̯̠̚ ̡̢̧̤̗.
˿̤̜ ̯̪ TF338: ˽̫̦̹̮̯̠ ̦̗̟̤ ̮̯̪ ̱̦̯̬̪̚ ̜̘̬̜.

˽̷̨̧̠̱̪̟̤̜̮̭ ̧̠ ̸̧̥̜̮̤̪
̌̍̋̎̋̒̃: ̢̨̈ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̨̡̨̢̝̠̚ ̧̠
̷̧̜̬̤̣ ̴̨̨̪̥̯̜̚ ̴̥̗̯ ̷̜̫ 90 RON (87
AKI). ̫̪̬̠̈̚ ̨̜ ̢̫̬̪̥̦̣̠̚ ̡̢̧̤̗ ̮̯̪
̵̷̨̫̬̪.

1. ̧̯̜̜̯̙̮̯̠̎ ̨̯̪ ̨̢̥̤̯̙̬̜ ̥̜̤ ̜̱̙̮̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̨̜
̥̬̰̹̮̠̤.

2. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̮̠ ̢̧̮̠̪̚ ̧̠ ̥̜̦̙ ̬̪̙ ̜̘̬̜.

3. ˿̧̠̮̯̠̚ ̯̪ ̷̨̡̯̠̫̤̯̪ ̧̥̜̰̮̪̰̚.

̌̍̋̎̋̒̃: ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̨̟̠ ̰̫̗̬̲̠̤
̷̰̫̠̬̝̪̦̤̥ ̸̧̥̜̮̤̪ ̮̯̪ ̷̨̡̯̠̫̤̯̪
̧̥̜̰̮̪̰̚. ̪̏ ̸̧̥̜̮̤̪ ̨̟̤̪̞̥̹̠̯̜̤ ̷̨̯̜
̡̨̠̮̯̜̠̯̜̤̚.

4. ̱̩̯̠̎̚ ̫̬̪̮̠̥̯̤̥̗ ̯̪ ̧̧̥̗̦̰̜ ̯̪̰ ̷̨̡̯̠̫̤̯̪̰
̧̥̜̰̮̪̰̚ ̞̤̜ ̨̜ ̸̜̫̪̱̞̠̯̠ ̨̯̪ ̨̨̥̟̰̪̚ ̫̰̬̥̜̞̤̗̭.

5. ̜̣̜̬̮̯̠̆̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̥̜̤ ̢̨̯ ̫̠̬̤̪̲̙ ̸̴̞̬ ̷̜̫ ̯̪
̵̷̨̫̬̪ ̷̜̫ ̸̧̥̜̮̤̜ ̫̪̰ ̨̘̲̪̰ ̲̰̣̠̚.

6. ̸̬̪̯̪̌ ̨̩̠̥̤̙̮̠̯̠, ̸̧̨̜̫̪̜̥̬̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪
̨̯̪̰̦̗̲̤̮̯̪ ̥̜̯̗ 3 m/10 ft ̷̜̫ ̯̪ ̢̧̮̠̪̚
̸̨̧̜̠̱̪̟̤̜̮̪ ̥̜̤ ̢̨̯ ̢̫̞̙ ̧̥̜̰̮̪̰̚ ̸̫̬̪̯̪ ̣̘̮̠̯̠
̮̠ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚ ̨̯̪ ̨̢̥̤̯̙̬̜.

̨̢̢̥̥̮́̚ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̭̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭
1. ˽̨̪̩̯̠̚ ̢̨̯ ̯̗̫̜ ̧̥̜̰̮̪̰̚. (̤̥́. 47)
2. ˽̨̪̩̯̠̚ ̯̪ ̯̮̪̥ ̧̠ ̯̪ ̲̠̤̬̤̮̯̙̬̤̪ ̯̮̪̥. (̤̥́. 48)
3. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̦̠̝̤̘ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯ ̢̮̯ ̨̠̥̬̗. (̤̥́. 49)
4. ̷̧̱̜̬̮̯̠́ ̧̯̘̬̜ ̡̞̥̗̤ ̧̠ ̯̪ ̲̠̤̬̤̮̯̙̬̤̪ ̸̡̞̥̜̤̪.

(̤̥́. 50)
5. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̨̯̪ ̷̢̟̤̜̥̫̯ ON/OFF ̢̮̯ ̢̣̘̮ ON.

(̤̥́. 51)
6. ̬̜̝̙̩̯̠̏ ̢̯ ̦̜̝̙ ̯̪̰ ̸̨̮̲̪̤̤̪ ̨̢̢̠̥̥̮̭̚.

̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤
̨̨̥̜̘̜̭ ̴̨̗̣̬̫̪̭ ̙ ̡̹̪ ̨̟̠ ̝̬̮̥̠̯̜̤̚
̷̨̠̯̭ ̢̯̭ ̡̨̢̹̭ ̜̮̱̜̦̠̜̭̚ ̴̨̯ 20
̴̧̨̘̯̬ ̥̜̯̗ ̢̨̯ ̨̢̢̠̥̥̮̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭.

7. ̜̯̗̆ ̢̨̯ ̨̢̢̠̥̥̮̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭, ̧̬̰̣̮̯̠̚ ̯̪
̲̠̤̬̤̮̯̙̬̤̪ ̯̪̰ ̯̮̪̥ ̢̮̯ ̢̣̘̮ ̯̪̰ ̯̮̪̥. (̤̥́. 52)

̠̤̯̪̰̬̞̜̇̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̫̬̪̭ ̯̜
̷̧̠̫̬̭
1. ̢̧̬̮̤̪̫̪̤̙̮̯̠̒ ̯̪ ̷̧̪̲̦ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯ ̞̤̜ ̨̜ ̠̫̤̦̘̩̠̯̠

̸̢̯̜̲̯̯̜ ̨̢̢̥̮̭̚. ̃ ̢̣̘̮ 1 ̨̜̯̤̮̯̪̤̲̠̚ ̢̨̮̯ ̜̬̞̙
̸̢̯̜̲̯̯̜ ̥̜̤ ̢ ̢̣̘̮ 2 ̢̮̯ ̢̞̬̙̞̪̬ ̸̢̯̜̲̯̯̜. (̤̥́.
53)

2. ̤̘̮̯̠̌ ̫̬̪̭ ̯̜ ̴̥̗̯ ̢̨̯ ̜̮̱̗̦̠̤̜ ̸̡̞̥̜̤̪ ̢̮̯ ̦̜̝̙.
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3. ̫̬̹̩̯̠̎ ̯̪ ̷̧̪̲̦ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯ (A) ̫̬̪̭ ̢̨̯
̸̨̢̥̜̯̠̣̰̮ ̢̯̭ ̦̜̝̙̭ ̞̤̜ ̨̜ ̸̨̫̠̬̤̮̯̬̜̱̪ ̪̤
̴̨̪̟̪̯̯̘̭ ̦̠̫̟̠̭̚. (̤̥́. 54)

4. ˽̫̠̦̠̰̣̠̬̹̮̯̠ ̯̪ ̷̧̪̲̦ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯ (B) ̞̤̜ ̨̜
̧̨̮̯̜̜̯̙̮̪̰ ̪̤ ̴̨̪̟̪̯̯̘̭ ̦̠̫̟̠̭̚.

̠̤̯̪̰̬̞̜̇̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̫̬̪̭ ̯̜ ̴̫̮̚
̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ̸̬̪̯̪̌ ̧̨̠̯̜̥̤̙̮̠̯̠ ̯̪
̵̷̨̫̬̪ ̫̬̪̭ ̯̜ ̴̫̮̚, ̫̬̘̫̠̤ ̨̜
̜̫̠̦̠̰̣̠̬̹̮̠̯̠ ̯̪ ̷̧̪̲̦ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯ ̞̤̜ ̨̜
̸̜̫̪̱̞̠̯̠ ̸̧̧̯̬̜̰̜̯̤̮̪̭.

1. ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̨̟̠ ̨̰̫̗̬̲̪̰ ̷̧̠̫̟̤̜ ̴̫̮̚ ̷̜̫ ̯̪
̵̷̨̫̬̪.

2. ˽̱̙̮̯̠ ̯̪ ̷̧̪̲̦ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯.
3. ̠̤̹̮̯̠̈ ̯̤̭ ̮̯̬̪̱̘̭ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜.
4. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̷̧̪̲̦ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯ ̢̨̮̯ ̷̨̫̤̮̣̠.

(̤̥́. 55)
5. ̤̘̮̯̠̌ ̫̬̪̭ ̯̜ ̴̥̗̯ ̢̨̯ ̜̮̱̗̦̠̤̜ ̸̡̞̥̜̤̪ ̢̮̯ ̦̜̝̙.
6. ̫̬̹̩̯̠̎ ̯̪ ̷̧̪̲̦ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯ (A) ̫̬̪̭ ̢̨̯

̸̨̢̥̜̯̠̣̰̮ ̢̯̭ ̦̜̝̙̭ ̞̤̜ ̨̜ ̸̨̫̠̬̤̮̯̬̜̱̪ ̪̤
̴̨̪̟̪̯̯̘̭ ̦̠̫̟̠̭̚. (̤̥́. 54)

7. ˽̫̠̦̠̰̣̠̬̹̮̯̠ ̯̪ ̷̧̪̲̦ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯ (B) ̞̤̜ ̨̜
̧̨̮̯̜̜̯̙̮̪̰ ̪̤ ̴̨̪̟̪̯̯̘̭ ̦̠̫̟̠̭̚.

̤̜̥̪̫̙̀ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̭̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭
1. ˽̱̙̮̯̠ ̯̪ ̷̧̪̲̦ ̧̢̮̰̫̦̘̥̯. (̤̥́. 56)

2. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̷̧̪̲̦ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯ ̢̮̯ ̢̣̘̮ ̉
(̨̠̥̬̗). (̤̥́. 57)

3. ̘̮̯̠̄ ̯̪ ̲̠̤̬̤̮̯̙̬̤̪ ̯̪̰ ̸̡̞̥̜̤̪ ̢̮̯ ̢̣̘̮ MIN. (̤̥́.
58)

4. ̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̯̪ ̷̢̟̤̜̥̫̯ ON/OFF ̢̮̯ ̢̣̘̮ OFF.
(̤̥́. 59)

5. ̦̠̮̯̠̆̚ ̢̨̯ ̯̗̫̜ ̧̥̜̰̮̪̰̚. (̤̥́. 60)

̨̢̢̠̯̜̥̮̈̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̧̠ ̯̪̰̭
̸̯̬̪̲̪̭ ̢̮̯̙̬̤̩̭ (TF230)
1. ̝̙̮̯̠̎ ̨̯̪ ̨̢̥̤̯̙̬̜. ˽̨̜̯̬̘̩̯̠ ̢̨̮̯ ̷̨̢̠̯̯̜ 

̤̜̥̪̫̙̀ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̭̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̢̮̯ ̮̠̦̟̜̚ 21.
2. ̤̫̦̹̮̯̠̀ ̯̪̰̭ ̸̯̬̪̲̪̭ ̢̮̯̙̬̤̩̭ ̫̬̪̭ ̯̜ ̴̥̗̯. (̤̥́.

61)
3. ̧̰̣̮̯̠̍̚ ̯̤̭ ̲̠̤̬̪̦̜̝̘̭ ̢̮̯ ̧̢̲̜̦̙ ̢̣̘̮.
4. ˽̨̢̜̮̥̹̮̯̠ ̯̤̭ ̴̨̪̟̪̯̯̘̭ ̦̠̫̟̠̭̚ ̷̜̫ ̯̪ ̘̟̜̱̪̭

̧̠ ̯̤̭ ̲̠̤̬̪̦̜̝̘̭. (̤̥́. 62)

̨̢̢̠̯̜̥̮̈̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̧̠ ̯̪ ̥̤̯
̨̯̬̪̲̹
1. ̝̙̮̯̠̎ ̨̯̪ ̨̢̥̤̯̙̬̜. ˽̨̜̯̬̘̩̯̠ ̢̨̮̯ ̷̨̢̠̯̯̜ 

̤̜̥̪̫̙̀ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̭̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̢̮̯ ̮̠̦̟̜̚ 21.
2. ˽̨̯̤̥̜̯̜̮̯̙̮̯̠ ̯̤̭ ̴̨̪̟̪̯̯̘̭ ̦̠̫̟̠̭̚ ̞̤̜ ̯̪̰̭

̸̯̬̪̲̪̭. (̤̥́. 63)
3. ˽̨̢̜̮̥̹̮̯̠ ̢̨̯ ̧̫̗̬̜ ̢̘̦̩̭ ̷̜̫ ̯̪ ̘̟̜̱̪̭ ̧̠ ̢̯

̲̠̤̬̪̦̜̝̙. (̤̥́. 64)

̨̢̢̰̯̙̬̮̎
̴̤̮̜̞̞̙́

̌̍̋́̅̀̋̌̋̅̃̎̃: ̸̬̪̯̪̌ ̠̥̯̠̦̘̮̠̯̠
̠̬̞̜̮̠̭̚ ̨̢̢̮̰̯̙̬̮̭ ̮̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̟̤̜̝̗̮̯̠
̥̜̤ ̨̥̜̯̜̪̙̮̯̠ ̯̪ ̥̠̱̗̦̜̤̪ ̞̤̜ ̢̨̯
̜̮̱̗̦̠̤̜.

̷̧̧̬̞̬̜̜̌ ̨̢̢̮̰̯̙̬̮̭
*̡̜̣̜̬̠̯̠̆̚ ̫̤̪ ̯̜̥̯̤̥̗ ̨̠̗ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̜̤̚
̮̠ ̨̮̰̣̙̥̠̭ ̧̠ ̸̫̪̦ ̷̨̢̮̥.

**̃ ̨̢̢̮̰̯̙̬̮ ̨̠̜̤̚ ̢̢̜̫̜̬̜̯̯̚ ̷̧̨̪ ̨̠̗ ̸̨̫̬̪̥̳̪̰
̧̫̬̪̝̦̙̜̯̜ ̢̮̯ ̦̠̤̯̪̰̬̞̜̚. ˽̨̫̠̰̣̰̣̠̯̠̚ ̮̠ ̨̨̘̜
̧̨̠̞̥̠̥̬̤̘̪ ̷̴̨̜̯̤̫̬̮̫̪ ̮̘̬̝̤̭.

̨̢̢̰̯̙̬̮̎ ̢̧̜̣̠̆-
̨̬̤̙ ̨̮̰-
̢̢̯̙̬̮

̨̫̬̤ ̷̜̫
̢̯ ̦̠̤-

̯̪̰̬̞̜̚

̢̧̤̗̮̯̜̀ ̨̢̢̮̰̯̙̬̮̭ ̮̠ ̹̬̠̭

̗̣̠̆ 20
̹̬̠̭ ̙

̥̗̣̠ ̧̙-
̨̜

̗̣̠̆ 50
̹̬̠̭ ̙
̥̗̣̠ 3
̧̨̙̠̭

̗̣̠̆ 100
̹̬̠̭ ̙
̥̗̣̠ 6
̧̨̙̠̭

̗̣̠̆ 300
̹̬̠̭ ̙
̧̜̚ ̱̪̬̗
̯̪ ̷̨̲̬̪

̜̣̜̬̮̯̠̆̚ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪. X

˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̷̦̜ ̯̜ ̧̫̜̩̤̗̟̤̜ ̥̜̤ ̪̤ ̝̟̠̭̚ ̨̠̜̤̚ ̥̜̣̜-
̬̗ ̥̜̤ ̨̟̠ ̨̘̲̪̰ ̰̫̪̮̯̠̚ ̡̢̧̤̗. X

̜̣̜̬̮̯̠̆̚ ̯̪ ̱̦̯̬̪̚ ̜̘̬̜. ˽̨ ̡̲̬̠̤̗̠̯̜̤, ̨̜̯̤̥̜̯̜̮̯̙̮̯̠
̯̜. X X* X**

̦̘̞̩̯̠́ ̢̯ ̧̢̮̯̗̣ ̸̦̜̟̤̪ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜. X

̦̘̞̩̯̠́ ̢̯ ̧̢̮̯̗̣ ̸̦̜̟̤̪ ̯̪̰ ̴̥̤̝̯̪̰̚ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯. ˽̨
̡̲̬̠̤̗̠̯̜̤, ̧̢̮̰̫̦̬̹̮̯̠ ̦̗̟̤. X
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̨̢̢̰̯̙̬̮̎ ̢̧̜̣̠̆-
̨̬̤̙ ̨̮̰-
̢̢̯̙̬̮

̨̫̬̤ ̷̜̫
̢̯ ̦̠̤-

̯̪̰̬̞̜̚

̢̧̤̗̮̯̜̀ ̨̢̢̮̰̯̙̬̮̭ ̮̠ ̹̬̠̭

̗̣̠̆ 20
̹̬̠̭ ̙

̥̗̣̠ ̧̙-
̨̜

̗̣̠̆ 50
̹̬̠̭ ̙
̥̗̣̠ 3
̧̨̙̠̭

̗̣̠̆ 100
̹̬̠̭ ̙
̥̗̣̠ 6
̧̨̙̠̭

̗̣̠̆ 300
̹̬̠̭ ̙
̧̜̚ ̱̪̬̗
̯̪ ̷̨̲̬̪

˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̨̟̠ ̰̫̗̬̲̠̤ ̟̤̜̬̬̪̙ ̧̥̜̰̮̪̰̚, ̸̦̜̟̤̪
̨̢̥̤̯̙̬̜ ̥̜̤ ̸̨̦̤̫̜̯̤̥̪. X

̦̘̞̩̯̠́ ̢̯ ̧̢̮̯̗̣ ̧̥̜̰̮̪̰̚. ˽̨ ̡̲̬̠̤̗̠̯̜̤, ̧̢̮̰̫̦̬̹-
̮̯̠ ̸̧̥̜̮̤̪ X

̨̗́ ̨̰̫̗̬̲̪̰ ̨̨̘̯̪̪̤ ̧̥̬̜̟̜̮̪̚ ̮̯̪ ̵̷̨̫̬̪, ̨̥̗̯̠
̨̨̘̜ ̘̦̠̞̲̪ ̞̤̜ ̨̜ ̨̠̯̪̫̮̠̯̠̚ ̢̨̯ ̜̤̯̜̚. X

˽̨̯̤̥̜̯̜̮̯̙̮̯̠ ̯̪ ̦̗̟̤ ̥̜̤ ̯̪ ̷̨̦̤̫̜̯̤̥ ̯̪̰ ̨̢̥̤̯̙̬̜ ̥̜̤
̯̪̰ ̴̥̤̝̯̪̰̚ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯. X X

̜̣̜̬̮̯̠̆̚ ̯̪ ̱̦̯̬̪̚ ̧̥̜̰̮̪̰̚ ̥̜̤ ̢̨̯ ̫̠̬̤̪̲̙ ̸̴̞̬ ̷̜̫
̯̪ ̱̦̯̬̪̚ ̧̥̜̰̮̪̰̚. X X**

̜̣̜̬̮̯̠̆̚ ̯̪ ̧̡̫̪̰̚ ̥̜̤ ̯̪ ̥̜̫̗̥̤ ̯̪̰ ̧̡̫̪̰̚. X

˽̨̯̤̥̜̯̜̮̯̙̮̯̠ ̯̪ ̧̡̫̪̰̚. X

̦̘̞̩̯̠́ ̥̜̤ ̧̬̰̣̮̯̠̚ ̨̯̪ ̷̡̯̞̪ ̴̨̯ ̴̨̝̜̦̝̟̚ ̨̢̥̤̯̙̬̜. X**

̜̣̜̬̮̯̠̆̚ ̯̪ ̧̣̗̦̜̪ ̸̢̥̜̮̭. X**

̦̘̞̩̯̠́ ̯̪ ̸̴̧̥̥̦̜ ̧̥̜̰̮̪̰̚. X**

̷̧̜̣̜̬̤̮̭̆ ̯̪̰ ̜̱̬̹̟̪̰̭ ̱̦̯̬̪̰̚
̜̘̬̜

̌̍̋̎̋̒̃: ̢̨̈ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̧̨̫̠̫̤̠̮̘̪
̜̘̬̜ ̞̤̜ ̨̜ ̥̜̣̜̬̮̠̯̠̚ ̯̪ ̜̱̬̹̟̠̭ ̱̦̯̬̪̚
̜̘̬̜, ̥̜̣̹̭ ̷̜̰̯ ̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̫̬̪̥̜̦̘̮̠̤
̡̢̧̤̗.

1. ˽̱̜̤̬̘̮̯̠ ̯̪ ̜̱̬̹̟̠̭ ̱̦̯̬̪̚ ̜̘̬̜. (̤̥́. 65)
2. ̦̘̞̩̯̠́ ̯̪ ̜̱̬̹̟̠̭ ̱̦̯̬̪̚ ̜̘̬̜. ̜̣̜̬̮̯̠̆̚ ̯̪

̜̱̬̹̟̠̭ ̱̦̯̬̪̚ ̜̘̬̜ ̧̠ ̷̡̠̮̯ ̷̨̨̮̜̫̪̰̠̬̪.

̌̍̋̎̋̒̃: ˽̨ ̯̪ ̜̱̬̹̟̠̭ ̱̦̯̬̪̚ ̜̘̬̜
̘̲̠̤ ̡̢̧̤̗ ̙ ̨̟̠ ̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̥̜̣̜̬̤̮̯̠̚
̴̫̦̙̬̭, ̨̜̯̤̥̜̯̜̮̯̙̮̯̠ ̯̪.

̌̍̋̎̋̒̃: ˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̯̪ ̜̱̬̹̟̠̭
̱̦̯̬̪̚ ̜̘̬̜ ̨̠̜̤̚ ̷̨̮̯̠̞ ̸̫̬̪̯̪ ̯̪
̯̪̫̪̣̠̯̙̮̠̯̠.

̠̯̜̱̪̬̗̈ ̥̜̤ ̢̜̫̪̣̙̥̠̰̮
˿̤̜ ̧̠̯̜̱̪̬̗ ̮̠ ̧̤̥̬̘̭ ̜̫̪̮̯̗̮̠̤̭, ̨̜̜̯̬̘̩̯̠ ̮̯̤̭
̷̨̢̠̯̯̠̭ ̨̢̢̠̯̜̥̮̈̚ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̧̠ ̯̪̰̭ ̸̯̬̪̲̪̭
̢̮̯̙̬̤̩̭ (TF230) ̢̮̯ ̮̠̦̟̜̚ 21 ̥̜̤ ̨̢̢̠̯̜̥̮̈̚ ̯̪̰
̵̷̨̫̬̪̯̪̭ ̧̠ ̯̪ ̥̤̯ ̨̯̬̪̲̹ ̢̮̯ ̮̠̦̟̜̚ 21.
̬̘̫̠̤̌ ̨̜ ̨̜̱̙̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̨̜ ̥̬̰̹̮̠̤ ̸̫̬̪̯̪ ̯̪
̯̪̫̪̣̠̯̙̮̠̯̠ ̮̯̪ ̲̹̬̪ ̢̜̫̪̣̙̥̠̰̮̭.
̜̉ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̨̫̗̯̜ ̧̨̠̞̥̠̥̬̤̘̜ ̟̪̲̠̜̚ ̞̤̜ ̢̨̯
̢̜̫̪̣̙̥̠̰̮ ̥̜̤ ̢̯ ̧̠̯̜̱̪̬̗ ̴̨̯ ̴̧̨̥̜̰̮̚.
̬̘̫̠̤̌ ̨̫̗̯̜ ̨̜ ̢̟̤̜̯̬̠̯̠̚ ̮̠ ̷̨̮̯̠̞ ̲̹̬̪
̧̨̫̬̪̮̯̜̯̠̰̘̪ ̷̜̫ ̨̯̪ ̷̫̜̞̠̯.
˾̴̠̝̜̤̣̠̯̠̚ ̷̯̤ ̨̟̠ ̨̰̫̗̬̲̪̰ ̟̤̜̬̬̪̘̭ ̙
̨̧̜̜̣̰̤̗̮̠̤̭ ̷̜̫ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪. ̷̨̰̲̏ ̨̮̫̤̣̙̬̠̭ ̙

̜̥̗̦̰̫̯̠̭ ̷̱̦̞̠̭, ̞̤̜ ̧̫̜̬̗̟̠̤̞̜ ̷̜̫ ̢̦̠̥̯̬̤̥̘̭
̮̰̮̥̠̰̘̭ ̙ ̢̦̘̝̯̠̭, ̧̫̪̬̠̚ ̨̜ ̨̫̬̪̥̜̦̘̮̪̰
̫̰̬̥̜̞̤̗.
̪̫̪̣̠̯̙̮̯̠̏ ̨̘̜ ̧̧̥̗̦̰̜ ̮̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̥̜̤ ̜̮̱̜̦̮̯̠̚
̯̪ ̥̜̯̗ ̢̯ ̧̠̯̜̱̪̬̗, ̞̤̜ ̨̜ ̸̜̫̪̱̞̠̯̠ ̡̢̧̤̘̭ ̥̜̤
̧̜̯̰̲̙̜̯̜. ˿̤̜ ̢̯ ̧̠̯̜̱̪̬̗ ̯̪̰ ̵̷̨̫̬̪̯̪̭, ̫̬̘̫̠̤
̨̜ ̢̧̲̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̚ ̧̨̠̞̥̠̥̬̤̘̪ ̷̢̧̲̜.
̢̨̈ ̨̨̜̰̳̹̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪.
̜̉ ̠̮̯̠̚ ̫̬̪̮̠̥̯̤̥̪̚ ̷̨̯̜ ̯̪̫̪̣̠̯̠̯̠̚ ̙
̸̧̨̜̫̪̜̥̬̠̯̠ ̯̪ ̵̷̨̫̬̪ ̷̜̫ ̯̪ ̷̢̧̲̜ ̧̠̯̜̱̪̬̗̭.
̢̧̬̮̤̪̫̪̤̠̯̠̒̚ ̧̨̢̠̞̥̠̥̬̤̘ ̧̬̗̫̜.
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̨̠̲̤̥̗̏ ̮̯̪̤̲̠̜̚

TF230 TF338

̦̗̯̪̭̌ ̡̧̱̬̠̜̬̮̜̯̪̭̚, mm 750 950

˾̗̣̪̭ ̡̧̱̬̠̜̬̮̜̯̪̭̚, mm 150-300 150-300

̨̢̤̯̙̬̜̭̆ WM168FB/P-2 WM170FB/P-2

̸̧̜̮̤̪̆ ˾̨̡̨̢̠̚ ˾̨̡̨̢̠̚

̴̷̢̢̬̯̤̥̯̯̜̒ ̷̨̡̯̠̫̤̯̪̰ ̧̥̜̰̮̪̰̚, l 3,6 4,8

̴̷̢̢̬̯̤̥̯̯̜̒ ̷̨̡̯̠̫̤̯̪̰ ̸̦̜̟̤̪, l 0,6 0,6

̷̧̰̝̤̮̭̆ ̨̥̰̦̟̬̪̰̚, cm3 196 212

̢̘̞̤̮̯̈ ̸̤̮̲̭, kW/hp ̮̠ ̮.̜.̦. 3,45/4,7 ̮̯̤̭ 3100 3,6/4,9 ̮̯̤̭ 3100

̸̢̜̲̯̯̠̭̏ R, N, 2, 1 R, N, 2, 1

̴̷̢̢̬̯̤̥̯̯̜̒ ̸̦̜̟̤̪ ̴̥̤̝̯̪̰̚ ̴̨̯̜̲̰̯̙̯, l 0,95 1,1

̷̤̥̯̈ ̝̗̬̪̭, kg 86,5 106

̷̜̣̜̬̆ ̝̗̬̪̭, kg 66,5 93

̤̜̮̯̗̮̠̤̭̀ ̮̰̮̥̠̰̜̮̜̭̚, mm 845x480x780 860x490x860

̢̢̤̮̯̪̫̪̮̌̚ ́̆ (CE), EAC ́̆ (CE), EAC

̴̢̙̦̮̀ ̷̴̧̧̢̰̬̱̮̭̎ ́̆
̃ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ̢̪̰̟̜̎̚, ̢̯̦.:
+46-36-146500, ̢̨̟̦̹̠̤ ̧̠ ̜̫̪̥̦̠̤̮̯̤̥̙ ̢̯̭ ̸̨̢̠̰̣ ̷̯̤
̪̤ ̧̪̯̪̯̮̗̫̠̭ Husqvarna TF230, TF338 ̷̜̫ ̯̪̰̭
̸̧̜̬̤̣̪̭ ̮̠̤̬̗̭ 1447000096 (TF230), 1447000139
(TF338), ̥̜̤ ̧̠̯̗ (̪ ̷̜̥̦̪̰̣̪̭ ̷̧̜̬̤̣̭ ̮̠̤̬̗̭
̨̜̜̞̬̗̱̠̯̜̤ ̧̠ ̷̜̫̦ ̧̨̥̠̠̪̚ ̢̨̮̯ ̨̫̤̜̥̟̜̚ ̴̨̮̯̪̤̲̠̚
̯̪̰ ̧̢̨̧̲̜̙̜̯̪̭) ̧̧̨̨̮̰̪̬̱̹̪̯̜̤ ̧̠ ̯̤̭ ̜̫̜̤̯̙̮̠̤̭
̏̔̉ ̋̀̃˿̅̔̉ ̏̋̐ ̎̐̈˾̋̐̇̅̋̐:

̧̠ ̢̧̧̢̨̠̬̪̜̚ 17 ̜̈˼̪̰ 2006 "̫̠̬̚ ̴̧̢̨̢̧̨̲̜̗̯"
2006/42/Ĕ.
̧̠ ̢̧̧̢̨̠̬̪̜̚ 15 ̧̠̥̠̝̬̪̰̀̚ 2004 "̫̠̬̚
̢̧̨̢̦̠̥̯̬̪̜̞̯̤̥̙̭ ̷̧̢̮̰̝̜̯̯̯̜̭" 2004/108/́̆.

̸̨̮̲̪̰̅ ̯̜ ̴̫̜̬̜̥̗̯ ̨̧̨̧̨̠̜̬̪̤̮̘̜ ̷̫̬̯̰̫̜: EN
709:1997, A4:2009.
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Introducción

Descripción del producto (TF230)
(Fig. 1)
1. Motor
2. Cubierta de las cuchillas
3. Rueda de soporte
4. Cubierta de la correa
5. Cuchillas
6. Barra de arrastre
7. Mango
8. Palanca de cambios
9. Parachoques
10. Control del embrague
11. Interruptor encender/apagar

12. Control del acelerador
13. Cubierta superior
14. Cubierta de cables
15. Soporte de cuchilla (auxiliar)
16. Soporte de cuchilla (principal)
17. Soporte de la cubierta de las cuchillas
18. Articulación de conexión
19. Maletín de herramientas
20. Bolsa de tornillería
21. Bolsa de tornillería (solo para cuchillas)
22. Protección de las cuchillas

Descripción del producto (TF338)
(Fig. 2)
1. Motor
2. Cubierta de las cuchillas
3. Cubierta de cables
4. Cubierta de la correa
5. Cuchillas
6. Barra de arrastre
7. Mango
8. Palanca de cambios
9. Parachoques
10. Control del embrague
11. Acelerador
12. Interruptor encender/apagar
13. Cubierta superior
14. Soporte de cuchilla (auxiliar)
15. Soporte de cuchilla (principal)
16. Articulación de conexión
17. Soporte de la cubierta de las cuchillas
18. Juego de ruedas
19. Bolsa de tornillería
20. Bolsa de tornillería (solo para cuchillas)
21. Maletín de herramientas

Símbolos que aparecen en el producto
(Fig. 3) ADVERTENCIA: Tenga cuidado y utilice el

producto correctamente. Este producto
puede ocasionar lesiones graves o mortales
tanto al operador como a cualquier otra
persona.

(Fig. 4) Lea detenidamente el manual de usuario y
asegúrese de que entiende las instrucciones
antes de usar la máquina.

(Fig. 5) Utilice protectores auriculares homologados
y protección ocular homologada.

(Fig. 6) El producto cumple con las directivas CE
vigentes.

(Fig. 7) Rápido.

(Fig. 8) Lento.

(Fig. 9) Detenga el motor y quite el cable de
encendido antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparación.

(Fig. 10) Advertencia: Piezas giratorias. Mantenga
alejados las manos y los pies.

(Fig. 11) Respete las distancias de seguridad.
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(Fig. 12) Punto muerto.

(Fig. 13) Marcha atrás.

(Fig. 14) Avance rápido.

(Fig. 15) Avance lento.

Nota: Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologación
específicos en otras zonas comerciales.

Placa de identificación

Husqvarna AB

SE-561 82 Huskvarna

SWEDEN

Serial No.

Article No.

Model

Tilling scope

Tilling depth

Gear shifting

Engine displacement

Engine oil quality

Engine oil capacity

Gearbox oil quality

Gearbox oil capacity

Nominal power

Net weight

Fuel (octan/cetan)

Product

Seguridad
Definiciones de seguridad
Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar información especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCIÓN: Indica un riesgo de daños
en el producto, otros materiales o el área
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar más información
necesaria en una situación determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea y comprenda las
siguientes instrucciones de advertencia
antes de utilizar el producto.

Lea todas las instrucciones de este manual de
usuario y del producto antes de ponerlo en
funcionamiento. Asegúrese de comprender y seguir
las instrucciones.
Si tiene problemas o dudas sobre el producto,
póngase en contacto con su distribuidor de
Husqvarna para obtener más información.
El operario es responsable de cualquier situación de
inseguridad o riesgo a la que puedan estar
expuestas las personas o su propiedad.
Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarían lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.
Nos reservamos el derecho a modificar las
especificaciones y diseños sin previo aviso para
implementar mejoras. Tenga en cuenta que no se
pueden realizar reclamaciones legales válidas en
base a la información de este manual. Utilice solo
piezas originales para las reparaciones. La garantía
no es válida si no se utilizan piezas originales.
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Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea y comprenda las
siguientes instrucciones de advertencia
antes de utilizar el producto.

Utilice el producto únicamente para la finalidad para
la que se ha diseñado: arar el terreno. No utilice el
producto para otras tareas. Esto puede ser peligroso
o causar daños.
Aprenda a utilizar el producto y sus funciones de
forma segura, así como a detenerlo con rapidez.
Identifique también las etiquetas de seguridad.
Antes de poner el producto en funcionamiento,
compruebe siempre que en la zona de trabajo no
hay obstáculos ni personas y que pisa sobre suelo
firme. Tenga cuidado con los posibles obstáculos en
caso de movimientos repentinos. Proceda con sumo
cuidado al trabajar en pendientes.
Únicamente deje que utilicen el producto aquellos
adultos familiarizados con su uso.
No permita nunca que los niños ni personas sin
formación utilicen el producto o realicen tareas de
mantenimiento. La legislación local regula la edad
del usuario.
Mantenga alejadas a las personas no autorizadas.
Los niños, animales, curiosos y ayudantes deben
permanecer fuera de la zona de seguridad de 20 m.
Detenga el producto inmediatamente si alguien se
acerca.
No utilice nunca el producto si está cansado, si ha
ingerido alcohol o si ha consumido otras drogas o si
toma medicamentos que puedan afectarle a la vista,
la capacidad de discernimiento o la coordinación.
Preste especial atención en terrenos duros.
El producto tiende a ser mucho menos estable en
terrenos cultivados.
No utilice nunca el producto estando descalzo. Lleve
siempre calzado de seguridad o botas de protección,
preferiblemente con puntera de acero. Nunca lleve
ropa floja, joyas u otros objetos que puedan quedar
atrapados en las piezas móviles. Utilice protectores
auriculares para reducir al mínimo el riesgo de sufrir
daños crónicos en el oído.
No utilice nunca el producto para transportar
personas.
El cumplimiento estricto de las condiciones de uso,
mantenimiento y reparación conforme a lo
especificado por el fabricante también es un aspecto
esencial del uso previsto.
Detenga el motor cuando el producto no esté en
uso.
Camine con el producto, no corra.
Tenga mucho cuidado al tirar del producto hacia
usted o al invertir el sentido de rotación.
Guarde una distancia de seguridad con respecto a
las fresas giratorias; esta distancia viene

determinada por la longitud de la columna de
dirección. Mantenga alejados las manos y los pies
de las cuchillas giratorias.
El motor y el sistema de escape pueden calentarse
mucho durante el funcionamiento. Riesgo de
lesiones por quemaduras si se tocan.
Utilice el producto únicamente con la luz del día o en
áreas con buena iluminación.
No utilice el producto en pendientes de más de 20 °.
En pendientes, trabaje siempre de lado, no suba ni
baje por ellas.
Está totalmente prohibido modificar el diseño original
del producto sin la aprobación previa del fabricante.
Utilice siempre piezas de repuesto originales. Las
modificaciones o la utilización de accesorios no
autorizados pueden ocasionar daños graves o
incluso la muerte del usuario o de otras personas.
La garantía no es válida si no se utilizan piezas
originales.
Detenga el motor inmediatamente si ocurre lo
siguiente: Vibración o ruido excesivos, atasco
mecánico que impide que el motor gire, dificultad
para embragar o desembragar, colisión contra un
objeto extraño o deterioro del cable de parada del
motor.
Si el motor de parada del motor está roto, use el
control de arranque para detener el motor. Deje que
la máquina se enfríe. Desconecte la pipa de la bujía.
Compruebe que el producto no esté dañado. Si el
producto está dañado, póngase en contacto con un
taller de servicio autorizado para su reparación.
Utilice siempre el equipo con cuidado y sentido
común. Evite todas aquellas situaciones que
considere que sobrepasan sus capacidades. Si,
después de leer estas instrucciones, no está seguro
del procedimiento que debe seguir, consulte a un
experto antes de continuar. Póngase en contacto
con un taller de servicio autorizado.
No modifique el equipo de seguridad. Compruébelo
con regularidad para asegurarse de que funciona
correctamente.
Si el montaje de esta motoazada no se efectúa
correctamente, pueden producirse lesiones graves.
Siga todas las instrucciones estrictamente.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea y comprenda las
siguientes instrucciones de advertencia
antes de utilizar el producto.

La gasolina es un producto altamente inflamable.
Proceda con precaución y reposte al aire libre. Está
prohibido encender fuego, llamas abiertas o fumar.
Piense en el riesgo de incendio, explosión e
intoxicación respiratoria. Si derrama combustible
sobre sí mismo o la ropa, cámbiese de ropa.
El motor emite monóxido de carbono, un gas
incoloro y tóxico. No utilice la máquina en espacios
cerrados.

26 1419 - 002 - 02.03.2020



Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea y comprenda las
siguientes instrucciones de advertencia
antes de utilizar el producto.

Detenga siempre el motor antes de llevar a cabo
trabajos de reparación, limpieza o mantenimiento, y
cuando vaya a cambiar las herramientas del
producto. Nunca realice ajustes con el producto en
marcha.
Llevar a cabo las tareas de mantenimiento periódico
es fundamental para garantizar la seguridad y
mantener el nivel de rendimiento.
Use guantes resistentes al cambiar las herramientas
del producto.
Para la sustitución de la cuchilla giratoria, es
necesario sustituir todo el conjunto de la cuchilla

para mantener un equilibrio correcto. Utilice siempre
piezas de repuesto originales.
Compruebe que los tornillos y las tuercas estén
apretados.
No utilice nunca un producto con un silenciador
defectuoso. Póngase en contacto con un taller de
servicio autorizado.
Por su propia seguridad, no modifique las
características del producto. No modifique la
configuración de régimen del motor ni mantenga en
marcha el motor a regímenes excesivamente
elevados.
Utilice siempre piezas de repuesto originales.
Cuando la vida útil de este producto haya llegado a
su fin y haya dejado de utilizarse, debe llevarse al
distribuidor o a un centro autorizado para su
reciclaje.
Tenga cuidado de no cortar los cables ni arañar la
máquina al cortar los bordes de la caja.

Montaje
Introducción

ADVERTENCIA: Asegúrese de leer y
comprender el capítulo sobre seguridad
antes de montar el producto.

Instalación de las cuchillas (TF230)
Consulte la ilustración para obtener una visión
general de los pernos, los tornillos, las tuercas y las
arandelas necesarios para montar las cuchillas. (Fig.
16)
Siga las instrucciones de las siguientes
ilustraciones.

Nota: En las ilustraciones solo se muestra el
montaje de las cuchillas del lado derecho. Las
mismas instrucciones son válidas para el lado
izquierdo. Asegúrese de que los bordes afilados de
las cuchillas de los lados derecho e izquierdo están
orientados en la misma dirección.

(Fig.
17)

(Fig.
18)

(Fig.
19)

(Fig.
20)

(Fig.
21)

(Fig.
22)

Instalación de las cuchillas (TF338)
Consulte la ilustración para obtener una visión
general de los pernos, los tornillos, las tuercas y las
arandelas necesarios para montar las cuchillas. (Fig.
23)
Siga las instrucciones de las siguientes
ilustraciones.

Nota: En las ilustraciones solo se muestra el
montaje de las cuchillas del lado derecho. Las
mismas instrucciones son válidas para el lado

izquierdo. Asegúrese de que los bordes afilados de
las cuchillas de los lados derecho e izquierdo están
orientados en la misma dirección.

(Fig.
24)

(Fig.
25)

(Fig.
26)

(Fig.
27)

(Fig.
28)

(Fig.
29)

Montaje del producto
1. Instale la articulación de conexión.

a) Para TF230: (Fig. 30)
b) Para TF338: (Fig. 31)

2. Para TF230, instale la rueda de soporte. (Fig. 32)
3. Instale la barra de tiro.

a) Para TF230: (Fig. 33)
b) Para TF338: (Fig. 34)

4. Instale el manillar. (Fig. 35)
5. Ajuste la altura del manillar y apriete las ruedecillas.

(Fig. 36)
6. Gire el control del embrague hacia el lado correcto.

Monte el perno. (Fig. 37)
7. Instale la cubierta del cable.

a) Instale los cables correctamente.
b) Instale el soporte de goma. (Fig. 38)
c) Instale la cubierta del cable y apriete el tornillo.

(Fig. 39)
8. Instale la cubierta de las cuchillas (TF230).

PRECAUCIÓN: Instale los 4 pernos y
las tuercas antes de apretarlos por
completo.

a) (Fig. 40)
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b) (Fig. 41)
c) (Fig. 42)

9. Instale la cubierta de las cuchillas (TF338):
a) (Fig. 43)
b) (Fig. 44)
c) (Fig. 45)

10. Instale la palanca de cambios. (Fig. 46)
11. Después del montaje, vuelva a apretar todos los

pernos y las tuercas.

PRECAUCIÓN: No desmonte el producto.
Póngase en contacto con un taller de
servicio autorizado para realizar esa tarea.

Funcionamiento
Introducción

ADVERTENCIA: Asegúrese de leer y
comprender el capítulo sobre seguridad
antes de usar el producto.

Pasos por seguir antes de poner en
funcionamiento el producto

Inspeccione la zona de trabajo. Retire todos los
objetos sueltos que puedan salir despedidos del
producto y causar daños graves al usuario u otras
personas. Estos elementos pueden ser piedras,
vidrio o alambres de acero.
Compruebe el nivel de aceite de motor y repóngalo
en caso necesario.
Compruebe el nivel de aceite de la caja de cambios
y repóngalo en caso necesario.
Compruebe el nivel de combustible y repóngalo en
caso necesario.
Realice una inspección general del producto.
a) Sustituya las piezas desgastadas o deterioradas.
b) Compruebe si hay fugas de combustible.
c) Asegúrese de que todas las protecciones y

cubiertas están correctamente instaladas.
d) Compruebe todas las tuercas y los tornillos.
e) Asegúrese de que los cables eléctricos no estén

dañados.
Para TF338: Aplique aceite al filtro de aire.

Repostaje de combustible
PRECAUCIÓN: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar daños en el
producto.

1. Detenga el motor y deje que el producto se enfríe.
2. Coloque el producto en una zona bien ventilada.
3. Llene el depósito de combustible.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que no
haya demasiado combustible en el
depósito, ya que este se expande
cuando se calienta.

4. Apriete el tapón del depósito de combustible con
cuidado para evitar el riesgo de incendio.

5. Si se ha derramado combustible, limpie el producto
y la zona circundante.

6. Aparte el producto 3 m (10 pies) o más del lugar y la
fuente de repostaje antes de arrancar el motor.

Arranque del producto
1. Abra la llave de combustible. (Fig. 47)
2. Abra el estrangulador con el control del

estrangulador. (Fig. 48)
3. Coloque la palanca de cambios en la posición de

punto muerto. (Fig. 49)
4. Acelere al máximo con el acelerador. (Fig. 50)
5. Coloque el interruptor de encendido/apagado en la

posición ON (encendido). (Fig. 51)
6. Tire de la empuñadura de la cuerda de arranque.

ADVERTENCIA: Asegúrese de que no
haya personas ni animales en la zona de
seguridad de 20 m cuando el producto
se ponga en marcha.

7. Al arrancar el producto, coloque el estrangulador en
la posición de estrangulamiento. (Fig. 52)

Manejo del producto hacia adelante
1. Utilice la palanca de cambios para seleccionar la

velocidad de avance. La posición 1 es velocidad
lenta y la posición 2 es velocidad rápida. (Fig. 53)

2. Presione hacia abajo el fiador del acelerador en el
manillar.

3. Empuje la palanca de embrague (A) hacia el
manillar para que las cuchillas giren. (Fig. 54)

4. Suelte la palanca de embrague (B) para detener las
cuchillas.

Manejo del producto hacia atrás
ADVERTENCIA: Antes de mover el
producto hacia atrás, debe soltar la palanca
de embrague para evitar lesiones.

1. Asegúrese de que no haya obstáculos detrás del
producto.

2. Suelte la palanca de embrague.
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3. Reduzca el régimen del motor.
4. Coloque la palanca de cambios en la posición de

marcha atrás. (Fig. 55)
5. Presione hacia abajo el fiador del acelerador en el

manillar.
6. Empuje la palanca de embrague (A) hacia el

manillar para que las cuchillas giren. (Fig. 54)
7. Suelte la palanca de embrague (B) para detener las

cuchillas.

Parada del producto
1. Suelte la palanca de embrague. (Fig. 56)
2. Coloque la palanca de cambios en la posición N

(punto muerto). (Fig. 57)
3. Ponga el acelerador en la posición MIN. (Fig. 58)
4. Coloque el interruptor de encendido/apagado en la

posición OFF (apagado). (Fig. 59)
5. Cierre la llave de combustible. (Fig. 60)

Desplazamiento del producto con las
ruedas de soporte (TF230)
1. Pare el motor. Consulte la sección Parada del

producto en la página 29.
2. Pliegue las ruedas de soporte hacia abajo. (Fig. 61)
3. Coloque el manillar en la posición baja.
4. Levante las cuchillas del suelo con el manillar. (Fig.

62)

Desplazamiento del producto con el
juego de ruedas
1. Pare el motor. Consulte la sección Parada del

producto en la página 29.
2. Sustituya las cuchillas por las ruedas. (Fig. 63)
3. Levante la barra de tiro del suelo con el manillar.

(Fig. 64)

Mantenimiento
Introducción

ADVERTENCIA: Asegúrese de leer y
comprender el capítulo sobre seguridad
antes de realizar tareas de mantenimiento
en el producto.

Programa de mantenimiento
* Limpie el producto con más frecuencia si se utiliza en
un entorno con mucho polvo.

** El mantenimiento solamente es necesario si se
producen problemas de funcionamiento. Acuda a un
centro de servicio autorizado.

Mantenimiento Manteni-
miento

diario an-
tes de la
puesta
en mar-

cha

Intervalo de mantenimiento en horas

20 horas
o cada

mes

50 horas
o cada

3 meses

100 ho-
ras o ca-
da 6 me-

ses

300 ho-
ras o
1 vez al
año

Limpie el producto. X

Compruebe que todas las tuercas y loa tornillos están
apretados y no presentan daños. X

Limpie el filtro de aire. Sustitúyalos si fuera necesario. X X* X**

Compruebe el nivel de aceite del motor. X

Compruebe el nivel de aceite de la caja de cambios. Re-
póngalo si es necesario. X

Asegúrese de que no hay fugas de combustible, aceite
de motor ni lubricante. X

Compruebe el nivel de combustible. Repóngalo si es ne-
cesario. X

Si hay demasiada vibración en el producto, investigue la
causa. X

Cambie el aceite y el lubricante del motor y de la caja de
cambios. X X
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Mantenimiento Manteni-
miento

diario an-
tes de la
puesta
en mar-

cha

Intervalo de mantenimiento en horas

20 horas
o cada

mes

50 horas
o cada

3 meses

100 ho-
ras o ca-
da 6 me-

ses

300 ho-
ras o
1 vez al
año

Limpie el filtro de combustible y la zona alrededor del fil-
tro de combustible. X X**

Limpiar la bujía y el sombrerete de la bujía. X

Cambie la bujía. X

Compruebe y ajuste la holgura de las válvulas del motor. X**

Limpie la cámara de combustión. X**

Compruebe el circuito de combustible. X**

Limpieza del filtro de aire de espuma
PRECAUCIÓN: No utilice aire comprimido
para limpiar el filtro de aire de espuma, ya
que podría dañarlo.

1. Retire el filtro de aire de espuma. (Fig. 65)
2. Examine el filtro de aire de espuma. Limpie el filtro

de aire de espuma con agua jabonosa tibia.

PRECAUCIÓN: Si el filtro de aire de
espuma está dañado o no se puede
limpiar por completo, sustitúyalo.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el
filtro de aire de espuma esté seco antes
de instalarlo.

Transporte y almacenamiento
Para desplazamientos más cortos, consulte 
Desplazamiento del producto con las ruedas de
soporte (TF230) en la página 29 y Desplazamiento
del producto con el juego de ruedas en la página 29.
Deje que el producto se enfríe antes de volver a
colocarlo en su lugar de almacenamiento.
Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.
Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.
Asegúrese de que no haya fugas ni humos en el
producto. Las chispas o llamas abiertas, por

ejemplo, de dispositivos eléctricos o calderas,
pueden producir un incendio.
Coloque una cubierta sobre el producto y sujételo de
forma segura durante el transporte para evitar daños
y accidentes. Utilice solo un vehículo homologado
para el transporte del producto.
No levante el producto.
Tenga cuidado cuando suba o baje el producto de
un vehículo para su transporte. Utilice una rampa
homologada.

Datos técnicos

TF230 TF338

Anchura de trabajo, mm 750 950

Profundidad de trabajo, mm 150-300 150-300

Motor WM168FB/P-2 WM170FB/P-2

Carburante Gasolina Gasolina

Capacidad del depósito de combustible, l 3,6 4,8
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TF230 TF338

Capacidad del depósito de aceite, litros 0,6 0,6

Cilindrada, cm3 196 212

Potencia máx. KW/CV a rpm 3,45/4,7 a 3100 3,6/4,9 a 3100

Marchas R, N, 2, 1 R, N, 2, 1

Capacidad de aceite de la caja de cambios, litros 0,95 1,1

Peso bruto, kg 86,5 106

Peso neto, kg 66,5 93

Medidas del paquete, mm 845 x 480 x 780 860 x 490 x 860

Certificación CE, EAC CE, EAC

Declaración de conformidad CE
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.:
+46-36-146500, declara bajo su exclusiva
responsabilidad que las motoazadas Husqvarna TF230,
TF338 a partir de los números de serie 1447000096
(TF230), 1447000139 (TF338) (el número de serie se
indica claramente en la placa de identificación), cumplen
con las disposiciones de las DIRECTIVAS DEL
CONSEJO:

Del 17 de mayo de 2006 "relativa a máquinas",
2006/42/CE.
Del 15 de diciembre de 2004 "relativa a
compatibilidad electromagnética", 2004/108/CE.

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: EN
709:1997, A4:2009.

Husqvarna 20141210

Claes Losdal, Director de desarrollo/productos para el
jardín (representante autorizado de Husqvarna AB y
responsable de la documentación técnica).
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Introduction

Présentation du produit (TF230)
(Fig. 1)
1. Moteur
2. Protection de lame dentée
3. Roue de support
4. Carter de courroie
5. Lames dentées
6. Barre de glissement
7. Poignée
8. Levier de vitesses
9. Pare-chocs
10. Commande d'embrayage
11. Interrupteur de marche/arrêt

12. Commande d'accélération
13. Capot supérieur
14. Cache-câbles
15. Support de lame dentée (secondaire)
16. Support de lame dentée (principal)
17. Support protection des dents
18. Joint de connecteur
19. Sacoche à outils
20. Sac de matériel
21. Sac de matériel (pour lames dentées uniquement)
22. Protection de lame

Présentation du produit (TF338)
(Fig. 2)
1. Moteur
2. Protection de lame dentée
3. Cache-câbles
4. Carter de courroie
5. Lames dentées
6. Barre de glissement
7. Poignée
8. Levier de vitesses
9. Pare-chocs
10. Commande d'embrayage
11. Commande d'accélération
12. Interrupteur de marche/arrêt
13. Capot supérieur
14. Support de lame dentée (secondaire)
15. Support de lame dentée (principal)
16. Joint de connecteur
17. Support protection des dents
18. Kit de roues
19. Sac de matériel
20. Sac de matériel (pour lames dentées uniquement)
21. Sacoche à outils

Symboles concernant le produit
(Fig. 3) AVERTISSEMENT : Soyez prudent et

utilisez le produit correctement. Ce produit
peut causer des blessures graves, voire
mortelles, à l'opérateur ou à d'autres
personnes.

(Fig. 4) Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les
instructions avant utilisation.

(Fig. 5) Utilisez des protège-oreilles et des
protections pour les yeux homologués.

(Fig. 6) Ce produit est conforme aux directives de la
CE en vigueur.

(Fig. 7) Rapide.

(Fig. 8) Lent.

(Fig. 9) Coupez le moteur et retirez le câble
d'allumage avant toute réparation ou
opération d'entretien.

(Fig. 10) Avertissement : Pièces en rotation. Gardez
les mains et les pieds éloignés.

(Fig. 11) Restez à distance !
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(Fig. 12) Point mort.

(Fig. 13) Marche arrière.

(Fig. 14) Avance rapide.

(Fig. 15) Avance lente.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques à d'autres zones commerciales.

Plaque d'identification

Husqvarna AB

SE-561 82 Huskvarna

SWEDEN

Serial No.

Article No.

Model

Tilling scope

Tilling depth

Gear shifting

Engine displacement

Engine oil quality

Engine oil capacity

Gearbox oil quality

Gearbox oil capacity

Nominal power

Net weight

Fuel (octan/cetan)

Product

Sécurité
Définitions de sécurité
Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
l'opérateur ou les personnes à proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: assurez-vous de lire et
de comprendre les instructions qui suivent
avant d'utiliser le produit.

Lisez toutes les instructions contenues dans ce
manuel et apposées sur le produit avant de l'utiliser.
Assurez-vous de bien comprendre et respecter les
instructions.
En cas de problèmes ou si vous avez des questions
sur le produit, veuillez contacter votre revendeur
Husqvarna pour plus d'informations.
L'opérateur est responsable de la sécurité des
personnes et des biens face aux situations et aux
risques auxquels ils sont exposés.
Ce produit génère un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser cet appareil.
Nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications et la conception du produit sans
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préavis afin de mettre en œuvre des améliorations.
Veuillez noter qu'aucune réclamation légale ne sera
recevable sur la base des informations contenues
dans ce manuel. Pour toute réparation, utilisez
exclusivement des pièces de rechange d'origine. La
garantie n'est pas valable si d'autres pièces sont
utilisées.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

AVERTISSEMENT: assurez-vous de lire et
de comprendre les instructions qui suivent
avant d'utiliser le produit.

Utilisez le produit uniquement dans le cadre de
l'usage auquel il est destiné : labourer le sol.
N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux. Cela
peut être dangereux ou causer des dommages.
Apprenez à utiliser le produit et ses fonctions en
toute sécurité et apprenez à vous arrêter
rapidement. Apprenez également à reconnaître les
autocollants de sécurité.
N'utilisez jamais le produit sans avoir le champ libre
et les pieds bien d'aplomb. Identifiez les obstacles
éventuels en cas de mouvement inattendu.
Observez la plus grande prudence lorsque vous
travaillez en pente.
Seuls des adultes habitués à l'utilisation du produit
sont autorisés à l'utiliser.
Ne laissez jamais d'enfants ou d'autres personnes
ne possédant pas la formation requise utiliser ou
entretenir le produit. L'âge minimum de l'utilisateur
peut être régi par les législations locales.
maintenez à distance toutes personnes étrangères
au travail. Les enfants, les animaux, les spectateurs
et les collègues de travail doivent se tenir en dehors
de la zone de sécurité, soit à au moins 20 m. Arrêtez
immédiatement le produit à l'approche de quelqu'un.
N'utilisez jamais le produit en cas de fatigue, de
consommation d'alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d'affecter l'acuité visuelle, le jugement
ou la coordination.
Soyez particulièrement attentif sur sol dur.
Le produit a tendance à être beaucoup moins stable
sur les sols cultivés.
N'utilisez jamais le produit si vous êtes pieds nus.
Portez toujours des chaussures ou bottes de
protection, dotées d embouts de sécurité de
préférence. Ne portez jamais de vêtements amples,
bijoux ou autre pouvant s'accrocher dans les pièces
mobiles. Utilisez des protège-oreilles afin de
minimiser le risque de perte auditive.
N'utilisez jamais le produit pour transporter des
personnes.
Pour que le produit soit utilisé conformément à son
utilisation prévue, il est essentiel de respecter
strictement les conditions d'utilisation, d'entretien et
de réparation énoncées par le fabricant.

Arrêtez le moteur lorsque le produit n'est pas utilisé.
Marchez avec le produit, ne courez pas.
Faites très attention lorsque vous tirez le produit vers
vous ou que vous inversez son sens de rotation.
Gardez une distance de sécurité avec les lames en
rotation, selon la longueur de la colonne de direction.
maintenez les mains et les pieds à distance des
lames en rotation.
Le moteur et le système d'échappement des gaz
deviennent très chauds pendant le fonctionnement.
Risque de brûlure en cas de contact.
Utilisez la machine uniquement à la lumière du jour
ou dans des conditions d'éclairage appropriées.
N'utilisez pas le produit sur un sol dont la pente est
supérieure à 20 °.
Travaillez en travers des pentes et non pas dans le
sens de la pente.
Vous ne devez en aucun cas modifier la conception
d'origine du produit sans l'approbation du fabricant.
Utilisez toujours les pièces de rechange d'origine.
Les modifications et accessoires non homologués
peuvent entraîner des blessures graves, voire
mortelles à l'utilisateur ou aux autres personnes
présentes. La garantie n'est pas valable si d'autres
pièces sont utilisées.
Arrêtez immédiatement le moteur dans les cas
suivants : vibrations et/ou bruit excessifs, blocage
mécanique empêchant le moteur de tourner,
difficultés à engager ou désengager l'embrayage,
collision avec un corps étranger ou détérioration du
câble d'arrêt du moteur.
Si le câble d'arrêt du moteur est sectionné, coupez le
moteur à l'aide de la commande de démarreur.
Laissez la machine refroidir. Détachez le capuchon
de bougie d'allumage. Vérifiez que le produit n'a subi
aucun dommage. Si le produit est endommagé,
contactez un atelier d'entretien homologué.
Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens.
Évitez les situations que vous n'êtes pas sûr de
maîtriser. Si, après avoir lu ces instructions, vous
n'êtes toujours pas sûr de la procédure à suivre,
demandez conseil à un expert avant de poursuivre.
Contactez un atelier d'entretien agréé.
Ne modifiez pas l équipement de sécurité de la
machine. Contrôlez-le régulièrement pour vérifier
qu il fonctionne correctement.
Le montage inapproprié de ce motoculteur rotatif
peut provoquer de graves blessures. Assurez-vous
de suivre attentivement toutes les instructions.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: assurez-vous de lire et
de comprendre les instructions qui suivent
avant d'utiliser le produit.

L'essence est hautement inflammable. Faites
l'appoint en carburant avec prudence à l'extérieur.
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Feu et flammes nues sont prohibés ; il est également
interdit de fumer.
Pensez aux risques d'incendie, d'explosion et
d'inhalation. Si vous avez renversé du carburant sur
vous ou sur vos vêtements, changez de vêtements.
Le moteur émet de l'oxyde de carbone, un gaz nocif
et incolore. N'utilisez pas la machine dans des
espaces clos.

Instructions de sécurité pour l'entretien

AVERTISSEMENT: assurez-vous de lire et
de comprendre les instructions qui suivent
avant d'utiliser le produit.

Coupez toujours le moteur avant d'effectuer des
travaux de réparation, de nettoyage, d'entretien ou
avant le remplacement des outils du produit.
N'effectuez jamais de réglages si le produit est en
marche.
Un entretien régulier est essentiel pour maintenir la
sécurité et les niveaux de performance.

Portez des gants de travail épais pour remplacer les
outils du produit.
Remplacez les lames en rotation par jeux complets
pour maintenir leur équilibre. Utilisez toujours les
pièces de rechange d'origine.
Assurez-vous que toutes les vis et tous les écrous
sont bien serrés.
N'utilisez jamais un produit dont le silencieux est
défectueux. Contactez un atelier d'entretien agréé.
Pour votre propre sécurité, ne modifiez pas les
caractéristiques du produit. Ne modifiez pas les
réglages de vitesse du moteur et ne faites pas
tourner le moteur à des vitesses excessives.
Utilisez toujours les pièces de rechange d'origine.
Lorsque ce produit arrive à la fin de sa durée de vie
et n'est plus utilisé, renvoyez-le au revendeur ou
remettez-le à un organisme de recyclage compétent.
Assurez-vous de ne pas couper les câbles/fils ou de
rayer la machine lorsque vous coupez les bords de
la boîte.

Montage
Introduction

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié à la
sécurité avant de monter l appareil.

Pour monter les lames dentées
(TF230)

Reportez-vous à l'illustration pour avoir une vue
d'ensemble des boulons, vis, écrous et rondelles
nécessaires au montage des lames dentées. (Fig.
16)
Suivez les instructions sur les illustrations ci-
dessous.

Remarque: les illustrations représentent uniquement
le montage des lames dentées sur le côté droit. Les
mêmes instructions s'appliquent sur le côté gauche.
Assurez-vous que les bords tranchants sont orientés
dans la même direction sur les lames dentées côtés
gauche et droit.

(Fig.
17)

(Fig.
18)

(Fig.
19)

(Fig.
20)

(Fig.
21)

(Fig.
22)

Pour monter les lames dentées
(TF338)

Reportez-vous à l'illustration pour avoir une vue
d'ensemble des boulons, vis, écrous et rondelles
nécessaires au montage des lames dentées. (Fig.
23)

Suivez les instructions sur les illustrations ci-
dessous.

Remarque: les illustrations représentent uniquement
le montage des lames dentées sur le côté droit. Les
mêmes instructions s'appliquent sur le côté gauche.
Assurez-vous que les bords tranchants sont orientés
dans la même direction sur les lames dentées côtés
gauche et droit.

(Fig.
24)

(Fig.
25)

(Fig.
26)

(Fig.
27)

(Fig.
28)

(Fig.
29)

Pour monter le produit
1. Installez le raccord.

a) Pour TF230 : (Fig. 30)
b) Pour TF338 : (Fig. 31)

2. Pour le modèle TF230, installez la roue de support.
(Fig. 32)

3. Installez la barre de glissement.
a) Pour TF230 : (Fig. 33)
b) Pour TF338 : (Fig. 34)

4. Installez le guidon. (Fig. 35)
5. Réglez la hauteur du guidon et serrez les boutons.

(Fig. 36)
6. Tournez la commande d'embrayage du bon côté.

Fixez le boulon. (Fig. 37)
7. Installez le cache-câbles.

a) Installez les câbles correctement.
b) Installez le support en caoutchouc. (Fig. 38)
c) Installez le cache-câble et serrez la vis. (Fig. 39)
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8. Installez la protection des dents (TF230).

REMARQUE: installez les 4 boulons et
écrous avant de les serrer
complètement.

a) (Fig. 40)
b) (Fig. 41)
c) (Fig. 42)

9. Installez la protection des dents (TF338) :

a) (Fig. 43)
b) (Fig. 44)
c) (Fig. 45)

10. Installez le levier de vitesses. (Fig. 46)
11. Après le montage, resserrez tous les boulons et

écrous.

REMARQUE: ne démontez pas le produit.
Contactez un atelier d'entretien homologué
pour cette tâche.

Utilisation
Introduction

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié à la
sécurité avant d'utiliser l'appareil.

À faire avant de démarrer le produit
Inspectez la zone de travail. Retirez tous les objets
qui pourraient s'éjecter du produit et blesser
gravement l'opérateur ou d'autres personnes, par
exemple, des pierres, du verre ou des câbles en
acier.
Vérifiez le niveau d'huile moteur et faites l'appoint si
nécessaire.
Vérifiez le niveau d'huile de la boîte de vitesses et
faites l'appoint si nécessaire.
Vérifiez le niveau de carburant et faites l'appoint si
nécessaire.
Effectuez une inspection générale du produit.
a) Remplacez les pièces usées ou endommagées.
b) Vérifiez l'absence de fuites de carburant.
c) Assurez-vous que toutes les protections et tous

les capots sont correctement installés.
d) Vérifiez tous les écrous et toutes les vis.
e) Assurez-vous que les fils électriques ne sont pas

endommagés.
Pour TF338 : Appliquez de l'huile sur le filtre à air.

Pour remplir le réservoir de carburant
REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur à 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

1. Arrêtez le moteur et laissez le produit refroidir.
2. Placez le produit dans une zone bien ventilée.
3. Remplissez le réservoir de carburant.

REMARQUE: Assurez-vous qu'il n'y a
pas de trop de carburant dans le
réservoir de carburant. Le carburant se
dilate lorsqu'il devient chaud.

4. Serrez le bouchon du réservoir de carburant avec
précaution pour éviter tout risque d'incendie.

5. Nettoyez le produit et la zone autour du produit de
tout carburant déversé.

6. Positionnez le produit à au moins 3 m (10 pi) de la
zone et de la source de ravitaillement en carburant
avant de faire démarrer le moteur.

Pour démarrer le produit
1. Ouvrez le robinet à carburant. (Fig. 47)
2. Ouvrez le starter en actionnant la commande

correspondante. (Fig. 48)
3. Placez le levier de vitesses au point mort. (Fig. 49)
4. Faites tourner le moteur à plein régime en actionnant

la commande d'accélération. (Fig. 50)
5. Placez l'interrupteur de marche/d'arrêt en position de

marche. (Fig. 51)
6. Tirez la poignée du câble du démarreur.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
qu'aucune personne ni aucun animal ne
se trouve dans un périmètre de sécurité
de 20 m au démarrage du produit.

7. Lorsque le produit démarre, placez le starter en
position de stater. (Fig. 52)

Pour utiliser le produit en marche avant
1. Utilisez le levier de vitesses pour sélectionner la

vitesse d'entraînement. La position 1 correspond à
une vitesse lente et la position 2 à une vitesse
rapide. (Fig. 53)

2. Appuyez sur le blocage de la commande
d'accélération sur le guidon.

3. Poussez le levier d'embrayage (A) vers le guidon
pour faire tourner les lames dentées. (Fig. 54)

4. Relâchez le levier d'embrayage (B) pour arrêter les
lames dentées.
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Pour utiliser le produit en marche
arrière

AVERTISSEMENT: Avant de déplacer le
produit vers l'arrière, relâchez le levier
d'embrayage pour éviter toute blessure.

1. Assurez-vous qu'aucun obstacle ne se trouve
derrière le produit.

2. Relâcher le levier d'embrayage.
3. Réduisez le régime du moteur.
4. Placez le levier de vitesses en position de marche

arrière. (Fig. 55)
5. Appuyez sur le blocage de la commande

d'accélération sur le guidon.
6. Poussez le levier d'embrayage (A) vers le guidon

pour faire tourner les lames dentées. (Fig. 54)
7. Relâchez le levier d'embrayage (B) pour arrêter les

lames dentées.

Pour arrêter le produit
1. Relâcher le levier d'embrayage. (Fig. 56)
2. Placez le levier de vitesses en position « N ». (Fig.

57)

3. Placez la commande d'accélération en position
minimum. (Fig. 58)

4. Placez l'interrupteur de marche/d'arrêt en position
d'arrêt. (Fig. 59)

5. Fermez le robinet de carburant. (Fig. 60)

Pour déplacer le produit à l'aide des
roues de support (TF230)
1. Arrêtez le moteur. Reportez-vous à la section Pour

arrêter le produit à la page 37.
2. Rabattez les roues de support. (Fig. 61)
3. Placez le guidon en position basse.
4. Soulevez les lames dentées du sol à l'aide du

guidon. (Fig. 62)

Pour déplacer le produit avec le kit de
roues
1. Arrêtez le moteur. Reportez-vous à la section Pour

arrêter le produit à la page 37.
2. Remplacez les lames dentées par les roues. (Fig.

63)
3. Soulevez la barre de glissement du sol à l'aide du

guidon. (Fig. 64)

Entretien
Introduction

AVERTISSEMENT: assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de procéder à l'entretien du produit.

Calendrier d'entretien
* Si vous utilisez le produit dans des conditions de
poussière importante, nettoyez-le plus régulièrement.

** L'entretien doit être effectué uniquement en cas de
problèmes de fonctionnement. Contactez un atelier
d'entretien agréé.

Entretien

Entretien
quotidien
avant uti-
lisation

Intervalle d'entretien en heures

Toutes
les

20 heu-
res ou

tous les
mois

Toutes
les

50 heu-
res ou

tous les
3 mois

Toutes
les

100 heu-
res ou

tous les
6 mois

Toutes
les
300 heu-
res ou
1 fois par
an

Nettoyez le produit. X

Assurez-vous que tous les écrous et toutes les vis sont
serrés et en bon état. X

Nettoyez le filtre à air. Remplacez-les si nécessaire. X X* X**

Contrôlez le niveau d'huile moteur. X

Vérifiez le niveau d'huile de la boîte de vitesses. Faites
l'appoint en huile si nécessaire. X

Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite de carburant, d'huile
moteur et de lubrifiant. X
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Entretien

Entretien
quotidien
avant uti-
lisation

Intervalle d'entretien en heures

Toutes
les

20 heu-
res ou

tous les
mois

Toutes
les

50 heu-
res ou

tous les
3 mois

Toutes
les

100 heu-
res ou

tous les
6 mois

Toutes
les
300 heu-
res ou
1 fois par
an

Vérifiez le niveau de carburant. Faites l'appoint en carbu-
rant si nécessaire. X

Si le produit vibre trop, vérifiez la cause du problème. X

Vidangez l'huile et le lubrifiant du moteur et de la boîte
de vitesses. X X

Nettoyez le filtre à carburant et la zone autour du filtre à
carburant. X X**

Nettoyez la bougie et le chapeau de bougie. X

Remplacez la bougie. X

Vérifiez et ajustez le jeu des soupapes du moteur. X**

Nettoyez la chambre de combustion. X**

Vérifiez le circuit de carburant. X**

Pour nettoyer le filtre à air en mousse
REMARQUE: ne nettoyez pas le filtre à air
en mousse à l'air comprimé, car cela
pourrait l'endommager.

1. Retirez le filtre à air en mousse. (Fig. 65)
2. Inspectez le filtre à air en mousse. Nettoyez le filtre à

air en mousse avec de l'eau chaude savonneuse.

REMARQUE: Remplacez le filtre à air en
mousse s'il est endommagé ou s'il ne
peut pas être entièrement nettoyé.

REMARQUE: assurez-vous que le filtre
à air en mousse est sec avant de
l'installer.

Transport et stockage
Pour le transport sur de courtes distances, reportez-
vous aux sections Pour déplacer le produit à l'aide
des roues de support (TF230) à la page 37 et Pour
déplacer le produit avec le kit de roues à la page 37.
Laissez la machine refroidir avant de la remiser.
Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.
Entreposez le produit dans un endroit sec et à l'abri
du gel.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuites ou de fumées
s'échappant du produit. Les étincelles ou les

flammes nues produites par exemple par des
appareils électriques ou chaudières peuvent
provoquer un incendie.
Placez un capot sur le produit et sécurisez-le lors de
son transport pour éviter tout dommage ou accident.
Utilisez un véhicule de transport homologué pour
transporter le produit.
Ne soulevez pas le produit.
Soyez prudent lorsque vous déplacez le produit sur
un véhicule de transport, ou hors de ce dernier.
Utilisez une rampe homologuée.

Caractéristiques techniques

TF230 TF338

Largeur de labourage, en mm 750 950
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TF230 TF338

Profondeur de labourage, en mm 150-300 150-300

Moteur WM168FB/P-2 WM170FB/P-2

Carburant Essence Essence

Capacité du réservoir de carburant, l 3,6 4,8

Capacité du réservoir d'huile, l 0,6 0,6

Cylindrée, cm3 196 212

Puissance max., kW/hp à tr/min 3,45/4,7 à 3 100 3,6/4,9 à 3 100

Vitesses R, N, 2, 1 R, N, 2, 1

Capacité d'huile de la boîte de vitesses, l 0,95 1.1

Poids brut, en kg 86,5 106

Poids net, en kg 66,5 93

Dimensions du boîtier, mm 845x480x780 860x490x860

Certification CE, EAC CE, EAC

Déclaration de conformité CE
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suède, tél. :
+46-36-146500, déclarons, sous notre seule
responsabilité, que le motoculteur Husqvarna TF230,
TF338 à partir des numéros de série 1447000096
(TF230), 1447000139 (TF338) et ultérieurs (le numéro
de série est clairement indiqué sur la plaque
d'identification) est conforme aux dispositions des
DIRECTIVES DU CONSEIL :

du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE.
du 15 décembre 2004 « relative à la compatibilité
électromagnétique », 2004/108/CE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 709:1997, A4:2009.

Husqvarna 20141210

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
jardinage (Représentant autorisé d'Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique)
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Introduzione

Panoramica del prodotto (TF230)
(Fig. 1)
1. Motore
2. Protezione dente
3. Ruota di supporto
4. Coperchio cinghia
5. Denti
6. Barra di trascinamento
7. Impugnatura
8. Leva del cambio
9. Paracolpi
10. Comando della frizione
11. Interruttore ON/OFF

12. Comando dell'acceleratore
13. Coperchio superiore
14. Protezione del cavo
15. Supporto dente (secondario)
16. Supporto dente (principale)
17. Staffa del copridenti
18. Giunto del connettore
19. Cassetta degli attrezzi
20. Sacchetto della bulloneria
21. Sacchetto della bulloneria (solo per denti)
22. Protezione della lama

Panoramica del prodotto (TF338)
(Fig. 2)
1. Motore
2. Protezione dente
3. Protezione del cavo
4. Coperchio cinghia
5. Denti
6. Barra di trascinamento
7. Impugnatura
8. Leva del cambio
9. Paracolpi
10. Comando della frizione
11. Comando dell'acceleratore
12. Interruttore ON/OFF
13. Coperchio superiore
14. Supporto dente (secondario)
15. Supporto dente (principale)
16. Giunto del connettore
17. Staffa del copridenti
18. Kit ruota
19. Sacchetto della bulloneria
20. Sacchetto della bulloneria (solo per denti)
21. Cassetta degli attrezzi

Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 3) AVVERTENZA: prestare attenzione e

utilizzare il prodotto correttamente. Il
prodotto può causare gravi lesioni o morte
dell'operatore o altre persone.

(Fig. 4) Prima dell'uso, leggere attentamente il
manuale operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni.

(Fig. 5) Utilizzare cuffie protettive e protezione per
gli occhi omologate.

(Fig. 6) Il presente prodotto è conforme alle direttive
CE vigenti.

(Fig. 7) Veloce.

(Fig. 8) Lento.

(Fig. 9) Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di
riparazione o manutenzione.

(Fig. 10) Avvertenza: Parti rotanti. Tenere lontani
mani e piedi.

(Fig. 11) Mantenersi a distanza!
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(Fig. 12) Cambio in folle.

(Fig. 13) Retromarcia.

(Fig. 14) Avanzamento rapido.

(Fig. 15) Avanzamento lento.

Nota: I restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Piastrina modello

Husqvarna AB

SE-561 82 Huskvarna

SWEDEN

Serial No.

Article No.

Model

Tilling scope

Tilling depth

Gear shifting

Engine displacement

Engine oil quality

Engine oil capacity

Gearbox oil quality

Gearbox oil capacity

Nominal power

Net weight

Fuel (octan/cetan)

Product

Sicurezza
Definizioni di sicurezza
Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Utilizzato se è presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se è presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali
oppure alla zona adiacente nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere e comprendere le
seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

Prima dell'uso, leggere tutte le istruzioni contenute
nel manuale dell'operatore e sul prodotto. Accertarsi
di aver compreso le istruzioni e attenersi alle stesse.
In caso di problemi o domande sul prodotto,
rivolgersi al rivenditore Husqvarna per ulteriori
informazioni.
L operatore è responsabile di tutte le situazioni non
sicure o dei rischi a cui sono esposti le persone e gli
oggetti.
Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo può interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni personali
gravi o mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto prima di utilizzare questo prodotto.
Ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche e il
design senza preavviso, in modo da apportare
miglioramenti al prodotto. Si noti che nessun
reclamo legale è valido sulla base delle informazioni
contenute in questo manuale. Utilizzare
esclusivamente ricambi originali per le riparazioni. La
garanzia non è valida se non vengono utilizzati
esclusivamente ricambi originali.
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Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo

AVVERTENZA: Leggere e comprendere le
seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

Utilizzare il prodotto esclusivamente per la finalità cui
è destinato, ovvero il dissodamento del terreno. Non
utilizzare il prodotto per altre attività. Ciò può essere
pericoloso o causare danni.
Apprendere l'uso sicuro del prodotto e le relative
funzioni e imparare come arrestarlo rapidamente.
Apprendere anche come identificare le
decalcomanie di sicurezza.
Cominciare a utilizzare il prodotto solo se si è certi
che l'area di lavoro sia libera e che la posizione
assunta sia stabile. Individuare eventuali ostacoli in
caso di spostamenti imprevisti. Prestare particolare
attenzione quando si utilizza il prodotto su terreni in
pendenza.
Consentire l'uso del prodotto solo ad adulti che
abbiano familiarità con il suo funzionamento.
Non consentire mai a bambini o ad altre persone
non appositamente formate di utilizzare il prodotto o
di eseguire interventi di manutenzione. Possono
esistere leggi locali che stabiliscono l'età minima
dell'operatore.
Mantenere distanti i non addetti ai lavori. Bambini,
animali, osservatori e aiutanti devono sempre essere
tenuti a una distanza di sicurezza di 20 metri.
Spegnere il prodotto immediatamente nel caso
qualcuno si avvicini.
Non utilizzare mai il prodotto se si è stanchi oppure
sotto l'effetto di alcolici, stupefacenti o farmaci in
grado di alterare la vista, la capacità di valutazione o
la coordinazione.
Prestare particolare attenzione sui terreni duri.
Il prodotto è molto meno stabile sui terreni dissodati.
Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi. Indossare
sempre scarpe o stivali di protezione, preferibilmente
con puntali in acciaio. Non indossare abbigliamento
non aderente, gioielli od oggetti simili che potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento. Utilizzare cuffie
protettive per ridurre al minimo il rischio di lesioni
all'udito.
Non utilizzare mai il prodotto per trasportare
persone.
La conformità e la stretta osservanza delle
condizioni di funzionamento, assistenza e
riparazione specificate dal produttore costituiscono
inoltre elementi essenziali per l'uso previsto.
Arrestare il prodotto quando non è in uso.
Camminare, non correre, quando si utilizza il
prodotto.
Prestare particolare attenzione quando si tira il
prodotto verso di sé o si inverte la direzione di
rotazione.
Mantenere una distanza di sicurezza dalle lame
rotanti, determinata dalla lunghezza del piantone

dello sterzo. Tenere mani e piedi lontani dalle lame
rotanti.
Il motore e l'impianto di scarico diventano molto caldi
durante l'uso. Rischio di ustioni in caso di contatto.
Utilizzare il prodotto solo alla luce solare o in altre
condizioni di sufficiente illuminazione.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 20 °.
Sui pendii, spostare la macchina in direzione
trasversale, non verso l'alto o il basso.
In nessun caso si deve modificare la versione
originale del prodotto senza l'autorizzazione del
produttore. Utilizzare sempre ricambi originali. Le
modifiche e/o gli accessori non approvati possono
causare lesioni gravi o mortali all'utilizzatore o a
terzi. La garanzia non è valida se non vengono
utilizzati esclusivamente ricambi originali.
Arrestare immediatamente il motore se si verifica
quanto segue: Vibrazioni e/o rumori eccessivi,
inceppamento meccanico che impedisce al motore
di girare, difficoltà di innesto o disinnesto della
frizione, collisione con un oggetto estraneo o
deterioramento del cavo di arresto del motore.
Se il cavo di arresto del motore si spezza, utilizzare il
comando di avviamento per arrestare il motore.
Attendere che la macchina si raffreddi. Scollegare il
cappuccio dalla candela. Controllare che il prodotto
non presenti danni. Se il prodotto è danneggiato,
rivolgersi a un'officina di assistenza autorizzata.
Prestare sempre attenzione e usare il buon senso.
Evitare tutte le situazioni che richiedono capacità
superiori alle proprie. Se dopo aver letto le presenti
istruzioni si hanno ancora dubbi in merito alle
procedure operative, rivolgersi a un esperto prima di
continuare. Contattare un'officina di assistenza
autorizzata.
Non modificare i dispositivi di sicurezza. Eseguire
controlli regolari per accertarsi che funzionino
correttamente.
il montaggio errato della presente motozappa
potrebbe provocare gravi lesioni. Seguire
attentamente tutte le istruzioni.

Sicurezza per l'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere e comprendere le
seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

La benzina è altamente infiammabile. Prestare
attenzione e fare rifornimento all'aperto. Sono vietati
fuoco, fiamme libere e fumo.
Tenere presenti i rischi di incendio, esplosione e
intossicazione in caso di inalazione dei fumi. Se
cade del carburante sul corpo o sugli abiti, cambiare
abiti.
Il motore emette monossido di carbonio, un gas
incolore e altamente nocivo. Non utilizzare la
macchina in spazi chiusi.
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Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e comprendere le
seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

Arrestare sempre il motore prima di eseguire
interventi di riparazione, pulizia, manutenzione o
sostituzione degli attrezzi sul prodotto. Non
apportare mai modifiche con il prodotto in
movimento.
Una regolare manutenzione è essenziale per la
sicurezza e per mantenere livelli di prestazioni
ottimali.
Indossare guanti per impieghi gravosi durante la
sostituzione degli attrezzi sul prodotto.

Sostituire gli interi gruppi lame rotanti per garantirne
il bilanciamento. Utilizzare sempre ricambi originali.
Controllare che dadi e viti siano ben serrati.
Non usare mai il prodotto se la marmitta è difettosa.
Contattare un'officina di assistenza autorizzata.
Per salvaguardare la sicurezza personale, non
alterare le caratteristiche del prodotto. Non
modificare le impostazioni del regime motore e non
azionare il motore a una velocità eccessiva.
Utilizzare sempre ricambi originali.
Quando il prodotto non viene più utilizzato, è
necessario restituirlo al rivenditore o a un centro di
riciclaggio idoneo.
fare attenzione a non tagliare i cavi o i fili o a non
graffiare la vernice della macchina durante il taglio.

Montaggio
Introduzione

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di montare il
prodotto.

Montaggio dei denti (TF230)
Fare riferimento all'illustrazione per una panoramica
di bulloni, viti, dadi e rondelle necessari per montare
i denti. (Fig. 16)
Attenersi alle istruzioni riportate nelle illustrazioni.

Nota: Le illustrazioni mostrano solo il montaggio dei
denti sul lato destro. Le stesse istruzioni sono
applicabili per il lato sinistro. Assicurarsi che i bordi
affilati siano rivolti nella stessa direzione sui denti
lato destro e sinistro.

(Fig.
17)

(Fig.
18)

(Fig.
19)

(Fig.
20)

(Fig.
21)

(Fig.
22)

Montaggio dei denti (TF338)
Fare riferimento all'illustrazione per una panoramica
di bulloni, viti, dadi e rondelle necessari per montare
i denti. (Fig. 23)
Attenersi alle istruzioni riportate nelle illustrazioni.

Nota: Le illustrazioni mostrano solo il montaggio dei
denti sul lato destro. Le stesse istruzioni sono
applicabili per il lato sinistro. Assicurarsi che i bordi
affilati siano rivolti nella stessa direzione sui denti
lato destro e sinistro.

(Fig.
24)

(Fig.
25)

(Fig.
26)

(Fig.
27)

(Fig.
28)

(Fig.
29)

Assemblaggio del prodotto
1. Montare il giunto di collegamento.

a) Per TF230: (Fig. 30)
b) Per TF338: (Fig. 31)

2. Per TF230, montare la ruota di supporto. (Fig. 32)
3. Montare la barra di trascinamento.

a) Per TF230: (Fig. 33)
b) Per TF338: (Fig. 34)

4. Montare il manubrio. (Fig. 35)
5. Regolare l'altezza del manubrio e serrare le

manopole. (Fig. 36)
6. Ruotare il comando della frizione sul lato corretto.

Fissare il bullone. (Fig. 37)
7. Montare il copricavo.

a) Montare i cavi correttamente.
b) Montare il supporto in gomma. (Fig. 38)
c) Montare il copricavo e serrare la vite. (Fig. 39)

8. Montare il copridenti (TF230).

ATTENZIONE: Montare i 4 bulloni e i
dadi prima di serrarli a fondo.

a) (Fig. 40)
b) (Fig. 41)
c) (Fig. 42)

9. Montare il copridenti (TF338):
a) (Fig. 43)
b) (Fig. 44)
c) (Fig. 45)

10. Montare la leva del cambio. (Fig. 46)
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11. Dopo il montaggio, serrare nuovamente tutti i bulloni
e i dadi. ATTENZIONE: Non smontare il prodotto.

Per tale attività, rivolgersi a un'officina di
assistenza autorizzata.

Utilizzo
Introduzione

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare la
macchina.

Cosa fare prima di azionare il prodotto
Ispezionare l'area di lavoro. Rimuovere tutti gli
oggetti che, qualora allentati, possono essere
scagliati dal prodotto e causare lesioni gravi
all'operatore o ad altri. Tali oggetti possono includere
pietre, vetro o fili di acciaio.
Effettuare un controllo del livello dell'olio motore e
rabboccare se necessario.
Effettuare un controllo del livello dell'olio del cambio
e rabboccare se necessario.
Effettuare un controllo del livello del carburante e
rabboccare se necessario.
Eseguire una revisione del prodotto.
a) Sostituire le parti usurate o danneggiate.
b) Verificare la presenza di perdite di carburante.
c) Assicurarsi che tutte le protezioni e i coperchi

siano montati correttamente.
d) Effettuare un controllo di tutti i dadi e delle viti.
e) Assicurarsi che i fili elettrici non siano

danneggiati.
Per TF338: Applicare dell'olio sul filtro dell'aria.

Per il rifornimento del carburante
ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
(87 AKI). Ciò può causare danni al prodotto.

1. Arrestare il motore e far raffreddare il prodotto.
2. Posizionare il prodotto in una zona con un buon

flusso d'aria.
3. Riempire il serbatoio del carburante.

ATTENZIONE: Assicurarsi che nel
serbatoio non vi sia una quantità
eccessiva di carburante. Il carburante si
espande quando si scalda.

4. Serrare con cautela il tappo del serbatoio del
carburante per evitare il rischio di incendio.

5. Pulire il prodotto e l'area circostante se sono presenti
fuoriuscite di carburante.

6. Spostare il prodotto ad almeno 3 m/10 ft dal luogo di
rifornimento o dal carburante prima di avviare il
motore.

Avviamento del prodotto
1. Aprire il rubinetto del carburante. (Fig. 47)
2. Aprire l'aria con il comando della valvola dell'aria.

(Fig. 48)
3. Mettere la leva del cambio in folle. (Fig. 49)
4. Azionare l'acceleratore al massimo con il comando

dell'acceleratore. (Fig. 50)
5. Impostare l'interruttore ON/OFF su ON. (Fig. 51)
6. Tirare l'impugnatura di avviamento.

AVVERTENZA: Assicurarsi che non vi
siano persone o animali nella zona di
sicurezza di 20 m quando si avvia il
prodotto.

7. Se il prodotto viene avviato, regolare il comando
della valvola dell'aria in posizione di starter. (Fig. 52)

Utilizzo del prodotto in avanti
1. Utilizzare la leva del cambio per selezionare la

velocità di guida. La posizione 1 è quella della
velocità bassa e la posizione 2 è quella della velocità
alta. (Fig. 53)

2. Premere verso il basso il blocco dell'acceleratore sul
manubrio.

3. Premere la leva della frizione (A) nella direzione del
manubrio per far ruotare i denti. (Fig. 54)

4. Rilasciare la leva della frizione (B) per arrestare i
denti.

Utilizzo del prodotto all'indietro
AVVERTENZA: Prima di spostare il prodotto
all'indietro, è necessario rilasciare la leva
della frizione per evitare lesioni.

1. Assicurarsi che non vi siano ostacoli dietro il
prodotto.

2. Rilasciare la leva della frizione.
3. Diminuire il regime del motore
4. Portare la leva del cambio in posizione di

retromarcia. (Fig. 55)
5. Premere verso il basso il blocco dell'acceleratore sul

manubrio.
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6. Premere la leva della frizione (A) nella direzione del
manubrio per far ruotare i denti. (Fig. 54)

7. Rilasciare la leva della frizione (B) per arrestare i
denti.

Arresto dell'unità
1. Rilasciare la leva della frizione. (Fig. 56)
2. Portare la leva del cambio nella posizione N. (Fig.

57)
3. Portare il comando dell'acceleratore nella posizione

MIN. (Fig. 58)
4. Portare l'interruttore ON/OFF su OFF. (Fig. 59)
5. Chiudere il rubinetto del carburante (Fig. 60)

Spostamento del prodotto con le ruote
di supporto (TF230)
1. Spegnere il motore. Fare riferimento a Arresto

dell'unità alla pagina 45.

2. Piegare le ruote di supporto verso il basso. (Fig. 61)
3. Portare i manubri nella posizione bassa.
4. Sollevare i denti da terra utilizzando i manubri. (Fig.

62)

Spostamento del prodotto con il kit
ruota
1. Spegnere il motore. Fare riferimento a Arresto

dell'unità alla pagina 45.
2. Sostituire i denti con le ruote. (Fig. 63)
3. Sollevare la barra di trascinamento da terra con il

manubrio. (Fig. 64)

Manutenzione
Introduzione

AVVERTENZA: Leggere attentamente il
capitolo sulla sicurezza prima di eseguire la
manutenzione del prodotto.

Programma di manutenzione
* Pulire a intervalli più regolari se il prodotto viene
utilizzato in condizioni con molta polvere.

** La manutenzione è necessaria solo se si verificano
problemi di funzionamento. Rivolgersi a un centro
assistenza autorizzato.

Manutenzione Manuten-
zione

giornalie-
ra prima
del fun-
ziona-
mento

Intervallo di manutenzione in ore

Ogni 20
ore o

ogni me-
se

Ogni 50
ore o
ogni

3 mesi

100 ore
oppure

ogni
6 mesi

Ogni 300
ore o 1
volta l'an-
no

Pulire il prodotto. X

Assicurarsi che tutti i dadi e le viti siano serrati e non
danneggiati. X

Pulire il filtro dell'aria. Sostituirla, se necessario. X X* X**

Effettuare un controllo del livello dell'olio motore. X

Controllare il livello dell'olio del cambio. Rabboccare l'olio
se necessario. X

Assicurarsi che non vi siano perdite di carburante, olio
motore e lubrificante. X

Eseguire il controllo del livello del carburante. Rabbocca-
re il carburante se necessario. X

Se il prodotto presenta vibrazioni eccessive, verificarne
la causa. X

Sostituire l'olio e il lubrificante del motore e del cambio. X X

Pulire il filtro del carburante e l'area circostante. X X**
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Manutenzione Manuten-
zione

giornalie-
ra prima
del fun-
ziona-
mento

Intervallo di manutenzione in ore

Ogni 20
ore o

ogni me-
se

Ogni 50
ore o
ogni

3 mesi

100 ore
oppure

ogni
6 mesi

Ogni 300
ore o 1
volta l'an-
no

Pulire la candela e il relativo cappuccio. X

Sostituire la candela. X

Controllare e regolare il gioco delle valvole del motore. X**

Pulire la camera di combustione. X**

Controllare il circuito del carburante. X**

Pulizia del filtro dell'aria in espanso
ATTENZIONE: Per evitare possibili danni,
non utilizzare aria compressa per pulire il
filtro dell'aria in espanso.

1. Rimuovere il filtro dell'aria in espanso. (Fig. 65)
2. Controllare il filtro dell'aria in espanso. Pulire il filtro

dell'aria in espanso con acqua calda e sapone.

ATTENZIONE: Sostituire il filtro dell'aria
in espanso se è danneggiato o non può
essere completamente pulito.

ATTENZIONE: Assicurarsi che il filtro
dell'aria in espanso sia asciutto prima di
montarlo.

Trasporto e rimessaggio
Per il trasporto su distanze brevi, fare riferimento a 
Spostamento del prodotto con le ruote di supporto
(TF230) alla pagina 45 e Spostamento del prodotto
con il kit ruota alla pagina 45.
Lasciare raffreddare che il prodotto prima del
rimessaggio.
Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.
Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.
Assicurarsi che non vi siano perdite o emissioni di
fumo dal prodotto. Scintille o fiamme aperte,

provocate ad esempio da dispositivi elettrici o
caldaie, possono innescare un incendio.
Applicare una copertura sul prodotto e fissarlo
durante il trasporto per evitare danni e incidenti.
Utilizzare un veicolo omologato per il trasporto del
prodotto.
Non sollevare il prodotto.
Prestare attenzione quando si carica o scarica il
prodotto per il trasporto. Utilizzare una rampa
omologata.

Dati tecnici

TF230 TF338

Larghezza di dissodamento, mm 750 950

Profondità di dissodamento, mm 150-300 150-300

Motore WM168FB/P-2 WM170FB/P-2

Carburante Benzina Benzina

Capacità serbatoio carburante, L 3,6 4,8

Capacità del serbatoio dell'olio, L 0,6 0,6

Cilindrata, cm3 196 212
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TF230 TF338

Potenza massima KW/hp @ rpm 3,45/4,7 @ 3100 3,6/4,9 @ 3100

Ingranaggi R, N, 2, 1 R, N, 2, 1

Capacità dell'olio del cambio, litri 0,95 1,1

Peso lordo, kg 86,5 106

Peso netto, kg 66,5 93

Dimensioni contenitore, mm 845x480x780 860x490x860

Certificazione CE, EAC CE, EAC

Dichiarazione di conformità CE
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara con la presente che le
motozappe Husqvarna TF230, TF338 con numero di
serie a partire da 1447000096 (TF230), 1447000139
(TF338) (il numero di serie: è chiaramente indicato sulla
targhetta nominale), soddisfano i requisiti delle
DIRETTIVE DEL CONSIGLIO:

del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE
del mercoledì 15 dicembre 2004 "sulla compatibilità
elettromagnetica" 2004/108/EC.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: EN
709:1997, A4:2009.

Husqvarna 20141210

Claes Losdal, Responsabile sviluppo/Prodotti per il
giardino (rappresentante autorizzato per Husqvarna AB
e responsabile della documentazione tecnica)
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Introdução

Vista geral do produto (TF230)
(Fig. 1)
1. Motor
2. Cobertura das lâminas de dentes
3. Roda de suporte
4. Tampa da correia
5. Lâminas de dentes
6. Lâmina de direção
7. Pega
8. Alavanca de velocidades
9. Para-choques
10. Comando da embraiagem
11. Interruptor lig/desl

12. Acelerador
13. Cobertura superior
14. Cobertura do cabo
15. Suporte das lâminas de dentes (secundário)
16. Suporte das lâminas de dentes (principal)
17. Suporte da proteção do dente
18. Junta do conector
19. Bolsa de ferramentas
20. Saco de material
21. Saco de material (apenas para lâminas de dentes)
22. Proteção da lâmina

Vista geral do produto (TF338)
(Fig. 2)
1. Motor
2. Cobertura das lâminas de dentes
3. Cobertura do cabo
4. Tampa da correia
5. Lâminas de dentes
6. Lâmina de direção
7. Pega
8. Alavanca de velocidades
9. Para-choques
10. Comando da embraiagem
11. Acelerador
12. Interrutor lig/desl
13. Cobertura superior
14. Suporte das lâminas de dentes (secundário)
15. Suporte das lâminas de dentes (principal)
16. Junta do conector
17. Suporte da proteção do dente
18. Kit de rodas
19. Saco de material
20. Saco de material (apenas para lâminas de dentes)
21. Bolsa de ferramentas

Símbolos no produto
(Fig. 3) AVISO: Seja cuidadoso e utilize o produto

corretamente. Este produto pode provocar
ferimentos graves ou a morte do utilizador
ou terceiros.

(Fig. 4) Leia o manual do utilizador com atenção e
certifique-se de que compreende as
instruções antes de utilizar o produto.

(Fig. 5) Utilize protetores acústicos e proteção
ocular aprovados.

(Fig. 6) Este produto está em conformidade com as
Diretivas CE aplicáveis.

(Fig. 7) Rápido.

(Fig. 8) Lento.

(Fig. 9) Desligue o motor e retire o cabo de ignição
antes de realizar tarefas de reparação ou
manutenção.

(Fig. 10) Aviso: Peças rotativas. Mantenha as mãos e
os pés afastados.

(Fig. 11) Mantenha a distância de segurança!
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(Fig. 12) Neutro.

(Fig. 13) Marcha-atrás.

(Fig. 14) Avanço rápido.

(Fig. 15) Avanço lento.

Nota: Os restantes símbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigências para homologação
em outras áreas comerciais.

Etiqueta de tipo

Husqvarna AB

SE-561 82 Huskvarna

SWEDEN

Serial No.

Article No.

Model

Tilling scope

Tilling depth

Gear shifting

Engine displacement

Engine oil quality

Engine oil capacity

Gearbox oil quality

Gearbox oil capacity

Nominal power

Net weight

Fuel (octan/cetan)

Product

Segurança
Definições de segurança
Os avisos, as precauções e as notas são utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENÇÃO: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se não forem respeitadas as
instruções do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a área adjacente, se não forem
respeitadas as instruções do manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informações
adicionais necessárias numa determinada situação.

Instruções de segurança gerais

ATENÇÃO: Leia e certifique-se de que
compreende as instruções de aviso que se
seguem antes de utilizar o produto.

Leia todas as instruções deste manual do utilizador
e do produto antes da utilização. Certifique-se de
que compreende e cumpre as instruções.
Caso tenha problemas ou questões relacionados
com o produto, contacte o seu revendedor
Husqvarna para obter mais informações.
O operador é o responsável por todas as situações
pouco seguras ou riscos a que exponha pessoas e
propriedade.
Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstâncias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de condições que
podem causar ferimentos ou morte, recomendamos
que os portadores de implantes médicos consultem
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.
Reservamo-nos o direito de alterar especificações e
designs sem aviso prévio para implementar
melhorias. Tenha em atenção que quaisquer
reclamações legais baseadas nas informações
contidas neste manual não são válidas. Utilize
apenas peças genuínas nas reparações. A garantia
não é válida se forem utilizadas peças não
genuínas.
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Instruções de segurança para
funcionamento

ATENÇÃO: Leia e certifique-se de que
compreende as instruções de aviso que se
seguem antes de utilizar o produto.

Utilize apenas o produto para o fim previsto: lavoura
do solo. Não utilize o produto para outras tarefas.
Fazê-lo pode ser perigoso ou provocar danos.
Aprenda a utilizar o produto e as respetivas funções
em segurança e saiba como o parar rapidamente.
Familiarize-se também com os autocolantes de
segurança.
Nunca utilize o produto sem se certificar de que a
área de trabalho está desimpedida e que tem os pés
bem apoiados. Observe se há obstáculos em caso
de movimentos inesperados. Tenha muito cuidado
ao utilizar o produto em declives.
Apenas permita que o produto seja utilizado por
adultos que estejam familiarizados com a sua
utilização.
Não permita, em circunstância alguma, que uma
criança, ou outras pessoas que não saibam utilizar o
produto, o utilizem ou realizem operações de
manutenção. A legislação local pode regular a idade
do utilizador permitida.
Mantenha afastadas as pessoas não autorizadas.
As crianças, animais, observadores e ajudantes
devem ficar fora do perímetro de segurança de
20 m. Pare imediatamente o produto se alguém se
aproximar.
Nunca use o produto se estiver cansado, se tiver
ingerido bebidas alcoólicas ou se estiver a tomar
outras drogas ou medicamentos que possam afetar
a visão, o discernimento ou a coordenação.
Preste especial atenção em superfícies duras.
O produto tem tendência a ser muito menos estável
em solo cultivado.
Nunca utilize o produto se estiver descalço. Utilize
sempre sapatos ou botas de proteção, de
preferência com biqueira de aço. Nunca utilize
vestuário largo, joias ou itens semelhantes que
possam ficar presos nas peças móveis. Utilize
protetores acústicos para minimizar o risco de danos
auditivos permanentes.
Nunca utilize o produto para transportar pessoas.
A conformidade e o cumprimento rigoroso das
condições de funcionamento, manutenção e
reparação, conforme especificado pelo fabricante,
também constituem elementos essenciais da
utilização prevista.
Desligue o motor quando o produto não estiver a ser
utilizado.
Não corra enquanto transporta o produto.
Preste muita atenção quando puxar o produto na
sua direção ou quando inverter o sentido de rotação.

Mantenha uma distância segura das lâminas
rotativas, definida pelo comprimento da coluna de
direção. Mantenha as mãos e os pés afastados das
lâminas rotativas.
O motor e o sistema de escape ficam muito quentes
durante o funcionamento. Risco de queimaduras em
caso de toque.
Apenas utilize o produto durante o dia ou em
condições de boa iluminação.
Não utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 20 °.
Desloque-o na transversal em declives, e não
subindo ou descendo.
Não deverá, em qualquer circunstância, modificar o
design original do produto sem a aprovação do
fabricante. Utilize sempre peças sobresselentes
originais. Modificações e/ou acessórios não
aprovados podem originar ferimentos graves ou a
morte do utilizador ou de outras pessoas. A garantia
não é válida se forem utilizadas peças não
genuínas.
Desligue o motor de imediato, caso ocorra o
seguinte: Vibração e/ou ruído excessivos, bloqueio
mecânico que impede a rotação do motor,
dificuldades em engatar ou desengatar a
embraiagem, colisão com um objeto estranho ou
deterioração do cabo de paragem do motor.
Se o cabo de desligamento do motor estiver
danificado, utilize o controlo de arranque para parar
o motor. Aguarde que a máquina arrefeça. Retire a
cobertura da respetiva vela de ignição. Verifique se
o produto não sofreu danos. Se o produto estiver
danificado, fale com uma oficina de assistência
aprovada para a reparação.
Actue sempre com precaução e use de senso
comum. Evite todas as situações que considere
estarem para além das suas capacidades. Caso
ainda se sinta inseguro acerca dos procedimentos
de operação depois de ler estas instruções, consulte
um perito antes de prosseguir. Contacte uma oficina
de assistência autorizada.
Não modifique o equipamento de segurança.
Verifique regularmente para se certificar de que
funciona corretamente.
A montagem incorreta desta motoenxada rotativa
pode provocar ferimentos graves. Certifique-se de
que segue todas as instruções cuidadosamente.

Segurança no manuseamento do
combustível

ATENÇÃO: Leia e certifique-se de que
compreende as instruções de aviso que se
seguem antes de utilizar o produto.

A gasolina é altamente inflamável. Tenha o máximo
cuidado e proceda ao reabastecimento no exterior.
Fogo, chama aberta e fumo são proibidos.
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Tenha em conta os riscos de incêndio, explosão e
inalação de fumos. Se derramar combustível sobre
si próprio ou no seu vestuário, mude de vestuário.
O motor emite monóxido de carbono, um gás
venenoso incolor. Não utilize a máquina em espaços
confinados.

Instruções de segurança para
manutenção

ATENÇÃO: Leia e certifique-se de que
compreende as instruções de aviso que se
seguem antes de utilizar o produto.

Pare sempre o motor antes de efetuar uma tarefa de
reparação, limpeza ou manutenção, ou ao alterar as
ferramentas no produto. Nunca efetue ajustes com o
produto em funcionamento.
A manutenção regular é essencial para a segurança
e para manter os níveis de desempenho.
Use luvas resistentes ao mudar as ferramentas no
produto.

Substitua a lâmina rotativa em conjuntos completos
para as manter equilibradas. Utilize sempre peças
sobresselentes originais.
Verifique se os parafusos e as porcas estão bem
apertados.
Nunca utilize um produto com um silenciador
defeituoso. Contacte uma oficina de assistência
autorizada.
Para sua própria segurança, não altere as
características do produto. Não mude as definições
de velocidade do motor nem utilize o motor a
velocidades excessivas.
Utilize sempre peças sobresselentes originais.
Quando a vida útil do produto chegar ao fim e deixar
de o utilizar, deve devolvê-lo ao revendedor ou a
uma estação aplicável para reciclagem.
Certifique-se de que não corta os cabos/fios nem
risca a máquina ao cortar as margens da
embalagem.

Montagem
Introdução

ATENÇÃO: Certifique-se de que lê e
compreende o capítulo sobre segurança
antes de montar o produto.

Montar as lâminas de dentes (TF230)
Consulte a ilustração para obter uma visão geral dos
parafusos, porcas e anilhas necessários para
montar as lâminas de dentes. (Fig. 16)
Siga as instruções apresentadas nas ilustrações
abaixo.

Nota: As ilustrações apresentam apenas a
montagem das lâminas de dentes do lado direito. As
mesmas instruções aplicam-se ao lado esquerdo.
Certifique-se de que as extremidades afiadas
apontam na mesma direção nas lâminas de dentes
direita e esquerda.

(Fig.
17)

(Fig.
18)

(Fig.
19)

(Fig.
20)

(Fig.
21)

(Fig.
22)

Montar as lâminas de dentes (TF338)
Consulte a ilustração para obter uma visão geral dos
parafusos, porcas e anilhas necessários para
montar as lâminas de dentes. (Fig. 23)
Siga as instruções apresentadas nas ilustrações
abaixo.

Nota: As ilustrações apresentam apenas a
montagem das lâminas de dentes do lado direito. As

mesmas instruções aplicam-se ao lado esquerdo.
Certifique-se de que as extremidades afiadas
apontam na mesma direção nas lâminas de dentes
direita e esquerda.

(Fig.
24)

(Fig.
25)

(Fig.
26)

(Fig.
27)

(Fig.
28)

(Fig.
29)

Montar o produto
1. Instale a junta de ligação.

a) Para TF230: (Fig. 30)
b) Para TF338: (Fig. 31)

2. Para TF230, instale a roda de suporte. (Fig. 32)
3. Instale a lâmina de direção.

a) Para TF230: (Fig. 33)
b) Para TF338: (Fig. 34)

4. Instale a barra de direção. (Fig. 35)
5. Ajuste a altura do punho e aperte os manípulos.

(Fig. 36)
6. Rode o comando da embraiagem para o lado

correto. Fixe o parafuso. (Fig. 37)
7. Instale a cobertura do cabo.

a) Instale os cabos corretamente.
b) Instale o suporte de borracha. (Fig. 38)
c) Instale a cobertura do cabo e aperte o parafuso.

(Fig. 39)
8. Instale a cobertura do dente (TF230).
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CUIDADO: Instale os 4 parafusos e as
porcas antes de os apertar
completamente.

a) (Fig. 40)
b) (Fig. 41)
c) (Fig. 42)

9. Instale a cobertura do dente (TF338):
a) (Fig. 43)

b) (Fig. 44)
c) (Fig. 45)

10. Instale a alavanca de velocidades. (Fig. 46)
11. Após a montagem, volte a apertar todos os

parafusos e porcas.

CUIDADO: Não desmonte o produto.
Contacte um revendedor com assistência
técnica aprovado para realizar essa tarefa.

Funcionamento
Introdução

ATENÇÃO: Certifique-se de que lê e
compreende o capítulo sobre segurança
antes de usar o produto.

Antes de utilizar o produto
Inspecione a área de trabalho. Retire todos os
objetos soltos que possam ser ejetados do produto e
provocar ferimentos graves no operador ou noutras
pessoas. Estes itens incluem pedras, vidro ou
arame.
Verifique o nível do óleo de motor e abasteça com
óleo, se necessário.
Verifique o nível do óleo da caixa de velocidades e
abasteça com óleo, se necessário.
Verifique o nível do combustível e abasteça com
combustível, se necessário.
Efetue uma revisão do produto.
a) Substitua as peças gastas ou danificadas.
b) Verifique se existem fugas de combustível.
c) Certifique-se de que todas as proteções e

coberturas estão instaladas corretamente.
d) Verifique todas as porcas e os parafusos.
e) Certifique-se de que os fios elétricos não estão

danificados.
Para TF338: Aplique óleo no filtro de ar.

Encher o depósito de combustível
CUIDADO: Não utilize gasolina com um
índice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrário, pode causar danos no
produto.

1. Desligue o motor e deixe o produto arrefecer.
2. Coloque o produto numa área arejada.
3. Encha o depósito de combustível.

CUIDADO: Certifique-se de que não
existe demasiado combustível no
respetivo depósito. O combustível
expande-se quando fica quente.

4. Aperte cuidadosamente a tampa do depósito de
combustível para evitar o risco de incêndio.

5. Limpe o produto e a área à volta do produto de
derrames de combustível.

6. Antes de ligar o motor, afaste o produto, no mínimo,
3 m/10 pés da fonte de combustível e do local de
abastecimento.

Arranque
1. Abra a torneira de combustível. (Fig. 47)
2. Abra o estrangulador com o controlo do

estrangulador. (Fig. 48)
3. Coloque a alavanca de velocidades na posição

neutra. (Fig. 49)
4. Aplique o acelerador ao máximo. (Fig. 50)
5. Coloque o interruptor ON/OFF na posição ON. (Fig.

51)
6. Puxe o punho do cabo de arranque.

ATENÇÃO: Certifique-se de que não
existem pessoas ou animais na zona de
segurança de 20 m quando o produto
arrancar.

7. Quando o produto arrancar, coloque o controlo do
estrangulador na posição de estrangulação. (Fig. 52)

Utilizar o produto em marcha em frente
1. Utilize a alavanca de velocidades para selecionar a

velocidade de condução. A posição 1 corresponde à
velocidade lenta e a posição 2 à velocidade rápida.
(Fig. 53)

2. Empurre o bloqueio do acelerador no punho para
baixo.

3. Empurre a alavanca da embraiagem (A) na direção
do punho para fazer com que as lâminas de dentes
rodem. (Fig. 54)

4. Solte a alavanca da embraiagem (B) para parar as
lâminas de dentes.
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Utilizar o produto em marcha-atrás
ATENÇÃO: Antes de deslocar o produto em
marcha-atrás, deve soltar a alavanca da
embraiagem para evitar ferimentos.

1. Certifique-se de que não há obstáculos atrás do
produto.

2. Solte a alavanca da embraiagem.
3. Reduza a velocidade do motor.
4. Coloque a alavanca de velocidades na posição de

marcha-atrás. (Fig. 55)
5. Empurre o bloqueio do acelerador no punho para

baixo.
6. Empurre a alavanca da embraiagem (A) na direção

do punho para fazer com que as lâminas de dentes
rodem. (Fig. 54)

7. Solte a alavanca da embraiagem (B) para parar as
lâminas de dentes.

Desligar o produto
1. Solte a alavanca da embraiagem. (Fig. 56)
2. Coloque a alavanca de velocidades na posição N.

(Fig. 57)

3. Coloque o acelerador na posição MIN. (Fig. 58)
4. Coloque o interruptor ON/OFF na posição OFF. (Fig.

59)
5. Feche a torneira de combustível. (Fig. 60)

Mover o produto com as rodas de
suporte (TF230)
1. Desligue o motor. Consulte Desligar o produto na

página 53.
2. Dobre as rodas de suporte para baixo. (Fig. 61)
3. Coloque as barras de direção na posição baixa.
4. Levante as lâminas de dentes do solo com as barras

de direção. (Fig. 62)

Mover o produto com o kit de rodas
1. Desligue o motor. Consulte Desligar o produto na

página 53.
2. Substitua as lâminas de dentes pelas rodas. (Fig.

63)
3. Levante a lâmina de direção do solo com a barra de

direção. (Fig. 64)

Manutenção
Introdução

ATENÇÃO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capítulo sobre segurança
antes de realizar tarefas de manutenção no
produto.

Esquema de manutenção
* Limpe num intervalo mais regular se o produto for
utilizado em condições com muito pó.

** A manutenção só é necessária se ocorrerem
problemas de funcionamento. Contacte um revendedor
com assistência técnica aprovado.

Manutenção Manuten-
ção diá-
ria antes
da utiliza-

ção

Intervalo de manutenção em horas

20 horas
ou todos
os meses

50 horas
ou a ca-
da 3 me-

ses

100 ho-
ras ou a
cada 6
meses

300 ho-
ras ou 1
vez por
ano

Limpar o produto. X

Certifique-se de que todas as porcas e parafusos estão
apertados e não estão danificados. X

Limpe o filtro de ar. Substitua os componentes, se ne-
cessário. X X* X**

Verifique o nível do óleo de motor. X

Verifique o nível do óleo da caixa de velocidades. Abas-
teça com óleo, se necessário. X

Certifique-se de que não existem fugas de combustível,
óleo de motor e lubrificação. X

Verifique o nível do combustível. Abasteça com combus-
tível, se necessário. X
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Manutenção Manuten-
ção diá-
ria antes
da utiliza-

ção

Intervalo de manutenção em horas

20 horas
ou todos
os meses

50 horas
ou a ca-
da 3 me-

ses

100 ho-
ras ou a
cada 6
meses

300 ho-
ras ou 1
vez por
ano

Se houver demasiada vibração no produto, verifique a
causa. X

Mude o óleo e lubrificação do motor e da caixa de veloci-
dades. X X

Limpe o filtro de combustível e a área à volta do filtro de
combustível. X X**

Limpe a vela de ignição e a cobertura da vela de ignição. X

Substitua a vela de ignição. X

Verifique e ajuste a folga das válvulas do motor. X**

Limpe a câmara de combustão. X**

Verifique o circuito de combustível. X**

Limpar o filtro de ar de espuma
CUIDADO: Não utilize ar comprimido para
limpar o filtro de ar de espuma, pois pode
causar danos.

1. Retire o filtro de ar de espuma. (Fig. 65)
2. Examine o filtro de ar de espuma. Limpe o filtro de

ar de espuma com água quente com sabão.

CUIDADO: Substitua o filtro de ar de
espuma caso esteja danificado ou não
seja possível limpá-lo completamente.

CUIDADO: Certifique-se de que o filtro
de ar de espuma está seco antes de o
instalar.

Transporte e armazenamento
Para o transporte em distâncias mais curtas,
consulte Mover o produto com as rodas de suporte
(TF230) na página 53 e Mover o produto com o kit
de rodas na página 53.
Deixe o produto arrefecer antes de o armazenar.
Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustível.
Mantenha o produto num local seco e sem gelo.
Certifique-se de que não existem fugas ou fumos
provenientes do produto. Faíscas ou chamas

abertas, por exemplo de dispositivos elétricos ou
mesmo caldeiras, podem causar um incêndio.
Coloque uma cobertura no produto e fixe-o em
segurança durante o transporte para evitar danos e
acidentes. Utilize um veículo aprovado para o
transporte do produto.
Não levante o produto.
Tenha cuidado ao colocar ou retirar o produto de um
veículo para transporte. Utilize uma rampa
aprovada.

Especificações técnicas

TF230 TF338

Largura da lavoura, mm 750 950

Profundidade da lavoura, mm 150-300 150-300

Motor WM168FB/P-2 WM170FB/P-2

Combustível Gasolina Gasolina
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TF230 TF338

Capacidade do depósito de combustível, l 3,6 4,8

Capacidade do depósito de óleo, l 0,6 0,6

Cilindrada, cm3 196 212

Potência máx. KW/cv a rpm 3,45/4,7 a 3100 3,6/4,9 a 3100

Engrenagens R, N, 2, 1 R, N, 2, 1

Capacidade de óleo da caixa de velocidades, l 0,95 1,1

Peso bruto, kg 86,5 106

Peso líquido, kg 66,5 93

Dimensões da embalagem, mm 845x480x780 860x490x860

Certificação CE, EAC CE, EAC

Declaração de conformidade CE
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel:
+46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que as motoenxadas Husqvarna
TF230, TF338 com os números de série 1447000096
(TF230), 1447000139 (TF338) e seguintes (o número
de série seguinte é claramente indicado em texto
simples na etiqueta de tipo), estão em conformidade
com os requisitos das DIRETIVAS DO CONSELHO:

2006/42/CE "relativa às máquinas", de 17 de maio
de 2006.
2004/108/CE "relativa à compatibilidade
eletromagnética", de 15 de dezembro de 2004.

Foram respeitadas as seguintes normas uniformizadas:
EN 709:1997, A4:2009.

Husqvarna 20141210

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de
Jardinagem (representante autorizado da Husqvarna AB
e responsável pela documentação técnica)
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Introducere

Prezentare generală a produsului (TF230)
(Fig. 1)
1. Motor
2. Capac pentru cuțit cu dinți
3. Roată de susținere
4. Capac curea
5. Cuțite cu dinți
6. Bară de prindere
7. Mâner
8. Manetă pentru schimbarea vitezelor
9. Bară de protecție
10. Controlul ambreiajului
11. Întrerupător de pornire/oprire

12. Control accelerație
13. Capac superior
14. Capac pentru cablu
15. Suport cuțit cu dinți (secundar)
16. Suport cuțit cu dinți (principal)
17. Consolă capac pentru dinți
18. Îmbinare conector
19. Geantă pentru scule
20. Geantă pentru piese
21. Geantă pentru piese (numai pentru cuțite cu dinți)
22. Protecție cuțit

Prezentare generală a produsului (TF338)
(Fig. 2)
1. Motor
2. Capac pentru cuțit cu dinți
3. Capac pentru cablu
4. Capac curea
5. Cuțite cu dinți
6. Bară de prindere
7. Mâner
8. Manetă pentru schimbarea vitezelor
9. Bară de protecție
10. Controlul ambreiajului
11. Control accelerație
12. Întrerupător de pornire/oprire
13. Capac superior
14. Suport cuțit cu dinți (secundar)
15. Suport cuțit cu dinți (principal)
16. Îmbinare conector
17. Consolă capac pentru dinți
18. Set de roți
19. Geantă pentru piese
20. Geantă pentru piese (numai pentru cuțite cu dinți)
21. Geantă pentru scule

Simbolurile de pe produs
(Fig. 3) AVERTISMENT: Acționați cu grijă și utilizați

corect produsul. Acest produs poate cauza
vătămări corporale grave sau decesul
operatorului sau al altor persoane.

(Fig. 4) Citiți cu atenție manualul operatorului și
asigurați-vă că înțelegeți instrucțiunile
înainte de utilizare.

(Fig. 5) Utilizați protecția de auz și ochelarii de
protecție aprobați.

(Fig. 6) Acest produs este în conformitate cu
directivele CE aplicabile.

(Fig. 7) Rapid.

(Fig. 8) Lent.

(Fig. 9) Opriți motorul și scoateți cablul de
alimentare a aprinderii înainte de a efectua
lucrări de întreținere sau reparații.

(Fig. 10) Avertisment: Piese rotative. Feriți mâinile și
picioarele.

(Fig. 11) Păstrați distanța!
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(Fig. 12) Punct mort.

(Fig. 13) Treaptă marșarier.

(Fig. 14) Deplasare rapidă înainte.

(Fig. 15) Deplasare lentă înainte.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se referă
la cerințele de certificare pentru alte zone comerciale.

Plăcuță de identificare

Husqvarna AB

SE-561 82 Huskvarna

SWEDEN

Serial No.

Article No.

Model

Tilling scope

Tilling depth

Gear shifting

Engine displacement

Engine oil quality

Engine oil capacity

Gearbox oil quality

Gearbox oil capacity

Nominal power

Net weight

Fuel (octan/cetan)

Product

Siguranţă
Definiții privind siguranța
Avertismentele, atenționările și notele sunt utilizate
pentru a desemna părți foarte importante din manual.

AVERTISMENT: Se utilizează dacă există
risc de vătămare sau de deces pentru
operator sau pentru trecători, în cazul în
care instrucțiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENŢIE: Se utilizează dacă există un risc
de deteriorare a produsului, a altor materiale
sau a zonelor învecinate, dacă instrucțiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizează pentru a furniza mai multe informații
care sunt necesare într-o situație dată.

Instrucțiuni generale de siguranță

AVERTISMENT: Înainte de a utiliza
produsul, citiți și înțelegeți instrucțiunile de
avertizare de mai jos.

Înainte de utilizare, citiți toate instrucțiunile din acest
manual al operatorului și de pe produs. Asigurați-vă
că înțelegeți și respectați instrucțiunile.
Dacă aveți probleme sau întrebări privind produsul,
adresați-vă distribuitorului Husqvarna, pentru
informații suplimentare.
Operatorul este responsabil pentru orice situații
nesigure sau riscuri la care sunt expuși oamenii și
obiectele.
În timpul funcționării, acest produs produce un câmp
electromagnetic. În anumite condiții, acest câmp
poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a scădea riscul de afecțiuni care pot
conduce la vătămare sau la deces, recomandăm
persoanelor cu implanturi medicale să consulte
medicul și producătorul implantului medical înainte
de a utiliza produsul.
Ne rezervăm dreptul de a modifica specificațiile și
designurile fără notificare prealabilă, în vederea
implementării de îmbunătățiri. Rețineți că informațiile
din acest manual nu pot constitui o bază pentru
niciun fel de acțiune în justiție. Pentru reparații,
utilizați numai piese originale. Garanția este nevalidă
dacă nu se utilizează piese originale.
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Instrucțiuni de siguranță pentru utilizare

AVERTISMENT: Înainte de a utiliza
produsul, citiți și înțelegeți instrucțiunile de
avertizare de mai jos.

Utilizați produsul numai în scopul pentru care este
conceput, pentru aratul solului. Nu utilizați produsul
pentru alte sarcini. Acest lucru poate fi periculos sau
poate provoca daune materiale.
Învățați să utilizați în siguranță produsul și funcțiile
acestuia și cum să opriți rapid produsul. Învățați, de
asemenea, conținutul etichetelor de avertizare.
Nu operați niciodată produsul înainte ca zona de
lucru să fi fost eliberată și înainte să asigurați
stabilitate a picioarelor. Fiți atent la obstacole care
se pot deplasa neașteptat. Procedați cu mare atenție
când lucrați pe terenuri în pantă.
Permiteți utilizarea produsului numai de adulți
familiarizați cu produsul.
Nu permiteți niciodată copiilor sau altor persoane
neinstruite în operarea produsului să îl utilizeze sau
să îl depaneze. Este posibil ca reglementările locale
să limiteze vârsta utilizatorilor.
Nu permiteți persoanelor neautorizate să se apropie.
Copiii, animalele, privitorii și persoanele care vă ajută
trebuie să se afle în afara zonei de siguranță de 20
m. Opriți imediat produsul dacă se apropie cineva.
Nu utilizați niciodată produsul dacă sunteți obosit,
dacă ați consumat alcool sau dacă luați alte
medicamente care vă pot afecta vederea,
discernământul sau coordonarea.
Procedați cu deosebită atenție pe sol tare.
Produsul are tendința de a fi mult mai puțin stabil pe
teren cultivat.
Nu utilizați niciodată produsul când sunteți desculț.
Purtați întotdeauna pantofi sau cizme de protecție,
de preferat cu vârfuri de oțel. Nu purtați niciodată
haine largi, bijuterii sau articole similare, care pot să
fie prinse în piesele în mișcare. Utilizați protecție auz,
pentru a minimiza riscul de afectare a auzului.
Nu utilizați niciodată produsul propriu-zis pentru a
transporta persoane.
Conformitatea cu condițiile de operare, service și
reparații specificate de producător și respectarea
strictă a acestora constituie, de asemenea, elemente
esențiale ale domeniului de utilizare.
Opriți motorul atunci când produsul nu este în uz.
Când utilizați produsul, mergeți, nu alergați.
Procedați cu mare atenție când trageți produsul în
direcția dvs. sau când schimbați direcția de rotație.
Păstrați față de lamele care se rotesc o distanță de
siguranță dată de lungimea coloanei de direcție.
Feriți-vă mâinile și picioarele de cuțitele rotative.
Motorul și sistemul de eșapament ating temperaturi
înalte în timpul funcționării. Pericol de vătămări
corporale prin arsură, în caz de atingere.

Utilizați produsul numai ziua sau în locuri bine
iluminate.
Nu utilizați produsul pe pante cu înclinație mai mare
de 20 °.
Lucrați perpendicular pe pantă, nu paralel cu
aceasta.
Nu modificați sub nicio formă designul original al
produsului, fără aprobarea producătorului. Utilizați
întotdeauna piesele de schimb originale. Modificările
și/sau accesoriile neaprobate pot conduce la
vătămări corporale grave sau la decesul utilizatorului
sau altor persoane. Garanția este nevalidă dacă nu
se utilizează piese originale.
Opriți imediat motorul în următoarele situații: Vibrații
și/sau zgomote excesive, blocaje mecanice care
împiedică rotirea motorului, dificultăți la cuplarea sau
decuplarea ambreiajului, o coliziune cu un obiect
străin sau deteriorarea cablului de oprire a motorului.
În cazul tăierii cablului de oprire a motorului, folosiți
comanda demarorului pentru a opri motorului. Lăsați
utilajul să se răcească. Deconectați pipa bujiei de la
bujie. Asigurați-vă că produsul nu este deteriorat.
Dacă produsul este deteriorat, pentru reparații luați
legătura cu un atelier de service aprobat.
Lucrați întotdeauna cu atenție și folosiți-vă gândirea.
Evitați toate situațiile pe care le considerați că vă
depășesc capacitatea de reacție. Dacă vă simțiți în
continuare nesigur în legătură cu procedurile de
operare după citirea acestor instrucțiuni, trebuie să
consultați un expert înainte de a continua. Contactați
un atelier de service autorizat.
Nu modificați echipamentul de siguranță. Verificați
cu regularitate, pentru a vă asigura că funcționează
corespunzător.
Asamblarea inadecvată a acestui motocultivator
rotativ ar putea provoca vătămări corporale grave.
Asigurați-vă că respectați cu atenție toate
instrucțiunile.

Reguli de siguranță referitoare la
carburant

AVERTISMENT: Înainte de a utiliza
produsul, citiți și înțelegeți instrucțiunile de
avertizare de mai jos.

Benzina este extrem de inflamabilă. Procedați cu
atenție și realimentați în medii exterioare. Focul,
flacăra deschisă și fumatul sunt interzise.
Țineți cont de pericolul de incendiu, de explozie și de
inhalare de gaze. Dacă vărsați combustibil pe dvs.
sau pe îmbrăcăminte, schimbați-vă îmbrăcămintea.
Motorul emite monoxid de carbon, care este un gaz
otrăvitor incolor. Nu utilizați aparatul în spații închise.
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Instrucțiuni de siguranță pentru
întreținere

AVERTISMENT: Înainte de a utiliza
produsul, citiți și înțelegeți instrucțiunile de
avertizare de mai jos.

Opriți întotdeauna motorul înainte de a efectua
reparații, de a curăța, de a efectua activități de
întreținere sau când schimbați uneltele la produs. Nu
efectuați niciodată reglaje când produsul
funcționează.
Executarea periodică a operațiilor de întreținere este
esențială pentru siguranță și pentru a menține
nivelurile de performanță.
Purtați mănuși de protecție foarte rezistente la
schimbarea uneltelor produsului.

Schimbați cuțitul rotativ în seturi complete, pentru a-i
păstra echilibrul. Utilizați întotdeauna piesele de
schimb originale.
Verificați ca șuruburile și piulițele să fie bine strânse.
Nu utilizați niciodată un produs care are un amortizor
de zgomot defect. Contactați un atelier de service
autorizat.
Pentru siguranța dvs., nu modificați caracteristicile
produsului. Nu schimbați setările de turație motor și
nu rulați motorul la turație maximă.
Utilizați întotdeauna piesele de schimb originale.
Atunci când intervalul de service al acestui produs a
fost epuizat și produsul nu se mai folosește, acesta
trebuie returnat la distribuitor sau la o stație
corespunzătoare pentru reciclare.
Aveți grijă să nu tăiați cablurile/firele și să nu zgâriați
vopseaua utilajului când tăiați marginile cutiei.

Asamblarea
Introducere

AVERTISMENT: Citiți și înțelegeți capitolul
referitor la siguranță înainte de asamblarea
produsului.

Pentru a asambla cuțitele cu dinți
(TF230)

Consultați ilustrația, pentru o prezentare generală a
bolțurilor, șuruburilor, piulițelor și șaibelor necesară
pentru asamblarea cuțitelor cu dinți. (Fig. 16)
Respectați instrucțiunile din ilustrațiile de mai jos.

Nota: Ilustrațiile prezintă numai asamblarea cuțitelor
cu dinți de pe partea dreaptă. Aceleași instrucțiuni
sunt aplicabile și pe partea stângă. Asigurați-vă că
marginile ascuțite sunt orientate în aceeași direcție la
cuțitele cu dinți de pe partea stângă, respectiv
dreaptă.

(Fig.
17)

(Fig.
18)

(Fig.
19)

(Fig.
20)

(Fig.
21)

(Fig.
22)

Pentru a asambla cuțitele cu dinți
(TF338)

Consultați ilustrația, pentru o prezentare generală a
bolțurilor, șuruburilor, piulițelor și șaibelor necesară
pentru asamblarea cuțitelor cu dinți. (Fig. 23)
Respectați instrucțiunile din ilustrațiile de mai jos.

Nota: Ilustrațiile prezintă numai asamblarea cuțitelor
cu dinți de pe partea dreaptă. Aceleași instrucțiuni
sunt aplicabile și pe partea stângă. Asigurați-vă că
marginile ascuțite sunt orientate în aceeași direcție la
cuțitele cu dinți de pe partea stângă, respectiv
dreaptă.

(Fig.
24)

(Fig.
25)

(Fig.
26)

(Fig.
27)

(Fig.
28)

(Fig.
29)

Pentru a asambla produsul
1. Instalați racordul de conexiune.

a) Pentru TF230: (Fig. 30)
b) Pentru TF338: (Fig. 31)

2. Pentru TF230, instalați roata de susținere. (Fig. 32)
3. Instalați bara de prindere.

a) Pentru TF230: (Fig. 33)
b) Pentru TF338: (Fig. 34)

4. Instalați mânerul. (Fig. 35)
5. Reglați înălțimea mânerului și strângeți butoanele

rotative. (Fig. 36)
6. Rotiți controlul ambreiajului în partea corectă. Atașați

bolțul. (Fig. 37)
7. Montați capacul cablului.

a) Montați cablurile în mod corect.
b) Montați suportul de cauciuc. (Fig. 38)
c) Montați capacul de cablu și strângeți șurubul.

(Fig. 39)
8. Montați capacul pentru dinți (TF230).

ATENŢIE: Instalați cele 4 bolțuri și piulițe
înainte de a le strânge complet.

a) (Fig. 40)
b) (Fig. 41)
c) (Fig. 42)

9. Montați capacul pentru dinți (TF338):
a) (Fig. 43)
b) (Fig. 44)
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c) (Fig. 45)
10. Instalați maneta pentru schimbarea vitezelor. (Fig.

46)
11. După asamblare, strângeți din nou toate bolțurile și

piulițele.

ATENŢIE: Nu demontați produsul. Adresați-
vă unui distribuitor de service autorizat
pentru operația respectivă.

Funcţionarea
Introducere

AVERTISMENT: Citiți și înțelegeți capitolul
referitor la siguranță înainte de utilizarea
produsului.

Ce trebuie făcut înainte de a utiliza
produsul

Efectuați o inspecție a suprafeței de lucru.
Îndepărtați toate obiectele nefixate care pot fi
aruncate din produs și care pot cauza vătămări
corporale grave operatorului sau altor persoane.
Aceste obiecte includ pietre, sticlă sau fire de oțel.
Verificați nivelul uleiului de motor și completați cu ulei
de motor, dacă este necesar.
Verificați nivelul de ulei de la cutia de viteze și
completați cu ulei, dacă este necesar.
Verificați nivelul combustibilului și completați, dacă
este necesar.
Efectuați o inspecție globală a produsului.
a) Înlocuiți componentele uzate sau deteriorate.
b) Verificați dacă există scurgeri de combustibil..
c) Asigurați-vă că toate apărătoarele și capacele

sunt corect instalate.
d) Verificați toate piulițele și șuruburile.
e) Asigurați-vă că firele electrice nu sunt

deteriorate.
Pentru TF338: Aplicați ulei pe filtrul de aer.

Alimentarea cu carburant
ATENŢIE: Nu utilizați benzină cu o cifră
octanică mai mică de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

1. Opriți motorul și lăsați produsul să se răcească.
2. Amplasați produsul într-o zonă cu un flux de aer

adecvat.
3. Umpleți rezervorul de carburant.

ATENŢIE: Verificați să nu existe prea
mult carburant în rezervorul de
carburant. Carburantul se dilată atunci
când se încălzește.

4. Strângeți cu atenție capacul rezervorului de
carburant, pentru a preveni pericolul de incendiu.

5. Curățați produsul și zona din jurul acestuia de
carburantul vărsat.

6. Îndepărtați produsul la cel puțin 3 m/10 ft de zona de
realimentare cu combustibil și de sursa de
combustibil, înainte de a porni motorul.

Pornirea produsului
1. Deschideți robinetul pentru combustibil. (Fig. 47)
2. Deschideți șocul de la acționarea șocului. (Fig. 48)
3. Treceți maneta pentru schimbarea vitezelor în

poziția treptei neutre. (Fig. 49)
4. Aplicați accelerație maximă de la controlul

accelerației. (Fig. 50)
5. Treceți întrerupătorul de pornire/oprire în poziția ON

(PORNIT). (Fig. 51)
6. Trageți de mânerul șnurului de pornire.

AVERTISMENT: La pornirea produsului,
asigurați-vă că în zona de siguranță de
20 m nu se află nicio persoană și niciun
animal.

7. La pornirea produsului, setați acționarea șocului la
poziția clapetei de șoc. (Fig. 52)

Pentru deplasarea înainte a produsului
1. Folosiți maneta pentru schimbarea vitezelor, pentru

a selecta viteza de deplasare. Poziția 1 corespunde
unei viteze reduse, iar poziția 2 corespunde unei
viteze mari. (Fig. 53)

2. Împingeți în jos dispozitivul de blocare a accelerației
de pe mâner.

3. Împingeți levierul ambreiajului (A) în direcția
mânerului, pentru a determina cuțitele cu dinți să se
rotească. (Fig. 54)

4. Eliberați levierul ambreiajului (B), pentru a determina
oprirea cuțitelor cu dinți.

Pentru deplasarea înapoi a produsului
AVERTISMENT: Înainte de a deplasa
produsul în marșarier, trebuie să eliberați
levierul ambreiajului, pentru a preveni
vătămările corporale.

1. Asigurați-vă că nu există niciun obstacole în spatele
produsului.

2. Eliberați mânerul ambreiajului.
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3. Reduceți turația motorului.
4. Treceți maneta pentru schimbarea vitezelor în

poziția treptei de deplasare în marșarier. (Fig. 55)
5. Împingeți în jos dispozitivul de blocare a accelerației

de pe mâner.
6. Împingeți levierul ambreiajului (A) în direcția

mânerului, pentru a determina cuțitele cu dinți să se
rotească. (Fig. 54)

7. Eliberați levierul ambreiajului (B), pentru a determina
oprirea cuțitelor cu dinți.

Oprirea produsului
1. Eliberați mânerul ambreiajului. (Fig. 56)
2. Treceți maneta pentru schimbarea vitezelor în

poziția N. (Fig. 57)
3. Setați controlul accelerației în poziția MIN. (Fig. 58)
4. Setați întrerupătorul de pornire/oprire a motorului în

poziția OFF (OPRIT). (Fig. 59)
5. Închideți robinetul de combustibil. (Fig. 60)

Pentru deplasarea produsului pe roțile
de susținere (TF230)
1. Opriți motorul. Consultați Oprirea produsului la

pagina 61.
2. Pliați roțile de susținere în jos. (Fig. 61)
3. Amplasați mânerele în poziția inferioară.
4. Ridicați cuțitele de la sol cu ajutorul mânerelor. (Fig.

62)

Pentru deplasarea produsului cu
ajutorul setului de roți
1. Opriți motorul. Consultați Oprirea produsului la

pagina 61.
2. Înlocuiți cuțitele cu dinți pentru roți. (Fig. 63)
3. Ridicați bara de prindere de la sol cu ajutorul

mânerului. (Fig. 64)

Întreținerea
Introducere

AVERTISMENT: Citiți și înțelegeți capitolul
privind siguranța înainte de a efectua
operații de întreținere asupra produsului.

Program de întreținere
* Curățați la intervale mai regulate, dacă produsul este
utilizat în medii cu mult praf.

** Întreținerea este necesară numai dacă survin
probleme de operare. Adresați-vă unui distribuitor de
service autorizat.

Întreținerea Întreține-
re zilnică
înainte

de utiliza-
re

Interval de întreținere în ore

La 20 de
ore sau
lunar

La 50 de
ore sau
la 3 luni

La 100
de ore

sau la 6
luni

La 300
de ore
sau 1 da-
tă pe an

Curățați produsul. X

Verificați dacă toate șuruburile și piulițele sunt strânse bi-
ne și nu sunt deteriorate. X

Curățați filtrul de aer. Înlocuiți dacă este necesar. X X* X**

Efectuați o verificare a nivelul uleiului de motor. X

Verificați nivelul uleiului din cutia de viteze. Umpleți cu
ulei, dacă este necesar. X

Asigurați-vă că nu există pierderi de combustibil, de ulei
de motor și de lubrifiant. X

Verificați nivelul de combustibil. Umpleți cu combustibil,
dacă este necesar. X

Dacă produsul prezintă vibrații excesive, verificați pentru
a determina cauza. X

Înlocuiți uleiul și lubrifiantul motorului și cutiei de viteze. X X
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Întreținerea Întreține-
re zilnică
înainte

de utiliza-
re

Interval de întreținere în ore

La 20 de
ore sau

lunar

La 50 de
ore sau
la 3 luni

La 100
de ore

sau la 6
luni

La 300
de ore
sau 1 da-
tă pe an

Curățați filtrul de carburant și zona din jurul filtrului de
carburant. X X**

Curățați bujia și pipa bujiei. X

Înlocuiți bujia. X

Verificați și reglați jocul supapelor motorului. X**

Curățați camera de ardere. X**

Verificați circuitul de combustibil. X**

Curățarea filtrului de aer din spumă
ATENŢIE: Nu folosiți aer comprimat pentru a
curăța filtrul de aer din spumă, deoarece se
pot produce deteriorări.

1. Scoateți filtrul de aer din spumă. (Fig. 65)
2. Examinați filtrul de aer din spumă. Curățați filtrul de

aer din spumă cu apă caldă și săpun.

ATENŢIE: Înlocuiți un filtru de aer din
spumă care este deteriorat sau nu poate
fi curățat complet.

ATENŢIE: Asigurați-vă că filtrul de aer
din spumă este uscat înainte de a-l
instala.

Transportul și depozitarea
Pentru transportul pe distanțe mai scurte, consultați 
Pentru deplasarea produsului pe roțile de susținere
(TF230) la pagina 61 și Pentru deplasarea
produsului cu ajutorul setului de roți la pagina 61.
Lăsați produsul să se răcească înainte de a îl
depozita.
Utilizați întotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea și transportarea combustibilului.
Mențineți produsul într-o zonă uscată și ferită de
îngheț.
Asigurați-vă că produsul nu prezintă scurgeri sau
vapori. Scânteile sau flăcările deschise, de exemplu

cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,
pot cauza un incendiu.
Acoperiți produsul și fixați în siguranță produsul în
timpul transportului, pentru a preveni daunele și
accidentele. Utilizați un vehicul aprobat pentru a
transporta produsul.
Nu ridicați produsul.
Procedați cu atenție când deplasați produsul la
bordul unui vehicul în vederea transportului sau când
îl ridicați de acolo. Folosiți o rampă aprobată.

Date tehnice

TF230 TF338

Lățime de lucru, mm 750 950

Adâncime de lucru, mm 150-300 150-300

Motor WM168FB/P-2 WM170FB/P-2

Carburant Benzină Benzină

Capacitate rezervor de carburant, l 3,6 4,8

Capacitate rezervor de ulei, l 0,6 0,6
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TF230 TF338

Cilindree, cm3 196 212

Putere maximă, kW/cp la rpm 3,45/4,7 la 3100 3,6/4,9 la 3100

Viteze R, N, 2, 1 R, N, 2, 1

Capacitate ulei cutie de viteze, l 0,95 1,1

Greutate totală, kg 86,5 106

Greutate netă, kg 66,5 93

Dimensiuni pachet, mm 845x480x780 860x490x860

Certificare CE, EAC CE, EAC

Declarație de conformitate CE
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel:
+46-36-146500, declară pe propria răspundere că
motocultivatoarele Husqvarna TF230, TF338 cu
numerele de serie 1447000096 (TF230), 1447000139
(TF338) și ulterioare (numărul de serie consecutiv este
în mod clar specificat textual pe plăcuța de identificare)
respectă cerințele DIRECTIVELOR CONSILIULUI:

din 17 mai 2006 referitoare la utilaje  2006/42/CE.
din 15 decembrie 2004 referitoare la
compatibilitatea electromagnetică  2004/108/CE.

Au fost aplicate următoarele standarde armonizate: EN
709:1997, A4:2009.

Husqvarna 20141210

Claes Losdal, Director de Dezvoltare/Produse pentru
grădină (reprezentant autorizat al Husqvarna AB și
responsabil cu documentația tehnică)
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Giriş

Ürüne genel bakış (TF230)
(Şek. 1)
1. Motor
2. Çatal dişi bıçak kapağı
3. Destek tekerleği
4. Kayış kapağı
5. Çatal dişi bıçaklar
6. Çekme çubuğu
7. Tutma yeri
8. Vites kolu
9. Tampon
10. Debriyaj kontrolü
11. AÇMA/KAPAMA anahtarı

12. Gaz kontrolü
13. Araba koruma örtüsü
14. Kablo kapağı
15. Çatal dişi bıçak tutucu (ikincil)
16. Çatal dişi bıçak tutucu (birincil)
17. Çatal dişi kapak braketi
18. Konektör mafsalı
19. Alet çantası
20. Donanım çantası
21. Donanım çantası (yalnızca çatal dişi bıçaklar için)
22. Bıçak koruması

Ürüne genel bakış (TF338)
(Şek. 2)
1. Motor
2. Çatal dişi bıçak kapağı
3. Kablo kapağı
4. Kayış kapağı
5. Çatal dişi bıçaklar
6. Çekme çubuğu
7. Tutma yeri
8. Vites kolu
9. Tampon
10. Debriyaj kontrolü
11. Gaz kontrolü
12. AÇMA/KAPAMA anahtarı
13. Araba koruma örtüsü
14. Çatal dişi bıçak tutucu (ikincil)
15. Çatal dişi bıçak tutucu (birincil)
16. Konektör mafsalı
17. Çatal dişi kapak braketi
18. Tekerlek kiti
19. Donanım çantası
20. Donanım çantası (yalnızca çatal dişi bıçaklar için)
21. Alet çantası

Ürün üzerindeki semboller
(Şek. 3) UYARI: Dikkatli olun ve ürünü doğru

kullanın. Bu ürün, operatör ya da başkaları
açısından ciddi yaralanmalara veya ölüme
neden olabilir.

(Şek. 4) Kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun ve
kullanımdan önce talimatları anladığınızdan
emin olun.

(Şek. 5) Onaylı kulak koruma ekipmanı ve onaylı
koruyucu gözlük kullanın.

(Şek. 6) Bu ürün, geçerli AT direktiflerine uygundur.

(Şek. 7) Hızlı.

(Şek. 8) Yavaş.

(Şek. 9) Onarım veya bakım işlemlerinden önce
motoru durdurun ve ateşleme kablosunu
çıkarın.

(Şek. 10) Uyarı: Döner parçalar. Ellerinizi ve
ayaklarınızı uzak tutun.

(Şek. 11) Uzak durun!

(Şek. 12) Boş vites.
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(Şek. 13) Geri vites.

(Şek. 14) Hızlı ileri.

(Şek. 15) Yavaş ileri.

Not: Ürünün üzerindeki diğer semboller/etiketler, diğer
ticari alanların sertifikalandırma gereklilikleriyle ilgilidir.

Tip plakası

Husqvarna AB

SE-561 82 Huskvarna

SWEDEN

Serial No.

Article No.

Model

Tilling scope

Tilling depth

Gear shifting

Engine displacement

Engine oil quality

Engine oil capacity

Gearbox oil quality

Gearbox oil capacity

Nominal power

Net weight

Fuel (octan/cetan)

Product

Güvenlik
Güvenlik tanımları
Kılavuzdaki önemli kısımları vurgulamak için uyarılar ve
notlar kullanılmıştır.

UYARI: Kılavuzdaki talimatlara uyulmadığı
takdirde operatör veya çevredeki kişiler için
ciddi yaralanma veya ölüm tehlikesi varsa
kullanılır.

DİKKAT: Kılavuzdaki talimatlara uyulmadığı
takdirde ürünün, diğer malzemelerin veya
çevrenin zarar görme riski olduğunda
kullanılır.

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiğinde
kullanılır.

Genel güvenlik talimatları

UYARI: Ürünü kullanmadan önce aşağıdaki
uyarı talimatlarını okuyup anlayın.

Ürünü çalıştırmadan önce bu kullanım kılavuzundaki
ve ürün üzerindeki tüm talimatları okuyun. Talimatları
anladığınızdan ve bunlara uyduğunuzdan emin olun.

Ürünle ilgili herhangi bir problem veya sorunuz
olursa lütfen daha fazla bilgi için Husqvarna bayinizle
iletişime geçin.
İnsanların ya da eşyaların maruz kalabileceği tüm
emniyetsiz durum veya risklerden operatör
sorumludur.
Bu ürün, çalışırken elektromanyetik bir alan
oluşturur. Bu alan, bazı koşullarda aktif veya pasif
tıbbi implantlarda girişime neden edebilir.
Yaralanmaya veya ölüme neden olabilecek
durumların ortaya çıkma riskini azaltmak için tıbbi
implantı olan kişilerin, siz bu ürünü çalıştırmadan
önce doktorlarına ve tıbbi implant üreticilerine
danışmalarını öneririz.
İyileştirmeler uygulamak için teknik özelliklerde ve
tasarımlarda önceden bildirmeksizin değişiklik
yapma hakkını saklı tutuyoruz. Bu kılavuzda yer alan
bilgilere dayalı herhangi bir yasal hak talebinin
geçerli olmadığını unutmayın. Onarımlar için sadece
orijinal parçalar kullanın. Orijinal olmayan parçalar
kullanılırsa garanti geçersiz olur.

Kullanım için güvenlik talimatları

UYARI: Ürünü kullanmadan önce aşağıdaki
uyarı talimatlarını okuyup anlayın.
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Toprak çapalama ürününü yalnızca amacına yönelik
olarak kullanın. Ürünü başka işler için kullanmayın.
Amaç dışı kullanım tehlikeli olabilir veya hasara
neden olabilir.
Ürünü ve işlevlerini nasıl güvenli bir şekilde
kullanacağınızı ve ürünü nasıl hızlıca
durduracağınızı öğrenin. Güvenlik etiketlerini de
öğrenin.
Çalışma alanının boş olduğundan ve yere sağlam
bastığınızdan emin olmadan ürünü asla
çalıştırmayın. Beklenmeyen hareketlerde
bulunabilecek engellere dikkat edin. Eğimli yüzeyde
çalışırken çok dikkatli olun.
Ürünün yalnızca kullanımı hakkında bilgi sahibi olan
yetişkinler tarafından kullanılmasına izin verin.
Çocukların ya da ürünün kullanılması konusunda
eğitilmemiş yetişkinlerin ürünü kullanmasına veya
üründe servis işlemleri yapmasına asla izin
vermeyin. Ulusal yasalarda kullanıcı yaşı konusunda
bir düzenleme olabilir.
Yetkili olmayan kişileri uzakta tutun. Çocuklar,
hayvanlar, çalışmanızı izleyenler ve yardımcı kişiler,
20 m'lik güvenlik bölgesinin dışında tutulmalıdır.
Herhangi bir kişi yaklaşırsa ürünü derhal durdurun.
Yorgunsanız, alkol aldıysanız veya görüşünüzü,
karar verme yetinizi ya da koordinasyonunuzu
etkileyebilecek ilaç ya da uyuşturucu madde
alıyorsanız ürünü asla kullanmayın.
Sert zeminde çalışırken özellikle dikkatli olun.
Ürün, ekim yapılmış toprakta çok daha dengesiz
olma eğilimi göstermektedir.
Ürünü asla çıplak ayakla kullanmayın. Her zaman
tercihen çelik burunlu koruyucu ayakkabılar veya
koruyucu botlar giyin. Hareket eden parçalara
takılabilecek bol kıyafetler giymeyin; takı veya
benzeri nesneler takmayın. İşitme kaybı riskini en
aza indirmek için kulak koruma ekipmanı kullanın.
Ürünü asla insan taşımak için kullanmayın.
Üretici tarafından belirtildiği şekilde çalıştırma, servis
ve onarım koşullarına uyum ve bağlılık da amacına
yönelik kullanımın temel bileşenlerini oluşturur.
Ürün kullanımda değilken motoru durdurun.
Ürünle birlikte yürüyün, koşmayın.
Ürünü kendinize doğru çekerken veya dönme
yönünü tersine çevirirken çok dikkatli olun.
Dönen bıçaklarla aranızda, direksiyon milinin
uzunluğuna göre belirlenen güvenli bir mesafe
olmasını sağlayın. Ellerinizi ve ayaklarınızı döner
bıçaklardan uzakta tutun.
Motor ve egzoz sistemi, çalıştırma sırasında çok
ısınır. Dokunulduğu takdirde yanma riski vardır.
Ürünü yalnızca gün ışığında veya diğer iyi
aydınlatılmış koşullarda kullanın.
Ürünü 20°'den daha eğimli zeminlerde kullanmayın.
Eğimlerde yukarı veya aşağı doğru değil yatay
olarak çalışın.
Üreticinin onayını almadan ürünün orijinal
tasarımında hiçbir şekilde değişiklik yapmayın.

Daima orijinal yedek parça kullanın. Onaylı olmayan
değişikliklerin yapılması ve/veya aksesuarların
kullanılması, ürünü kullanan kişinin ya da
başkalarının ciddi şekilde yaralanmasına veya
ölümüne neden olabilir. Orijinal olmayan parçalar
kullanılırsa garanti geçerli değildir.
Aşağıdaki durumlarda motoru derhal durdurun: Aşırı
titreşim ve/veya gürültü, motorun dönmesini
engelleyen mekanik sıkışma, debriyajın devreye
alınmasında veya devreden çıkarılmasında zorluk,
yabancı bir nesneyle çarpışma veya motor durdurma
kablosunda bozulma.
Motor durdurma kablosu kopmuşsa motoru
durdurmak için marş kontrolünü kullanın. Makinenin
soğumasını bekleyin. Buji kapağını bujiden ayırın.
Ürünün hasarlı olup olmadığını kontrol edin. Ürün
hasarlıysa onarım için onaylı bir servisle görüşün.
Her zaman dikkat gösterin ve sağduyunuzu kullanın.
Kontrol edemeyeceğinizi düşündüğünüz tüm
durumlardan kaçının. Bu talimatları okuduktan sonra
çalıştırma prosedürleri konusunda hala emin
olmadığınız noktalar varsa devam etmeden önce bir
uzmana danışmalısınız. Yetkili bir servise başvurun.
Güvenlik donanımında değişiklik yapmayın. Doğru
çalıştıklarından emin olmak için düzenli olarak
kontrol edin.
Bu döner çapa makinesinin uygun olmayan şekilde
monte edilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Tüm talimatları dikkatli bir şekilde uyguladığınızdan
emin olun.

Yakıt güvenliği

UYARI: Ürünü kullanmadan önce aşağıdaki
uyarı talimatlarını okuyup anlayın.

Benzin yüksek derecede yanıcıdır. Dikkatli olun ve
açık havada yakıt doldurun. Ateş yakmak, açık aleve
yaklaşmak ve sigara içmek yasaktır.
Yangın, patlama ve duman soluma risklerinin
olduğunu unutmayın. Kendi üzerinize veya
kıyafetlerinize yakıt bulaştırdıysanız kıyafetlerinizi
değiştirin.
Motor, renksiz ve zehirli bir gaz olan karbon
monoksit salar. Makineyi kapalı alanlarda
kullanmayın.

Bakım için güvenlik talimatları

UYARI: Ürünü kullanmadan önce aşağıdaki
uyarı talimatlarını okuyup anlayın.

Onarım, temizlik, bakım işlerinden önce veya ürün
üzerindeki aletleri değiştirirken daima motoru
durdurun. Ürün çalışır durumdayken asla ayarlama
yapmayın.
Performans düzeyini korumak ve güvenlik için
düzenli bakım çok önemlidir.
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Üründeki aletleri değiştirirken ağır iş eldivenleri giyin.
Dengeyi korumak için döner bıçakları eksiksiz set
olarak değiştirin. Daima orijinal yedek parça kullanın.
Somunların ve vidaların sıkı olup olmadığını kontrol
edin.
Susturucusu arızalı olan bir ürünü asla kullanmayın.
Yetkili servis ile irtibata geçin.
Güvenliğiniz için ürünün özelliklerini değiştirmeyin.
Motor devri ayarlarını değiştirmeyin ve motoru aşırı
devirde çalıştırmayın.

Daima orijinal yedek parça kullanın.
Hizmet ömrü dolduğunda ve ürün artık
kullanılmadığında geri dönüşüm için ürünün bayiye
veya uygun bir istasyona götürülmesi gerekir.
Kutunun kenarlarını keserken kabloları/telleri
kesmemeye veya makineyi çizmemeye dikkat edin.

Montaj
Giriş

UYARI: Ürünü monte etmeden önce
güvenlik bölümünü okuyup anlayın.

Çatal dişi bıçakların montajı (TF230)
Çatal dişi bıçakların montajı için gerekli cıvata, vida,
somun ve rondelaların genel görünümü için resme
bakın. (Şek. 16)
Aşağıdaki resimlerde yer alan talimatlara uyun.

Not: Resimler yalnızca çatal dişi bıçakların sağ
taraftan montajını gösterir. Aynı talimatlar sol taraf
için de geçerlidir. Keskin kenarların sağ ve sol çatal
dişi bıçaklarda aynı yöne baktığından emin olun.

(Şek.
17)

(Şek.
18)

(Şek.
19)

(Şek.
20)

(Şek.
21)

(Şek.
22)

Çatal dişi bıçakların montajı (TF338)
Çatal dişi bıçakların montajı için gerekli cıvata, vida,
somun ve rondelaların genel görünümü için resme
bakın. (Şek. 23)
Aşağıdaki resimlerde yer alan talimatlara uyun.

Not: Resimler yalnızca çatal dişi bıçakların sağ
taraftan montajını gösterir. Aynı talimatlar sol taraf
için de geçerlidir. Keskin kenarların sağ ve sol çatal
dişi bıçaklarda aynı yöne baktığından emin olun.

(Şek.
24)

(Şek.
25)

(Şek.
26)

(Şek.
27)

(Şek.
28)

(Şek.
29)

Ürünü monte etme
1. Bağlantı mafsalını takın.

a) TF230 için: (Şek. 30)

b) TF338 için: (Şek. 31)
2. TF230 için destek tekerleğini takın. (Şek. 32)
3. Çekme çubuğunu takın.

a) TF230 için: (Şek. 33)
b) TF338 için: (Şek. 34)

4. Gidonu takın. (Şek. 35)
5. Tutma yeri yüksekliğini ayarlayın ve düğmeleri sıkın.

(Şek. 36)
6. Kavrama kontrolünü doğru tarafa çevirin. Cıvatayı

takın. (Şek. 37)
7. Kablo kapağını takın.

a) Kabloları doğru şekilde takın.
b) Lastik tutucuyu takın. (Şek. 38)
c) Kablo kapağını takın ve vidayı sıkın. (Şek. 39)

8. Çatal dişi bıçak kapağını takın (TF230).

DİKKAT: 4 cıvatayı ve somunu tamamen
sıkmadan takın.

a) (Şek. 40)
b) (Şek. 41)
c) (Şek. 42)

9. Çatal dişi bıçak kapağını takın (TF338):
a) (Şek. 43)
b) (Şek. 44)
c) (Şek. 45)

10. Vites kolunu takın. (Şek. 46)
11. Montajdan sonra tüm cıvataları ve somunları tekrar

sıkın.

DİKKAT: Ürünün parçalarını sökmeyin. Bu
işlem için onaylı bir servis bayisiyle görüşün.
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Kullanım
Giriş

UYARI: Ürünü kullanmadan önce güvenlik
bölümünü okuyup anlayın.

Ürünü çalıştırmadan önce yapılması
gerekenler

Çalışma alanını kontrol edin. Ürünün fırlatabileceği
ve operatörün veya başkalarının ciddi şekilde
yaralanmasına neden olabilecek sabit olmayan tüm
nesneleri çıkarın. Bu nesneler taş, cam veya tel
olabilir.
Motor yağı seviyesini kontrol edin ve gerekirse motor
yağı doldurun.
Dişli kutusunun yağ seviyesini kontrol edin ve
gerekirse yağ doldurun.
Yakıt seviyesini kontrol edin ve gerekirse yakıt
doldurun.
Ürünün bakımını yapın.
a) Aşınmış veya hasarlı parçaları değiştirin.
b) Yakıt sızıntısı olup olmadığını kontrol edin.
c) Tüm muhafazaların ve kapakların doğru

takıldığından emin olun.
d) Tüm somunları ve vidaları kontrol edin.
e) Elektrik kablolarının hasarlı olmadığından emin

olun.
TF338 için: Hava filtresini yağlayın.

Yakıt doldurma
DİKKAT: Oktan numarası 90 RON (87 AKI)
değerinin altında olan benzin kullanmayın.
Bu, üründe hasara neden olabilir.

1. Motoru durdurun ve ürünün soğumasını bekleyin.
2. Ürünü iyi hava akımına sahip bir alana yerleştirin.
3. Yakıt tankını doldurun.

DİKKAT: Yakıt tankında çok fazla yakıt
olmadığından emin olun. Yakıt
ısındığında genleşir.

4. Yangın riskini önlemek için yakıt deposu kapağını
dikkatlice sıkın.

5. Ürünü ve ürünün etrafındaki alanı temizleyip yakıt
kalıntılarını giderin.

6. Motoru çalıştırmadan önce ürünü yakıt ikmali
alanından ve yakıt kaynağından en az 3 m/10 ft
uzaklaştırın.

Ürünü çalıştırma
1. Yakıt musluğunu açın. (Şek. 47)

2. Jikle kontrolünü kullanarak jikleyi açın. (Şek. 48)
3. Vites kolunu boş vites konumuna getirin. (Şek. 49)
4. Gaz kontrolüyle tam gaz uygulayın. (Şek. 50)
5. AÇMA/KAPAMA anahtarını AÇIK konuma getirin.

(Şek. 51)
6. Çalıştırma ipi kolunu çekin.

UYARI: Ürün çalışmaya başladığında 20
m'lik güvenlik bölgesinde hiçbir insan
veya hayvanın bulunmadığından emin
olun.

7. Ürün çalıştığında jikle kontrolünü jikle konumuna
getirin. (Şek. 52)

Ürünü ileriye doğru sürme
1. Tahrik hızını seçmek için vites kolunu kullanın.

Konum 1 düşük hız, konum 2 de yüksek hızdır. (Şek.
53)

2. Tutma yerindeki gaz kilidini aşağı itin.
3. Çatal dişi bıçakları döndürmek için kavrama kolunu

(A) tutma yerine doğru itin. (Şek. 54)
4. Çatal dişi bıçakları durdurmak için kavrama kolunu

(B) serbest bırakın.

Ürünü geriye doğru sürme
UYARI: Ürünü geriye doğru hareket
ettirmeden önce yaralanmayı önlemek için
kavrama kolunu serbest bırakmanız gerekir.

1. Ürünün arkasında engel bulunmadığından emin
olun.

2. Kavrama kolunu serbest bırakın.
3. Motor devrini düşürün.
4. Vites kolunu geri vites konumuna getirin. (Şek. 55)
5. Tutma yerindeki gaz kilidini aşağı itin.
6. Çatal dişi bıçakları döndürmek için kavrama kolunu

(A) tutma yerine doğru itin. (Şek. 54)
7. Çatal dişi bıçakları durdurmak için kavrama kolunu

(B) serbest bırakın.

Ürünü durdurma
1. Kavrama kolunu serbest bırakın. (Şek. 56)
2. Vites kolunu N konumuna getirin. (Şek. 57)
3. Gaz kontrolünü MIN. konumuna getirin. (Şek. 58)
4. AÇMA/KAPAMA anahtarını KAPALI konuma getirin.

(Şek. 59)
5. Yakıt musluğunu kapatın. (Şek. 60)
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Ürünü destek tekerlekleriyle sürme
(TF230)
1. Motoru durdurun. Bkz. Ürünü durdurma sayfada: 68.
2. Destek tekerleklerini aşağıya indirin. (Şek. 61)
3. Gidonu alçak konuma getirin.
4. Çatal dişi bıçakları tutma yerlerini kullanarak

zeminden kaldırın. (Şek. 62)

Ürünü tekerlek kitiyle hareket ettirme
1. Motoru durdurun. Bkz. Ürünü durdurma sayfada: 68.
2. Tekerlek aksamındaki çatal dişi bıçakları değiştirin.

(Şek. 63)
3. Gidonu kullanarak çekme çubuğunu yerden kaldırın.

(Şek. 64)

Bakım
Giriş

UYARI: Ürün üzerinde bakım yapmadan
önce güvenlik bölümünü okuyup anlayın.

Bakım takvimi
* Fazla tozlu koşullarda kullanılıyorsa ürünü daha
düzenli aralıklarla temizleyin.

** Bakım, yalnızca çalışma sorunları meydana
geldiğinde gereklidir. Yetkili bir servis bayisiyle görüşün.

Bakım Kullanım
öncesi
günlük
bakım

Saat cinsinden bakım aralığı

20 saatte
veya ay-

da bir

50 saatte
veya 3

ayda bir

100 saat-
te veya 6
ayda bir

300 saat-
te veya
yılda 1

Ürünü temizleme. X

Tüm somun ve vidaların sıkı olduğundan ve hasar gör-
mediğinden emin olun. X

Hava filtresini temizleyin. Gerekirse parçaları değiştirin. X X* X**

Motor yağı seviyesini kontrol edin. X

Dişli kutusundaki yağ seviyesini kontrol edin. Gerekirse
yağ doldurun. X

Yakıt, motor yağı ve başka yağlama sızıntısı olmadığın-
dan emin olun. X

Yakıt seviyesini kontrol edin. Gerekirse yakıt doldurun. X

Üründe çok fazla titreşim varsa nedenini kontrol edin. X

Motor ve dişli kutusu yağını değiştirin. X X

Yakıt filtresini ve yakıt filtresinin etrafındaki alanı temizle-
yin. X X**

Bujiyi ve buji kapağını temizleyin. X

Bujiyi değiştirin. X

Motor valflerinin hareket boşluğunu kontrol edin ve ayar-
layın. X**

Yanma odasını temizleyin. X**

Yakıt devresini kontrol edin. X**
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Köpük hava filtresini temizleme
DİKKAT: Hasara yol açabileceğinden köpük
hava filtresini temizlemek için basınçlı hava
kullanmayın.

1. Köpük hava filtresini çıkarın. (Şek. 65)
2. Köpük hava filtresini kontrol edin. Köpük hava

filtresini ılık, sabunlu suyla temizleyin.

DİKKAT: Hasarlı veya tamamen
temizlenemeyen köpük hava filtresini
değiştirin.

DİKKAT: Takmadan önce köpük hava
filtresinin kuru olduğundan emin olun.

Taşıma ve saklama
Daha kısa mesafelerde taşıma için bkz. Ürünü
destek tekerlekleriyle sürme (TF230) sayfada: 69 ve 
Ürünü tekerlek kitiyle hareket ettirme sayfada: 69.
Ürünü saklamadan önce soğumasını bekleyin.
Yakıtı taşımak ve saklamak için her zaman onaylı
kaplar kullanın.
Ürünü kuru ve donmayan bir yerde tutun.
Üründe sızıntı veya duman olmadığından emin olun.
Örneğin, elektrikli cihazlardan veya kazanlardan

kaynaklanan kıvılcım veya açık alevler yangın
çıkarabilir.
Ürünün üzerini örtün, hasar ve kazaları önlemek için
taşıma sırasında ürünü güvenli bir şekilde bağlayın.
Ürünün nakliyesi için onaylı bir araç kullanın.
Ürünü kaldırmayın.
Nakliye amacıyla ürünü araca yerleştirirken veya
araçtan çıkarırken dikkatli olun. Onaylı bir rampa
kullanın.

Teknik veriler

TF230 TF338

Çapalama genişliği, mm 750 950

Çapalama derinliği, mm 150-300 150-300

Motor WM168FB/P-2 WM170FB/P-2

Yakıt Benzin Benzin

Yakıt tankı kapasitesi, l 3,6 4,8

Yağ tankı kapasitesi, l 0,6 0,6

Silindir hacmi, cm3 196 212

Maks. güç dev/dk'da KW/hp 3100 dev/dk'da 3,45/4,7 3100 dev/dk'da 3,6/4,9

Vitesler R, N, 2, 1 R, N, 2, 1

Dişli kutusu yağ kapasitesi, l 0,95 1.1

Brüt ağırlık, kg 86,5 106

Net ağırlık, kg 66,5 93

Ambalaj boyutları, mm 845x480x780 860x490x860

Sertifika CE, EAC CE, EAC

AT Uyumluluk bildirimi
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, İsveç, tel:
+46-36-146500, yegane sorumlu olarak 1447000096

(TF230), 1447000139 (TF338) ve sonraki seri numaralı
(seri numarası, tip plakasında açıkça belirtilmiştir)
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Husqvarna TF230, TF338 çapa makinelerinin KONSEY
DİREKTİFLERİ gerekliliklerine uygun olduğunu beyan
eder:

17 Mayıs 2006 tarihli ve 2006/42/AT sayılı
"makinelerle ilgili" direktif.
15 Aralık 2004 tarihli ve 2004/108/AT sayılı
"elektromanyetik uyumlulukla ilgili" direktif.

Aşağıdaki uyumlulaştırılmış standartlar uygulanmıştır:
EN 709:1997, A4:2009.

Husqvarna 20141210

Claes Losdal, Geliştirme Müdürü/Bahçe Ürünleri
(Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik
dokümantasyon sorumlusu)
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